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LSH 370/4
113791
100,0 x 43,5 x 62,5 cm
51 kg + 48 kg

230 V AC (+/- 10 %)
50 Hz (+/- 1 Hz)

1500 W, S3 40%
75A

max. 4,0 t

50 — 250 mm

§ PE-l

LSH 520/5

113792

123,5x61,0x 134,5cm

61 kg + 48 kg

230 V AC (+/- 10 %)

50 Hz (+/- 1 Hz)

2200 W, S3 25%
9,6 A

max. 5,0 t

50 — 250 mm
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{:} ® LSH 370/4 LSH 520/5
(o} |
] 130 — 370 mm 200 — 520 mm
1=
: 290 mm 370 mm
] I 0
o
16,5 MPa 20,6 MPa
= 2,41 3,51
7,5/4,5 cm/s 9,5/5,5 cm/s
K]
P54 P54
) L, =78,8 dB(A), K= 3,0 dB(A) L, =78,8 dB(A), K= 3,0 dB(A)
))O(( (unloaded) (unloaded)
Lo = 89,8 dB(A), K= 3,0 dB(A) L, = 89,8 dB(A), K= 3,0 dB(A)
(loaded) (loaded)
Lya =93,1dB(A), K=3,0 dB(A) L,a=93,5dB(A), K=3,0 dB(A)
(unloaded) (unloaded)
= Lya =95,7 dB(A), K= 3,0 dB(A) Lya = 96,0 dB(A), K= 3,0 dB(A)
(loaded) (loaded)
. <2,5m/s’ <2,5m/s’
@
)
? +5°C —+40 °C +5°C —+40 °C
_l -25°C—-+55°C -25°C—-+55°C
O
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

14
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Produktbeschreibung

ALKO

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

&

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafiige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Der Holzspalter ist ausschlieRlich dafiir bestimmt,
senkrecht abgeschnittene Holzstlicke zu spalten.
Die Abmessungen der Holzstlicke dirfen die in
den technischen Daten genannten Mal3e nicht
Uberschreiten.

Im Arbeitsbereich des Holzspalters darf sich aus-
driicklich nur eine Person befinden, und er darf
nur von einer Person bedient werden.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-

den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegentber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Folgende Anwendungen sind ausdriicklich verbo-
ten:

B Spalten von Holzstlicken, in denen sich Me-
tallteile wie Nagel, Draht, Krampen etc. befin-
den.

B Mehrpersonenbetrieb

m  Betrieb in explosionsgeféahrdeter Atmosphéare

Jeder weitere Uber die bestimmungsgemalie Ver-
wendung hinausgehende Gebrauch ist verboten.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemafer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Geféahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden.

Gefahr schwerer Verletzungen durch:

®  Zerspringendes Holz und umherfliegende
Holzstlicke beim Spalten

Herabfallende Holzstiicke
Umkippen des Gerates

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

®m  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auler Kraft.

2.41 Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter aus-
geschaltet, wie folgt vorgehen:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

462706_n

15



Produktbeschreibung

3. Nach einer Abkuihlzeit von mehreren Minuten
Holzspalter wieder mit dem Stromnetz ver-

binden.

4. Holzspalter einschalten.

2.4.2 Zweihandbedienung

Der Stammschieber bewegt sich nur, wenn Ein-
schaltknopf und Bedienhebel gleichzeitig betatigt
werden. Dadurch wird vermieden, dass die Han-
de der Bedienperson in den Gefahrenbereich ge-

langen.

2.4.3 Schutzabdeckung

Die Schutzabdeckung verhindert, dass die Hande
des Bedieners oder einer anderen Person wah-
rend des Spaltvorgangs in den Spaltbereich ge-

raten.

2.44 Befestigung auf dem Untergrund

Die Befestigung auf dem Untergrund verhindert
das Umkippen des Holzspalters und vermeidet
schwere Verletzungen.

2.5 Symbole am Gerat

Symbol

i
&
o
K
®
X

Bedeutung

Vor Inbetriebnahme Betriebsanlei-
tung lesen!

Gehorschutz und Schutzbrille tra-
gen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Keine Sicherheits- und Schutzein-
richtungen entfernen oder veran-
dern!

Hydraulikdl nicht in der Natur ent-
sorgen!

Symbol

Bedeutung

Gerat vor Regen und Nésse schiit-
zen!

Holzstuicke im Holzspalter ablegen
und nicht festhalten!

Bewegliche Teile nicht berthren!

Hande vom Gefahrenbereich fern-
halten!

Vor Wartungsarbeiten Gerat vom
Stromnetz trennen!

Dritte vom Gefahrenbereich fernhal-
ten!

Verbrennungsgefahr durch heilRe
Oberflachen! Nicht beriihren!

Achtung Netzspannung! Gerat nicht
offnen!

Entliftungsschraube vor dem Be-
trieb 16sen und nach dem Betrieb
wieder festziehen!

Aufhangepunkt fir Kranhaken

-
]
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Produktbeschreibung
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Symbol Bedeutung

Das Gerat mit beiden Handen be-
dienen!

2.6 Elektrische Voraussetzungen
2.6.1 Netzanschluss

/\ GEFAHR! Stromschlaggefahr bei Betrieb
ohne Fehlerstromschutzschalter. Der Betrieb

des Gerats ohne Fehlerstromschutzschalter im
Netzanschluss kann durch Stromschlag zu

schweren Verletzungen und sogar zum Tode fiih-

ren.
B Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats,

ob im Netzanschluss ein Fehlerstromschutz-

schalter fir einen maximalen Fehlerstrom
von 0,03 A vorhanden ist.

B Wenn Sie das Vorhandensein eines Fehler-

stromschutzschalters nicht feststellen kon-

nen: Verwenden Sie eine zusatzliche ortsver-
anderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit

geschaltetem Schutzleiter.

AC 230V /50 Hz

Mindestabsicherung des Netzanschlusses
=16 A

2.6.2 Netzkabel

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Stromschlag. Ein defektes Netzkabel kann zu

schweren Verletzungen durch Stromschlag fiih-

ren.

®  Sicherstellen, dass das Netzkabel nicht be-
schadigt oder durchtrennt ist.

®  Nur Gummikabel der Qualitat HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt

von mindestens 2,5 mm? verwenden.

= Die maximal zuldssige Kabellange ist 10 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die Mo-

torleistung und damit die Funktion des Holz-

spalters.

®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose

mussen unbeschadigt sein. Ein defektes

Netzkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-,
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation)
darf nicht verwendet werden.

®  Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose durfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.

m  Steckverbindungen nicht der Nasse ausset-
zen.

B |m Schadensfall Netzkabel sofort vom Strom-
netz trennen.

2.7 Lieferumfang

Prifen Sie nach dem Auspacken, ob alle Bauteile
geliefert wurden.

2.7.1 Lieferumfang fiir LSH 370/4 (03)

Nr. Bauteil
Grundgerat
Beutel mit Kleinteilen
Betriebsanleitung
Tragstreben (2x)

Tragstrebe

1
2

3

4

5

6 Transportgriff
7 Holzauflagen (2x)
8 Grundplatte

9 Transportrader (2x)
2

Lieferumfang fiir LSH 520/5 (04)

Nr. Bauteil

Grundgerat

Beutel mit Kleinteilen
Betriebsanleitung
Tragstreben (2x)
Tragstrebe
Holzauflagen (2x)
Vordere Stutzbeine (2x)
Vorderer Stutzfull

9 Hintere Stutzbeine (2x)

0 N O g A~ WO N =

10 Verbindungsstrebe
11 Transportrader (2x)
12 Grundplatte

462706_n
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Sicherheitshinweise

2.7.3 Lieferumfang der Schutzabdeckung
(05)

Z
o

Bauteil

GroRe Platte fiir Oben
Kleine Platte fiir Oben
Kleine Platte fur Links
Kleine Platte fir Hinten
Grole Platte fiir Hinten
Platte fir Vorne

Verbindungsplatten (2x)

0 N o a A~ W N =

Beutel mit Kleinteilen

2.8 Produktibersicht (01, 02)

Die Holzspalter bestehen aus folgenden Kompo-

nenten:
Nr. Bauteil
1 Bedienhebel fiir Hydraulik
2 Ein-/Aus-Schalter fir Elektromotor
3 Netzkabel
4 Entliftungsschraube
5 Olablassschraube mit Olmessstab
6 Zugstange
7 Motor
8 Transportrader
9 Stammschieber bzw. Druckplatte
10 Arbeitstisch bzw. Spaltauflage
11 Spaltkeil
12 Schutzabdeckung
13 Holzauflagen
14 Transportgriff
15 Entnahmedffnung fiir gespaltene

Holzstlicke

16 Stiitzfull mit Bohrungen fiir Befesti-
gung auf Untergrund

17 Stammfiihrung

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.
®  Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

®  Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukinftige Verwendung auf.

3.1 Bediener

= Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
durfen das Gerat nicht benutzen. Eventuelle
landesspezifische Sicherheitsvorschriften
zum Mindestalter des Benutzers beachten.

®  Eine unerfahrene Bedienperson muss in die
Bedienung des Gerats eingewiesen und ge-
schult werden.

®  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung
®  Um Verletzungen an Kopf und GliedmafRen
sowie Gehdrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaBige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
®  Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen. Nie-
mals lose Kleidungsstiicke oder Accessoires
tragen, die in das Gerat gezogen werden
kénnten, z. B. Schals, weite Hemden, lange
Halsketten.
®  Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:
Gehdrschutz und Schutzbrille
langer Hose und festen Schuhen

Schutzhandschuhen

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

= Nur bei Tageslicht oder sehr hellem kiinstli-
chen Licht arbeiten.

®  Auf Standsicherheit des Gerats achten:

Gerat nur auf festem und ebenem Unter-
grund betreiben.

Gerat am Boden befestigen.

18
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Montage

ALKO

®  Das Gerat nie Regen oder Schneefall ausset-
zen. Durch Eindringen von Wasser in das
Gerat kann es zu einem elektrischen Schlag
kommen.

3.4 Sicherheit von Personen, Tieren und
Sachwerten

B Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen.

®  Das Gerat nur fur diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen flihren sowie Sachwerte schadi-
gen.

B Das Gerat nur einschalten, wenn sich im Ar-
beitsbereich keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

3.5 Geratesicherheit

®  Das Gerat nur unter folgenden Bedingungen
benutzen:

Das Gerat ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen
auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.

®  Das Gerat nicht Uberlasten. Es ist fur leichte
Arbeiten im privaten Bereich bestimmt. Uber-
lastungen fihren zur Beschadigung des Ge-
rates.

®  Das Gerat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegenlber
dem Hersteller keine Garantieanspriiche gel-
tend gemacht werden.

®  Reparaturarbeiten dirfen nur kompetente
Fachbetriebe oder unsere Servicestellen
durchflhren.

3.6 Sicherheitshinweise zur Bedienung

®  Betriebsbereites Gerat nie unbeaufsichtigt
lassen.

Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.
Gerat vor unbefugtem Zugriff sichern.

Gerat darf nur von einer Person bedient wer-
den.

Gerat nie mit laufendem Motor bewegen.
Gerat vom Stromnetz trennen bei:
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Justierarbeiten
Transport
Arbeitsunterbrechungen
Stoérungen

®  Wahrend des Spaltvorgangs nicht in den
Spaltbereich greifen und nicht an den Spalt-
keil fassen.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
®m  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen prifen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig sind!

4.1 Montage fiir LSH 370/4 (06 — 15)
Montieren Sie das Gerat in der Reihenfolge der
Bilder (06) bis (15).

4.2 Montage fiir LSH 520/5 (17 — 27)
Montieren Sie das Gerat in der Reihenfolge der
Bilder (17) bis (27).

4.3 Montage der Schutzabdeckung (29 — 31)

Montieren Sie die Schutzabdeckung in der Rei-
henfolge der Bilder (29) bis (31).

5 INBETRIEBNAHME
5.1 Holzspalter aufstellen und anschlieRen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch

umkippenden Holzspalter. Ein umkippender

Holzspalter kann zu schweren Verletzungen und

zu Beschadigungen flhren.

m  Stellen Sie den Holzspalter waagerecht auf
ebenen und festen Untergrund.

®  |egen Sie kein Material unter den Holzspal-
ter, um die Hohe zu verandern oder die
Standfestigkeit zu verbessern.

1. Holzspalter waagerecht und sicher vor Um-
kippen aufstellen.

2. Holzspalter am Gerateful? mit zwei geeigne-
ten Schrauben (16/1, 28/1) und evtl. Dibeln

462706_n
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Bedienung

auf dem Untergrund befestigen, um ihn ge-
gen Umkippen zu sichern.

3. Netzkabel so verlegen, dass es nicht ge-
knickt, gequetscht oder auf andere Weise be-
schadigt werden kann.

4. Entluftungsschraube (01/4, 02/4) ca. 1 -2
Umdrehungen 6ffnen, damit die Luft entwei-
chen kann, die im Betrieb durch sich erwar-
mendes und ausdehnendes Ol verdrangt
wird.

5. Stecker des Netzkabels in die Steckdose ste-
cken.
Hinweis: Zum Trennen des Geréts vom
Stromnetz den Stecker wieder herausziehen.

5.2 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
priifen

Prifen Sie immer vor Arbeitsbeginn:

1. Befestigung des Holzspalters auf dem Unter-
grund prifen und ggf. instand setzen.

2. Schutzabdeckung auf Beschadigungen pri-
fen. Eine beschadigte Schutzabdeckung in-
stand setzen.

3. Zweihandbedienung priifen: Vorgehen, siehe
siehe Kapitel 6.1 "Holzstlick spalten (32 —
34)", Seite 20. Beim Bewegen des Stamm-
schiebers entweder Einschaltknopf oder Be-
dienhebel loslassen. Der Stammschieber
fahrt zurtick in die Startposition.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Mehr-
personenbetrieb. Der Betrieb des Gerats durch
zwei oder mehrere Personen kann zu schweren
Verletzungen flihren.

B Bedienen Sie das Gerat nur allein und fassen
Sie beim Spalten nicht in den Spaltbereich.

®  Halten Sie andere Personen fern und verhin-
dern Sie insbesondere, dass diese in das
Holzstuck fassen, das gerade gespalten wird.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
zerspringendes Holz. Abgelagertes Hartholz,
unregelmaRig gewachsene Aste, ungleichmaRige
Holzstiicke und Holzstlicke mit vielen Astansat-
zen neigen beim Spalten zum Zerspringen.
Durch umherfliegende Holzstlicke sind schwere
Verletzungen moglich.

®  Spalten Sie nur gerade Holzstlicke mit einer
senkrechten und geraden Schnittflache.

B Tragen Sie unbedingt die vorgeschriebene
Schutzkleidung.

ACHTUNG! Beschadigung bei unsachge-

maBer Handhabung. Das Gerat kann bescha-

digt oder zerstort werden.

B Holzstick immer der Lange nach und nie-
mals quer auf den Holzspalter legen.

®  Niemals durch Aufrechterhalten des Hydrau-
likdrucks das Spalten eines Holzstiicks er-
zwingen.

6.1 Holzstiick spalten (32 — 34)

®  Bedienen Sie den Holzspalter nur so, wie im
Bild (32) dargestellt.

B |egen Sie das Holzstiick nicht verkantet auf
den Holzspalter (33).

B |egen Sie nur gerade Holzstlicke mit einer
senkrechten und geraden Schnittflache auf
den Holzspalter (34).

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch un-
ordentlichen Arbeitsbereich. Es besteht Stol-
per- und Ausrutschgefahr im Arbeitsbereich
durch herumliegende Holzstlicke und Unord-
nung.

B |agern Sie die zu spaltenden Holzstlicke ge-
ordnet auf einem Haufen.

B Entfernen Sie gespaltene Holzstiicke und
Holzspane sofort aus dem Arbeitsbereich.

1. Holzstlick der Lange nach so auf den Holz-
spalter legen, dass das Holzstlick von der
Stammfiihrung gehalten wird.

2. Mit einer Hand den Einschaltknopf (32/1) des
Elektromotors driicken und gedriickt halten.

3. Nachdem der Motor seine Enddrehzahl er-
reicht hat, mit der anderen Hand den Bedien-
hebel (32/2) ganz nach unten driicken.

®  Der Stammschieber drickt das Holzstiick
gegen den Spaltkeil. Das Holzstlick wird
gespalten.
4. Durch Loslassen des Einschaltknopfs und
des Bedienhebels fahrt der Stammschieber
zurlck in seine Startposition.

6.2 Eingeklemmtes Holzstiick entfernen (35,
36)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch He-
rausschlagen eines eingeklemmten Holz-
stiicks. Wird ein eingeklemmtes Holzstlick aus
dem Gerat geschlagen, kénnen Verletzungen
entstehen und das Gerat beschadigt werden.
®  Schlagen Sie niemals ein eingeklemmtes

Holzstlick mit einem Werkzeug heraus.
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1. Beide Hande von Einschaltknopf und Bedien-
hebel nehmen.

2. Stammschieber zum vélligen Stillstand kom-
men lassen.

3. Holzkeil (35/1) unter das eingeklemmte Holz-
stlick (35/2) schieben (35/a). Vorsicht: Das
eingeklemmte Holzstiick niemals heraus-
schlagen (36)!

4. Holzkeil mit Hilfe des Stammschiebers ganz
unter das eingeklemmte Holzstulck driicken.

5. Ggf. mit groRerem Holzkeil wiederholen, bis
das Holzstiick befreit ist.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats fiihren.

®  Vor Wartungsarbeiten das Gerat vom Strom-
netz trennen.

®  Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-
ben durchfihren lassen.

7.1 Pflegearbeiten

Reinigung der Fiihrungsbahn

Die Flhrungsbahn des Stammschiebers regel-
mafig reinigen, vor allem beim Spalten von harz-
reichen Holzstticken.

7.2 Wartungsarbeiten

7.21 Scharfen des Spaltkeils

Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigneten
Feile scharfen.

7.2.2 Hydraulikol kontrollieren und
nachfillen (37, 38)

Kontrollieren Sie den Olstand taglich und wech-

seln Sie das Hydraulikdl nach 1 Jahr oder 150 Bh

aus.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Umkippen. Ein senkrecht aufgerichteter horizon-
taler Holzspalter kann sehr leicht umkippen. Da-
durch sind schwere Verletzungen und Geratebe-
schadigungen moglich.
®  Gerat nur zu zweit aufrichten.

®  Aufgerichtetes Gerat immer festhalten bzw.
gegen Umkippen sichern.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadi-

gung durch Hydraulikdl. Falsches Hydraulikdl

und zu geringer oder zu hoher Olstand flihren zu

Fehlfunktionen sowie Hitzeentwicklung, und kon-

nen die Hydraulikpumpe beschadigen.

®  Verwenden Sie ausschlieB3lich das vorge-
schriebene Hydraulikdl.

®  Priifen Sie regelmaRig den Olstand und fiil-
len Sie ggf. Hydraulikél nach.

Zum Nachfillen und Wechseln muss Hydraulikol
HLP 46 verwendet werden.

EH HINWEIS Hydraulikdlstand immer bei ein-
gefahrenem Stammschieber prufen.

1. Holzspalter Gber die Rader kippen, senkrecht
aufstellen und wahrend des gesamten Vor-
gangs festhalten.

2. Olmessstab (37/1) herausschrauben und mit
einem sauberen, fusselfreien Lappen abwi-
schen.

3. Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen.

m  Der Olstand muss zwischen den Markie-
rungen "min." und "max." liegen (37/2).
Bei Bedarf mit einem Trichter (38/1) Hy-
draulikdl (38/2) nachfllen.

4. Olmessstab wieder einschrauben und nur
leicht festziehen, um Beschadigungen am
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden.

H HINWEIS Ein Olwechsel ist nicht erforder-
lich.

8 HILFE BEI STORUNGEN

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kdnnen, an unseren
Kundendienst.

462706_n
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Transport (39 — 42)

Storung

Stammschieber fahrt nicht
aus/ein

Stammschieber hat keine
Kraft

Hydraulikpumpe pfeift,
Stammschieber bewegt sich
ruckartig

Motor wird sehr hei

Motor lauft nicht an

9 TRANSPORT (39 —-42)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr bei un-
sachgemaBem Transport. Bei unsachgemaflem
Transport kann der Holzspalter beschadigt wer-

den.

Ursache

Zu wenig Hydraulikdl

Hydraulikpumpe defekt

Gerét steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerét steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Luft im Kreislauf

Kabelquerschnitt eines Verlan-
gerungskabels zu klein

Motorschutzschalter hat abge-
schaltet

Netzstecker oder Steckdose de-
fekt

Netzkabel defekt

Elektromotor defekt

Beseitigung

Hydraulikol nachfillen

Hydraulikpumpe von Fachbe-
trieb oder AL-KO Servicestelle
ersetzen lassen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikol nachfillen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikol nachfillen

Gerat waagerecht oder mit Ge-
falle zum Bedienhebel stellen

Entluftungsschraube 6ffnen

Verlangerungskabel mit gréfie-
rem Kabelquerschnitt verwen-
den

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Kurze Transportwege (39, 40)

/\ WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-
pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es
umkippt, kénnen Kérperteile eingequetscht und

Personen schwer verletzt werden.

®  Vor jeder Ortsveranderung alle Holzstlicke L]

aus dem Holzspalter entfernen, Netzstecker
ziehen und Entliftungsschraube festziehen.

Holzspalter nur am Transportbugel anheben.

Holzspalter nicht an der Zylinderbefestigung,
der Zugstange oder anderen Komponenten
anheben.

Transportieren Sie das Gerat mit groter Vor-
sicht.

Raumen Sie Hindernisse aus dem geplanten
Transportweg.

Die zwei Schrauben am Geratefull aus dem
Untergrund herausdrehen und fur spatere
Verwendung aufbewahren.

Holzspalter mit beiden Handen anfassen und
kippen, um ihn auf die Rader zu stellen.

22

LSH 370/4 | LSH 520/5



Lagerung

ALKO

3. Holzspalter zum gewlnschten Standort
schieben.

Lange Transportwege (41, 42)

B Zum Anheben mit einem Kran: Das Gerat nur
an den dafiir vorgesehenen Aufhangepunk-
ten anheben!

B Zum Transportieren in einem Lkw: Das Gerat
mit Transportbandern fixieren, um ein unkon-
trolliertes Bewegen zu vermeiden!

10 LAGERUNG
Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schutz-
abdeckungen anbringen. Der Stammschieber
muss sich in der Endposition befinden.

3. Gerat an einem trockenen, abschliebaren
Platz und auf3erhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E ren nicht in den Hausmiill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, miissen vor der Abga-

13 GARANTIE

be enthommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
flr das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Ricknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fur die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen
®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

&

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.
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Symbol

i
<

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

Meaning

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EH NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

The log splitter is intended exclusively for splitting
perpendicularly cut logs. The dimensions of the
logs must not exceed the dimensions given in the
technical data.

Only one person may remain in the working area
of the log splitter, and the log splitter may be op-
erated only by one person.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The following applications are expressly forbid-
den:

®  Splitting of logs in which metal parts such as
nails, wire, staples, etc. are embedded.

®  Operation by more than one person

®m QOperation in a potentially explosive atmo-
sphere

Use for any other purpose that the designated
use is forbidden.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks may arise from the type and con-
struction of the appliance.
Danger of serious injury from:
®  Shattering logs and flying pieces of wood
during splitting
Falling logs
Tipping of the appliance

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®  Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

2.41 Motor protection switch

The motor protection switch switches off the mo-
tor if the log splitter is overloaded.

Do not deactivate the function of the motor pro-
tection switch.

If the motor protection switch has switched off the
log splitter, proceed as follows:

1. Disconnect the log splitter from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. Allow the log splitter to cool down for several
minutes, then connect to the mains again.

4. Switch on the log splitter.

2.4.2 Two-hand operation

The log pusher moves only when the ON button
and control lever are actuated simultaneously.
This avoids the risk of the operator’s hands being
in the danger area.

2.4.3 Protective cover

The protective cover prevents the hands of the
operator or of another person getting into the
splitting area during the splitting process.

2.44 Anchoring to the ground

Anchoring to the ground prevents the log splitter
from tipping over and helps to avoid serious inju-
ries.

462706_n
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2.5 Symbols on the appliance

Symbol

>
©
0
Q
®
X

Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear hearing protection and protec-
tive eyewear!

Wear protective gloves!

Wear safety boots!

Do not remove or modify safety and
protective devices!

Do not dispose of hydraulic oil in
the countryside!

Protect the appliance from rain and
moisture!

Place logs into the log splitter and
do not hold!

Do not touch moving parts!

Keep your hands away from the
danger area!

Disconnect the appliance from the
mains before starting maintenance
work!

Keep third parties away from the
danger area!

Meaning

Risk of burns on hot surfaces! Do
not touch!

Caution: Mains voltage! Do not
open the appliance!

Loosen the vent plug before opera-
tion and tighten again after opera-
tion!

Lifting point for crane hook

Operate the appliance with both
hands!

2.6 Electrical requirements

2.6.1

Mains connection

/\ DANGER! Risk of electric shock if the log
splitter is operated without residual current
circuit breaker. Operation of the appliance with-
out residual current circuit breaker in the mains
connection can result in serious injuries or even
death due to electric shock.

®m  Before connecting the appliance, check
whether the mains connection has a residual
current circuit breaker for a maximum leak-
age current of 0.03 A.

®  |f you cannot be sure that a residual current
circuit breaker is installed: Use an additional
portable residual current device with switched
PE conductor.
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m AC230V/50Hz

B Minimum fusing of the mains connection =
16 A

2.6.2 Mains cable

/\ WARNING! Risk of injury from electric
shock. A defective mains cable can result in seri-
ous injuries due to electric shock.
= Ensure that the mains cable is not damaged

or severed.

®  Use only rubber-sheathed cables of quality
HO7RN-F according to VDE 0282 Part 14
with a conductor cross section of at least
2.5 mm>.

B The maximum permissible cable length is
10 m. A longer cable impairs the motor power
and hence the performance and function of
the log splitter.

®  Mains cable, mains plug and coupling socket
must be undamaged. A defective mains ca-
ble (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) must not be used.

B Repairs to the mains cable, mains plug and
coupling socket may only to be carried out by
qualified electricians.

Do not expose plug connectors to moisture.

If the mains cable is damaged, immediately
disconnect it from the mains.
2.7 Scope of supply
After unpacking, check that all the parts have
been delivered.

2.71 Scope of supply for LSH 370/4 (03)

z
°

Component

Base unit

Bag with small parts
Operating instructions
Supporting struts (2x)
Supporting strut
Transport handle
Wooden rests (2x)

Base plate

© O N o 0o b~ 0N -

Transport wheels (2x)

2.7.2 Scope of supply for LSH 520/5 (04)

z
©

Component

Base unit

Bag with small parts
Operating instructions
Supporting struts (2x)
Supporting strut
Wooden rests (2x)
Front support legs (2x)
Front support foot

© 0 N O o b~ WO N =

Rear support legs (2x)

Connecting strut

-
- O

Transport wheels (2x)

-
N

Base plate

2.7.3 Scope of supply of protective cover

(05)

z
S

Component

Large top plate
Small top plate
Small plate for left
Small plate for back
Large plate for back
Plate for front

Connecting plates (2x)

0 N o a B~ WO N -

Bag with small parts

2.8 Product overview (01, 02)

The log splitters consist of the following compo-
nents:

No. Component

Control lever for hydraulics
ON/OFF switch for electric motor
Mains cable

Vent plug

Oil drain plug with oil dipstick
Pull rod

o g A O N -
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No. Component
7 Motor
8 Transport wheels
9 Log pusher or thrust plate
10 Work table or splitting rest
11 Splitting wedge
12 Protective cover
13 Wooden rests
14 Transport handle
15 Removal opening for split logs

16 Support foot with holes for anchoring
to the ground

17 Log guide

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/N\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®m  Observe all safety instructions and instruc-

tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

®m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

3.1 Operator

®  Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool. Ob-
serve any country-specific safety regulations
regarding the minimum age of the user.

®  |nexperienced operating personnel must be
instructed and trained in the operation of the
appliance.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective equipment

®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury to the head and limbs as well as
to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net. Never wear loose items of clothing or ac-
cessories that be pulled into the appliance,
e.g. scarves, loose-fitting shirts, long neck
chains.

B The personal protective equipment compris-
es:

Hearing protection and protective eye-
wear

Long trousers and sturdy shoes
Protective gloves

3.3 Safety in the workplace
®  Work only in daylight or under very bright arti-
ficial light.

®  Ensure that the appliance is stable:
Operate the appliance only on firm and
level ground.
Anchor the appliance to the ground.

B Never expose the appliance to rain or snow.

Water entering the appliance can result in an
electric shock.

3.4 Safety of persons, animals and property

= Note that the user is responsible for acci-
dents and damage that may befall other per-
sons or their property.

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Switch on the appliance only when there are
no other persons or animals in the working
area.

B Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

3.5 Appliance safety
®  Use the appliance only under the following
conditions:
The appliance is not soiled.
The appliance show no signs of damage.
All controls function properly.
® Do not overload the device. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.
®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
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defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

B Repair work is only allowed to be carried out
by expert workshops or our service centres.
3.6 Safety instructions relating to operation

®  Never leave the operational appliance unsu-
pervised.

Clean the appliance after every use.
Protect the appliance against unauthorised

access.

B The appliance may only be operated by one
person.

= Never move the appliance while the motor is
running.

B Disconnect the appliance from the mains for:
Maintenance and cleaning work
Adjustment work
Transport
Interruptions in work
Faults

®  During the splitting process, do not reach into
the splitting area and do not touch the split-
ting wedge.

4 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Operation of an incom-

pletely assembled appliance can result in serious

injury.

®  Only operate the appliance when it is fully as-
sembled.

B Check that all safety and protective devices
are in place and functioning correctly before
switching on.

4.1 Assembly for LSH 370/4 (06 — 15)
Assemble the appliance in the order of the fig-
ures (06) to (15).

4.2 Assembly for LSH 520/5 (17 — 27)
Assemble the appliance in the order of the fig-
ures (17) to (27).

4.3 Installing protective cover (29 — 31)

Assemble the protective cover in the order of the
figures (29) to (31).

5 START-UP
5.1 Setting up and connecting log splitter

/\ WARNING! Danger of injury if the log

splitter tips over. A tipping log splitter can result

in serious injury and material damage.

®m  Set up the log splitter on firm and level
ground.

® Do not place any material under the log split-
ter to change its height or to try to increase
its stability.

1. Set up the log splitter horizontally and se-
curely so that it cannot tip over.

2. Anchor the log splitter to the ground at the
appliance leg using two suitable screws
(16/1, 28/1) and possibly dowels to prevent it
from tipping over.

3. Lay the mains cable in such a way that it can-
not be kinked, crushed or damaged in any
other way.

4. Open vent screw (01/4, 02/4) by roughly 1 —
2 turns so that the air can escape that is dis-
placed during operation by the heated and
expanding oil.

5. Insert the plug of the mains cable into the
power socket.

Note: To disconnect the appliance from the
mains power supply, pull out the plug again.

5.2 Inspect safety and protective devices
Always check before starting work:

1. Check the proper anchoring of the log splitter
to the ground and correct, if necessary.

2. Inspect the protective cover for damage. Re-
pair the protective cover, if damaged.

3. Inspect two-hand operation: Procedure, see
see chapter 6.1 "Splitting a log (32 — 34)",
page 30. While the log pusher is moving, re-
lease either ON button or control lever. The
log pusher moves back to its starting posi-
tion.

462706_n
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6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury if operated by

more than one person. Operation of the appli-

ance by two or more persons can result in seri-

ous injuries.

®m  QOperate the appliance only alone and never
reach into the splitting area during splitting.

. Keep other persons away and in particular
prevent them from reaching into the log that
is currently being split.

/\ WARNING! Risk of injury from shattering

log. Stored hardwood, irregular branches, irregu-

lar logs and logs with a large number of knots

tend to shatter during splitting. Flying pieces of

wood can then cause serious injuries.

®m  Split only straight logs with a perpendicular
and straight cutting surface.

®  Wear the prescribed protective clothing at all
times.

IMPORTANT! Damage due to incorrect use.
The appliance can be damaged or destroyed.
®m  Always place the log longitudinally and never
transversely into the log splitter.
®  Never try to force a log to split by maintaining
the hydraulic pressure.

6.1 Splitting a log (32 — 34)

®  Operate the log splitter only as illustrated in
figure (32).

®  Never place the log at an angle on the log
splitter (33).

®  Place only straight logs with a perpendicular
and straight cutting surface on the log splitter
(34).

/\ CAUTION! Untidy working areas create a
risk of injury. Untidiness and logs lying around
pose a risk of tripping and slipping in the working
area.

m  Store the logs to be split in a tidy pile.

B |mmediately remove split logs and wood
chips from the working area.

1. Place the log lengthwise onto the log splitter
in such a way that the log is held by the log
guide.

2. With one hand, press and hold the ON button
(32/1) of the electric motor.

3. When the motor has reached its operating
speed, press control lever (32/2) completely
down with your other hand.

B The log pusher pushes the log against
the splitting wedge. The log is split.
4. When the ON button and control lever are re-
leased, the log pusher moves back into its
starting position.

6.2 Removing a jammed log (35, 36)

/\ CAUTION! Risk of injury from a jammed
log flying out. If a jammed log flies out of the ap-
pliance, injuries can be caused and the appliance
may be damaged.

®  Never try to free a jammed log using tools.
1. Take both hands away from the ON button
and control lever.

2. Allow the log pusher to come to a complete
standstill.

3. Push (35/a) a wooden wedge (35/1) under
the jammed log (35/2). Caution: Never try to
drive out the jammed log (36)!

4. Push the wooden wedge completely under
the jammed log using the log pusher.

5. If necessary, repeat with a larger wooden
wedge until the log is freed.

7 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and damage to the appliance.

®  Disconnect the appliance from the mains be-
fore starting maintenance work.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

7.1 Maintenance and care work

Cleaning of the guideway

Clean the guideway of the log pusher at regular
intervals, particularly when splitting logs with high
resin contents.

7.2 Maintenance tasks

7.2.1 Sharpening of the splitting wedge

Sharpen the splitting wedge, when necessary,

using a suitable file.

7.2.2 Checking and topping up hydraulic
oil (37, 38)

Check the oil level every day and change the hy-

draulic oil after 1 year or 150 operating hours.
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/\ WARNING! Danger of injury due to tip-

ping. A vertically erected, horizontal log splitter

can tip very easily. This can cause serious inju-

ries and damage to property.

= Always have two persons to turn the appli-
ance upright.

= Always hold an upright appliance or secure it
to prevent it from tipping over.

IMPORTANT! Risk of appliance damage
from use of wrong hydraulic oil. Use of the
wrong hydraulic oil and oil levels that are too high
or too low result in malfunctions and heat devel-
opment and can damage the hydraulic pump.
®  Use only the prescribed hydraulic oil.

B Check the hydraulic oil level at regular inter-
vals and top up, when necessary.

Use only hydraulic oil HLP 46 for topping up and
changing.

H NOTE Always check the hydraulic oil level
with the log pusher retracted.

1. Tilt the log splitter over the wheels, position
upright and hold securely during the whole
process.

Malfunction Cause

Log pusher does not extend/
retract

Hydraulic pump defective

Appliance is tilted towards the

splitting wedge

Log pusher has no force

Appliance is tilted towards the

splitting wedge

Hydraulic pump whistles, log
pusher moves jerkily

Appliance is tilted towards the

splitting wedge
Air in circuit

Motor becomes very hot

Motor does not start
switched off

Insufficient hydraulic oil

Insufficient hydraulic oil

Insufficient hydraulic oil

Cable cross-section of an exten-
sion lead too small

Motor protection switch has

2. Unscrew the oil dipstick (37/1) and wipe us-
ing a clean, lint-free cloth.
3. Insert the dipstick up to the stop and pull out
again.
®  The oil level must be between the marks
"min." and "max." (37/2). If necessary,
top up hydraulic oil (38/2) using a funnel
(38/1).
4. Screw in the oil dipstick again and tighten on-
ly slightly to avoid damaging the thread of the
cylinder cover.

EHI NOTE An oil change is not necessary.

8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

In the event of malfunctions, switch off the log
splitter and remove the mains plug.

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

H NOTE For malfunctions that are not listed
in this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Top up hydraulic oil

Have hydraulic pump replaced
by a specialist company or by
an AL-KO service centre

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Loosen vent plug

Use an extension lead with a
larger cable cross-section

Wait until the motor has cooled
down

462706_n
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Malfunction Cause

Remedy

Mains plug or plug socket defec- Have inspected and replaced, if

tive

Mains cable defective

Electric motor defective

9 TRANSPORT (39 - 42)

IMPORTANT! Risk of damage from improp-
er transport. Improper transport can result in
damage to the log splitter.
®  Before moving the log cutter to a new loca-
tion, remove all logs from the log splitter, re-
move the mains plug and tighten the vent
plug.

®m  Lift the log splitter only at the transport brack-
et.

® Do not lift the log splitter at the cylinder
mounting, pull rod or other components.

Short transport distances (39, 40)

/\ WARNING! Danger of crushing if the ap-
pliance tips over! The appliance is heavy! If it
tips over, limbs can be crushed and persons can
be seriously injured.

B Transport the appliance with the greatest

care.

B Move any obstacles out of the planned trans-
port route.

1. Unscrew the two screws in the appliance foot
from the ground and store for later use.

2. Grip the log splitter with both hands and tilt
slightly so that it is resting on the wheels.

3. Push the log cutter to the required new loca-
tion.
Long transport distances (41, 42)

®  For lifting using a crane: Lift the appliance
only at the lifting points provided!

®  For transport on a truck: Fix the appliance
with transport straps to prevent uncontrolled
movement!

10 STORAGE
Disconnect the log splitter from the mains.

necessary, by a qualified electri-
cian

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified electri-
cian

2. Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers. The
log pusher must be in the end position.

3. Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

11 DISPOSAL
Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act (ElectroG)

®m  Electrical and electronic appliances do
E not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

® Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-

tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
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to the disposal of electrical and electronic appli- KO Service Centre. These can be found on the
ances in countries outside the European Union. Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts

12 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-

13 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
®  Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  \Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE

GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

B Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-

wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.
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1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis
Lees voor de ingebruikname deze
.‘ gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
& vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

De houtklover is uitsluitend bedoeld om verticaal
afgezaagde stukken hout te kloven. De afmetin-
gen van de stukken hout mogen de afmetingen
die worden genoemd in de technische gegevens
niet overschrijden.

In het werkgebied van de houtklover mag zich
uitdrukkelijk slechts één persoon bevinden, en
het apparaat mag slechts door één persoon wor-
den bediend.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-

boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

De volgende toepassingen zijn uitdrukkelijk ver-
boden:

B Het kloven van stukken hout waarin zich me-
talen delen zoals spijkers, draad, krammen
enz. bevinden.

Bediening door meerdere personen tegelijk

Het gebruik in een atmosfeer met explosiege-
vaar

Elk ander dan het beoogde gebruik is verboden.

2.3 Overige risico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-
geleid.
Gevaar voor ernstig letsel door:
® Versplinterend hout en rondvliegende stuk-
ken hout bij het kloven
Vallende houtstukken

Kantelen van het apparaat

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

®m | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

2.41 Motorbeveiligingsschakelaar

In het geval van overbelasting van de houtkliever
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de mo-
tor uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar de houtklie-
ver heeft uitgeschakeld, gaat u als volgt te werk:

1. Houtkliever scheiden van het lichtnet.
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.
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3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de
houtkliever weer aansluiten op de stroom-
voorziening.

4. Houtkliever inschakelen.
2.4.2 Tweehandenbediening

De stamschuiver beweegt alleen als de inscha-
kelknop en de bedieningshendel tegelijk worden
bediend. Daardoor wordt voorkomen dat de han-
den van de bediener in de gevarenzone terecht-
komen.

2.4.3 Veiligheidsafdekking

De veiligheidsfadekking voorkomt dat de handen
van de bediener of van een andere persoon tij-
dens het kloven in het kloofgedeelte terechtko-
men.

2.4.4 Bevestiging aan de ondergrond

De verankering in de vloer voorkomt dat de hout-
klover omvalt en voorkomt ernstig letsel.

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Neem voor ingebruikname de ge-
bruikershandleiding door!

Gehoorbescherming en veiligheids-
bril dragen!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Veiligheidsschoenen dragen!

Geen veiligheids- en beschermings-
uitrusting verwijderen of wijzigen!

Hydraulische olie niet weggooien in
de natuur!

RNORPOI

Symbool Betekenis

Apparaat beschermen tegen regen
en vocht!

Bewegende delen niet aanraken!

A

Handen uit de gevarenzone hou-
den!

Houtblokken in de houtkliever leg-
A gen en niet vasthouden!

/3

Voordat wordt begonnen met on-

derhoudswerkzaamheden, apparaat

G717
V= scheiden van de stroomvoorziening!

Derden uit de gevarenzone houden!

Risico op brandwonden door hete
opperviakken! Niet aanraken!

Let op! Voedingsspanning! Open
het apparaat niet!

230V
Ontluchtingsbout voor de werking
losdraaien en na de werking weer
aandraaien!

Ophangpunt voor kraanhaak

w
(o]
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Symbool Betekenis

den!

2.6 Elektrische voorwaarden
2.6.1 Stroomaansluiting

/\ GEVAAR! Gevaar voor een elektrische
schok bij gebruik zonder aardlekschakelaar.
De bediening van het apparaat zonder aardlek-

schakelaar in de voedingsaansluiting kan als ge-

volg van elektrische schokken ernstig letsel en

zelfs de dood tot gevolg hebben.

B Controleer voordat het apparaat wordt aan-
gesloten of in de voedingsaansluiting een
aardlekschakelaar voor een maximale lek-
stroom van 0,03 A aanwezig is.

B Als u de aanwezigheid van een aardlekscha-
kelaar niet kunt vaststellen: Gebruik een aan-
vullende mobiele lekstroom-veiligheidsvoor-

ziening met een geschakelde aardleiding.

®  AC 230 V/50 Hz
®  Minimale beveiliging netaansluiting = 16 A

2.6.2 Voedingskabel

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel door een elektrische schok. Een de-
fecte voedingskabel kan ernstig letsel veroorza-

ken als gevolg van elektrische schokken.

®  Ervoor zorgen dat de voedingskabel niet is
beschadigd of doorgesneden.

®  Nur Gummikabel der Qualitadt HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt

von mindestens 2,5 mm? verwenden.

®  Die maximal zuldssige Kabellange ist 10 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die Mo-
torleistung und damit die Funktion des Hol-
zspalters.

®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes Net-

zkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-, Quetsch-

Bedien het apparaat met beide han-

oder Knickstellen in der Isolation) darf nicht
verwendet werden.

®  Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.

®m  Steckverbindungen nicht der Nasse ausset-
zen.

B |m Schadensfall Netzkabel sofort vom Strom-
netz trennen.

2.7 Inhoud van de levering

Controleer na het uitpakken of alle onderdelen
zijn geleverd.

2.7.1 Bijgeleverde onderdelen voor
LSH 370/4 (03)

Nr.  Onderdeel
Basisapparaat
Zak met kleine onderdelen
Gebruiksaanwijzing
Draagbalken (2x)
Draagbalk

1
2

3

4

5

6 Draaggreep
7 Houten oplegstukken (2x)
8 Basisplaat

9 Transportwielen (2x)

2

2.7. Bijgeleverde onderdelen voor

LSH 520/5 (04)
Nr. Onderdeel

Basisapparaat

N

Zak met kleine onderdelen
Gebruiksaanwijzing
Draagbalken (2x)
Draagbalk

Houten oplegstukken (2x)
Steunpoten vooraan (2x)

Steunvoet vooraan

© 0 N o o b~ WwN

Steunpoten achteraan (2x)

Verbindingsbalk

-
- O

Transportwielen (2x)

462706_n
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Veiligheidsinstructies

Nr. Onderdeel
12 Basisplaat

2.7.3 Leveringsomvang van de
veiligheidsafdekking (05)

Z
5

Onderdeel

Grote plaat voor boven
Kleine plaat voor boven
Kleine plaat voor links
Kleine plaat voor achter
Grote plaat voor achter
Plaat voor vooraan

Verbindingsplaten (2x)

0 N o a A~ W N =

Zak met kleine onderdelen

2.8 Productoverzicht (01, 02)

De houtklovers bestaan uit de volgende compo-
nenten:

Nr. Onderdeel

1 Bedieningshendel voor hydraulisch
systeem

Schakelaar Aan/Uit voor elektromotor
Voedingskabel
Ontluchtingsbout

Trekstang

2
3
4
5 Olieaflaatplug met oliepeilstok
6
7 Motor

8

Transportwielen

9 Stamschuiver resp. drukplaat
10 Werktafel resp. kloofblad
11 Kloofwig

12 Veiligheidsafdekking
13 Houten oplegstukken
14 Draaggreep

15 Uitneemopening voor gekloofde hout-
stukken

16 Steunvoet met openingen voor be-
vestiging aan de ondergrond

Nr.  Onderdeel
17 Stamgeleiding

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel! Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.
®  Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-

instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

®  Bewaar alle bijgeleverde documenten voor

toekomstig gebruik.

3.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Eventuele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de minimumleeftijd van de
gebruiker naleven.

B Een onervaren bediener moet worden gein-
strueerd en opgeleid in de bediening van het
apparaat.

®  Bedien het apparaat niet als u onder invloed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

B Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

®  De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij
lang haar beslist een haarnetje dragen. Nooit
losse kledingstukken of accessoires dragen
die in het apparaat kunnen worden getrok-
ken, bijv. sjaals, wijde shirts, lange halskettin-
gen.

B De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:

Gehoorbescherming en veiligheidsbril
lange broek en stevige schoenen
Beschermende handschoenen

3.3 Veiligheid op de werkplek

= Alleen bij daglicht of zeer helder kunstlicht
werken.
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®  Op stabiliteit van het apparaat letten:

Apparaat alleen op een vaste en vlakke
ondergrond gebruiken.

Apparaat aan de grond bevestigen.

®  Het apparaat nooit blootstellen aan regen of
sneeuwval. Het binnendringen van water in
het apparaat kan leiden tot een elektrische
schok.

3.4 Veiligheid van personen, dieren en
eigendommen

®  Houd er rekening mee dat de gebruiker ver-
antwoordelijk is voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun eigendommen
kunnen betreffen.

®  Het apparaat alleen gebruiken voor de werk-
zaamheden waarvoor het is bedoeld. Niet-re-
glementair gebruik kan letsel en materiéle
schade veroorzaken.

B Het apparaat alleen inschakelen als zich in
het werkgebied geen andere personen of die-
ren bevinden.

®  Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.5 Veiligheid van het apparaat

®  Het apparaat alleen gebruiken onder de vol-
gende omstandigheden:

De machine is niet vervuild.

De machine vertoont geen beschadigin-
gen.

Alle bedieningselementen werken.

B Het apparaat niet overbelasten. Het is voor
lichte particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van de
machine.

®  Het apparaat nooit gebruiken met versleten
of defecte onderdelen. Defecte onderdelen
altijd vervangen door oorspronkelijke reser-
veonderdelen van de fabrikant. Wanneer het
apparaat met versleten of defecte onderdelen
wordt gebruikt, kan tegenover de fabrikant
geen aanspraak op garantie worden ge-
maakt.

B Reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in de vakhandel of op on-
ze Servicevestigingen.

3.6 Veiligheidsinstructies voor de bediening

B Gebruiksklaar apparaat nooit zonder toezicht
laten.

Apparaat reinigen na elk gebruik.
Apparaat beveiligen tegen onbevoegde toe-
gang.

®m  Apparaat mag slechts worden bediend door
één persoon.

®  Apparaat nooit verplaatsen terwijl de motor
draait.

®  Apparaat scheiden van de stroomvoorziening
bij:
Onderhouds- of reinigingswerkzaamhe-
den
Afstelwerkzaamheden
Transport
Onderbrekingen van het werk
Storingen

®  Tijdens het kloven niet in het kloofgebied rei-
ken en de kloofwig niet aanraken.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

®  Controleer voor het inschakelen of alle be-
schermings- en beschermingsvoorzieningen
aanwezig zijn en functioneren!

4.1 Montage voor LSH 370/4 (06 — 15)

Monteer het apparaat in de volgorde van de af-

beeldingen (06) t/m (15).

4.2 Montage voor LSH 520/5 (17 — 27)

Monteer het apparaat in de volgorde van de af-

beeldingen (17) t/m (27).

4.3 Montage van de veiligheidsafdekking
(29 - 31)

Monteer de veiligheidsafdekking in de volgorde

van de afbeeldingen (29) t/m (31).
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5 INGEBRUIKNAME
5.1 Houtklover plaatsen en aansluiten

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door kantelende houtklover. Een kantelende
houtklover kan ernstig letsel en schade veroorza-
ken.

B Plaats de houtklover horizontaal op een vilak-
ke en stevige ondergrond.

B Plaats geen materiaal onder de houtklover
om de hoogte te wijzigen of de stabiliteit te
verbeteren.

1. Houtklover horizontaal en stabiel plaatsen.

2. Houtklover ter plaatse van de apparaatvoet
met twee geschikte bouten (16/1, 28/1) en
evt. pluggen in de vloer verankeren om te
voorkomen dat hij omvalt.

3. Stroomkabel zodanig leggen dat hij niet ge-
knikt, geplet of op andere wijze beschadigd
kan worden.

4. Ontluchtingsschroef (01/4, 02/4) ca. 1 -2
slagen opendraaien, zodat de lucht kan ont-
snappen die tijdens het gebruik door opwar-
ming en uitzetting van de olie wordt verdron-
gen.

5. Stekker van de voedingskabel in het stopcon-
tact steken.

Opmerking: Om het apparaat van de voe-
ding te scheiden de stekker weer losnemen.

5.2 Veiligheids- en
beschermingsvoorzieningen
controleren

Controleer altijd voor werkbegin:

1. Bevestiging van de houtklover op de onder-
grond controleren en indien nodig repareren.

2. Veiligheidsafdekking op beschadigingen con-
troleren. Een beschadigde veiligheidsafdek-
king repareren.

3. Tweehandbediening controleren: Aanpak zie
zie Hoofdstuk 6.1 "Houtblok kloven (32 - 34)",
pagina 40. Bij het bewegen van de stam-
schuiver ofwel de inschakelknop of de bedie-
ningshendel loslaten. De stamschuiver be-
weegt terug naar de startpositie.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
bediening door meerdere personen tegelijk.
Het gebruik van het apparaat door twee of meer
personen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

®  Bedien het apparaat altijd in uw eentje en
reik bij het kloven niet in het kloofgebied.

B Houd andere personen op afstand en voor-
kom in het bijzonder dat ze het stuk hout
aanraken dat net wordt gekloofd.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel als
gevolg van versplinterend hout. Opgeslagen
hardhout, onregelmatig gegroeide takken, onge-
lijkmatige stukken hout en stukken hout met veel
noesten neigen bij het kloven tot versplinteren.
Stukken hout die in het rond vliegen kunnen ern-
stig letsel veroorzaken.

m  Kloof alleen rechte stukken hout met een ver-
ticaal en recht zaagvlak.

B Draag beslist de voorgeschreven bescher-
mende kleding.

LET OP! Beschadigung bei unsachgemaRer
Handhabung. Das Gerat kann beschadigt oder
zerstort werden.

B Holzstick immer der Lange nach und nie-
mals quer auf den Holzspalter legen.

®  Niemals durch Aufrechterhalten des Hydrau-
likdrucks das Spalten eines Holzstiicks er-
zwingen.

6.1 Houtblok kloven (32 - 34)

®  Bedien de houtklover alleen als aangegeven
op afbeelding (32).

Leg het houtblok op de houtklover (33).

Leg alleen rechte houtblokken met een verti-
caal en recht snijoppervlak op de houtklover
(34).

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door
een rommelig werkgebied. Er bestaat gevaar
voor struikelen en uitglijden in het werkgebied als
gevolg van rondslingerende stukken hout en
wanorde.

®  Sla de te kloven stukken hout netjes gerang-
schikt op een stapel op.

®  Verwijder gekloofde stukken hout en hout-
snippers onmiddellijk uit het werkgebied.

1. Houtblok in de lengte zodanig op de houtklo-
ver leggen dat het houtblok wordt vastgehou-
den door de stamgeleiding.
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2. Met uw ene hand de inschakelknop (32/1)
van de elektromotor indrukken en ingedrukt
houden.

3. Nadat de motor zijn eindtoerental heeft be-
reikt, met uw andere hand de bedieningshen-
del (32/2) helemaal naar beneden drukken.
®  De stamschuiver drukt het houtblok te-

gen de splijtwig. Het houtblok wordt ge-
kliefd.

4. Door de inschakelknop en de bedieningshen-
del los te laten, wordt de stamschuiver terug
naar zijn startpositie bewogen.

6.2 Vastgeklemd houtblok verwijderen (35,
36)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van het eruit slaan van een
klem zittend stuk hout. Als een klem zittend
stuk hout uit het apparaat wordt geslagen, kan
persoonlijk letsel ontstaan en het apparaat be-
schadigd raken.
®  Sla nooit een klem zittend stuk hout met een

gereedschap eruit.

1. Beide handen verwijderen van de inschakel-
knop en van de bedieningshendel.

2. Stamschuiver volledig tot stilstand laten ko-
men.

3. Houten wig (35/1) onder het vastgeklemde
houtblok (35/2) schuiven (35/a). Voorzichtig:
Sla het ingeklemde houtblok nooit uit (36)!

4. Houten wig met behulp van de stamschuiver
volledig onder het vastgeklemde houtblok du-
wen.

5. Indien nodig, herhalen met een grotere hou-
ten wig totdat het houtblok is bevrijd.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan het apparaat veroorzaken.
®  Voordat wordt begonnen met onderhouds-
werkzaamheden, het apparaat scheiden van
de stroomvoorziening.

B Reparaties aan het apparaat alleen laten uit-
voeren door gespecialiseerde bedrijven.

7.1 Verzorgingswerkzaamheden

Reinigen van de geleidebaan

De geleidebaan van de stamschuiver regelmatig
reinigen, vooral bij het klieven van hars-rijke
houtblokken.

7.2 Onderhoudswerkzaamheden

7.21 Scherpen van de splijtwig

De splijtwig indien nodig scherpen met een ge-
schikte vijl.

7.2.2 Hydraulische olie controleren en
bijvullen (37, 38)

Controleer het oliepeil dagelijks en ververs de hy-

draulische olie na 1 jaar of 150 gebruiksuren.

/\ WAARSCHUWING! Verletzungsgefahr
durch Umkippen. Ein senkrecht aufgerichteter
horizontaler Holzspalter kann sehr leicht umkip-
pen. Dadurch sind schwere Verletzungen und
Geratebeschadigungen maglich.

®  Gerat nur zu zweit aufrichten.

m  Aufgerichtetes Gerat immer festhalten bzw.
gegen Umkippen sichern.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat als gevolg van verkeerde hydrauli-
sche olie. Verkeerde hydraulische olie en een te
laag of te hoog oliepeil leiden tot storingen even-
als warmteontwikkeling, en kunnen de hydrauli-
sche pomp beschadigen.

®  Gebruik uitsluitend de voorgeschreven hy-
draulische olie.

®m  Controleer regelmatig het oliepeil en vul in-
dien nodig hydraulische olie bij.

Voor het bijvullen en verversen moet hydrauli-
sche olie HLP 46 worden gebruikt.

H OPMERKING Hydraulikélstand immer bei
eingefahrenem Stammschieber prifen.

1. Houtklover kantelen op de wielen, verticaal
plaatsen en vasthouden gedurende het gehe-
le proces.

2. Oliepeilstaaf (37/1) eruit schroeven en afve-
gen met een schone, niet-pluizende doek.

3. Oliepeilstok erin steken tot aan de aanslag
en weer eruit trekken.
®m  Het oliepeil moet tussen de markeringen

"min." en "max." staan (37/2). Indien no-
dig, via een trechter (38/1) hydraulische
olie (38/2) bijvullen.

4. Oliepeilstok weer erin schroeven en slechts
handvast draaien, om schade aan de
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Hulp bij storingen

schroefdraad van het cilinderdeksel te voor-

komen.

H OPMERKING Ein Olwechsel ist nicht erfor-

derlich.

8 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-

derdelen met scherpe randen en draaiende on-

derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

Indien er storingen optreden, houtklover uitscha-

kelen en stekker losnemen.

Storing

Stamschuiver schuift niet uit/
in

Stamschuiver heeft geen
kracht

Hydraulische pomp fluit,
stamschuiver beweegt zich
met schokken

Motor wordt zeer heet

Motor gaat niet draaien

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Oorzaak

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische pomp defect

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtklover

Te weinig hydraulische olie

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtklover

Te weinig hydraulische olie

Apparaat staat schuin ten op-
zichte van de houtklover

Lucht aanwezig in circuit

Diameter van een verlengkabel
te klein

Motorbeveiligingsschakelaar
ging over tot uitschakeling

Netstekker of contactdoos de-
fect

Voedingskabel defect

Elektromotor defect

Maatregel

Hydraulische olie bijvullen

Hydraulische pomp laten ver-
vangen door een gespeciali-
seerd bedrijf of door het AL-KO
service centre

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Hydraulische olie bijvullen

Plaats het apparaat horizontaal
of schuin ten opzichte van de
bedieningshendel

Open de ontluchtingsschroef

Verlengkabel met grotere dia-
meter gebruiken

Wachten totdat de motor is af-
gekoeld

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen

Door een gekwalificeerde elek-
tricien laten controleren en in-
dien nodig laten vervangen
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9 TRANSPORT (39 —42)

LET OP! Gevaar voor beschadigingen bij
ondeskundig transport. Bij ondeskundig trans-
port kan de houtklover beschadigd raken.

®  Voor iedere verandering van plaats alle hout-
blokken uit de houtklover verwijderen, de
voedingsstekker losnemen en de ontluch-
tingsbout aandraaien.

B Houtklover uitsluitend optillen aan de trans-
portbeugel.

®  Houtklover niet aan de cilinderbevestiging, de
trekstang of andere componenten optillen.

Korte transportwegen (39, 40)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor beknel-
ling als gevolg van kantelen van het apparaat!
Het apparaat is zwaar! Als het omvalt, kunnen
delen van het lichaam bekneld raken en perso-
nen ernstig letsel oplopen.

B Transporteer het apparaat met de nodige
voorzichtigheid.

= Verwijder obstakels van de geplande route.

1. De twee bouten aan de voet van het appa-
raat uit de ondergrond losdraaien en voor la-
ter gebruik bewaren.

2. Houtklover met twee handen beetpakken en
kantelen om hem op de wielen te plaatsen.

3. Houtklover naar de gewenste plek duwen.

Lange transportwegen (41, 42)

®  Voor het hijsen met een kraan: Het apparaat
alleen aan de daarvoor bestemde hijspunten
optillen!

®  Voor transport in een vrachtwagen: Het ap-
paraat met transportbanden borgen, om on-
gecontroleerde bewegingen te voorkomen!

10 LAGERUNG
. Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schut-
zabdeckungen anbringen. Der Stammschie-
ber muss sich in der Endposition befinden.

3. Gerat an einem trockenen, abschliefbaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11 VERWIJDEREN
Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

®  Qude elektrische en elektronische ap-
E paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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Garantie

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

®m  Conserver toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.
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Description du produit

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

&

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

1.2 Explications des symboles et des
mentions

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort, ou des blessures graves.

/N\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort, ou des blessures graves.

/N\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures Iégéres a moyennes.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n'est pas évitée, peut entrainer des dégats maté-
riels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Le fendeur de blches a été congu uniquement
pour fendre des blches coupées verticalement.
Les dimensions des blches ne doivent pas dé-
passer celles mentionnées dans la fiche tech-
nique.

Seule une personne doit séjourner dans la zone
de travail du fendeur de biches et ce dernier ne
doit étre utilisé que par une seule personne.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-

rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

Les utilisations suivantes sont expressément in-

terdites :

®  Fendre des blches dans lesquelles se
trouvent des piéces métalliques, par exemple
des clous, du fil de fer, des crochets, etc.

®  Une utilisation a plusieurs personnes
®  Une utilisation en atmosphéres explosibles

Toute autre utilisation dépassant le cadre de I'uti-
lisation conforme est interdite.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants.

Risque de blessures graves par :

®  Eclats de bois et projections de bois lors du
fendage

B Chute de baches

B Basculement de I'appareil

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité

et de protection hors service.

2.41 Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas
de surcharge de la fendeuse a bois.

Le disjoncteur-protecteur de moteur ne doit ja-
mais étre mis hors service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a
coupé la fendeuse a bois, procéder comme suit :

1. Débrancher la fendeuse a bois du secteur.
2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Attendre quelques minutes que la fendeuse a
bois refroidisse avant de la rebrancher sur le
secteur.
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4. Allumer la fendeuse a bois.

2.42 Commande a deux mains

Le pousseur de blches ne se déplace que lors
de 'actionnement simultané du bouton de mise
en marche et du levier de commande. Ceci per-
met d’éviter que les mains de I'utilisateur
n’entrent dans la zone dangereuse.

2.4.3 Capot de protection

Le capot de protection évite que les mains de
I'utilisateur ou d’une autre personne n’entre dans
la zone de fendage pendant le fendage.

2.4.4 Fixation au sol

La fixation au sol évite le basculement du fendeur
de blches, empéchant ainsi des blessures
graves.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Lire la présente notice d'utilisation
avant la mise en service !

Porter une protection auditive et
des lunettes de protection !

Porter des gants de protection !

Porter des chaussures de sécurité !

Ne pas enlever ni modifier des dis-
positifs de sécurité et de protection !

Ne pas déverser I'huile hydraulique
dans la nature !

RECROI

Protéger I'appareil de la pluie et de

*IA 'humidité !

Symbole Signification

Déposer les bliches dans le fendeur
de bidches et ne pas les maintenir !

Ne pas toucher les piéces mobiles !

Maintenir les mains éloignées de la
zone dangereuse !

Préalablement a des travaux de
maintenance, débrancher I'appareil

/>==]| dusecteur!
il

b b

Maintenir les personnes tierces a
distance de la zone dangereuse !

Risque de brllures au contact des
surfaces brilantes ! Ne pas tou-
cher!

Attention a la tension secteur ! Ne
pas ouvrir I'appareil !

Desserrer la vis de purge d’air
avant I'utilisation et la resserrer a
fond apres utilisation !

Point d’accrochage du crochet
porte-charge

QDD BI@E
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Symbole Signification

Utiliser I'appareil avec les deux
mains !

Ne pas utiliser de cable d'alimentation défec-
tueux (dont I'isolation présente p. ex. des fis-
sures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

Les réparations du cable d’alimentation élec-
trique, de la fiche secteur et du boitier de rac-
cordement doivent étre effectuées unique-
ment par des entreprises d’électricité
agréeées.

Ne pas exposer les branchements élec-
triqgues a 'humidité.

En cas de dommage, débrancher immédiate-
ment le cable d’alimentation électrique du
secteur.

2.6 Conditions électriques préalables
2.6.1 Branchement électrique

/\ DANGER! Risque de choc électrique
lors d’un fonctionnement sans disjoncteur

différentiel. Le fonctionnement de I'appareil sans
disjoncteur différentiel sur secteur risque d’entrai-
ner des blessures graves liées a un choc élec-

trique.

2.7 Contenu de la livraison
A lissue du déballage, vérifiez si toutes les
pieces ont été livrées.

2.7.1 Etendue de la livraison de LSH 370/4
(03)

4
°

Piece

Avant de brancher I'appareil, vérifiez la pré-
sence d’'un disjoncteur différentiel pour un
courant de fuite maximal de 0,03 A branché
au secteur.

Si vous n’étes pas a méme de détecter la
présence d’un disjoncteur différentiel : Utili-
sez un dispositif différentiel résiduel mobile
supplémentaire a neutre contacte.

CA 230V /50 Hz

Puissance minimum de fusible du raccorde-
ment au réseau = 16 A

2.6.2 Cable d’alimentation
/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

en cas de choc électrique. Un cable d’alimenta-

tion endommagé peut entrainer de graves bles-
sures en cas de choc électrique.

S’assurer que le cable d’alimentation n'est
pas endommageé ni coupé.

Utiliser uniquement un cable caoutchouc de
qualité HO7RN-F conforme a la norme VDE
0282 Partie 14 et d’une section d’au moins
2,5 mm>.

La longueur de cable maximale admissible
est de 10 m. Un cable plus long affecter la
puissance du moteur et donc le fonctionne-
ment de la fendeuse a bois.

Le cable d’alimentation, la fiche secteur et le
boitier de raccordement doivent étre intacts.

Appareil de base
Sachet d’accessoires
Notice d'utilisation
Barres de support (2x)
Barre de support
Poignée de transport
Porte-bois (2x)

Plaque de base

© N O g b~ 0N =

©

Roues de transport (2x)

2.7.2 Etendue de la livraison de LSH 520/5

(04)

P4
o

Piéce

Appareil de base
Sachet d’accessoires
Notice d'utilisation
Barres de support (2x)
Barre de support
Porte-bois (2x)

Jambes de force avant (2x)

0o N o g b~ 0N -

Pied-support avant
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N°
9
10
11
12

273

Piece

Jambes de force arriére (2x)
Barre de connexion

Roues de transport (2x)

Plaque de base

Etendue de la livraison du capot de

protection (05)

4
o

O N O a b 0N =

Piece

Grande plaque supérieure
Petite plaque supérieure
Petite plaque de gauche
Petite plaque arriere
Grande plaque arriére
Plague avant

Plagues de connexion (2x)

Sachet d’accessoires

2.8 Apergu du produit (01, 02)
Les fendeurs de blches comportent les piéces

suivantes
ND
1

[¢)]

© 0 N O

11
12

Piece
Levier de commande du circuit hy-
draulique

Interrupteur Marche/Arrét du moteur
électrique

Cable d’alimentation
Vis de purge

Bouchon de vidange avec jauge
d’huile

Barre de traction
Moteur
Roues de transport

Pousseur de blches ou plaque d’ap-
pui

Table de travail ou support de fen-
dage

Coin a refendre

Capot de protection

3

N° Piece
13 Porte-bois
14 Poignée de transport

15 Ouverture destinée au retrait de
blches fendues

16 Pied-support doté de trous pour une
fixation au sol

17 Guidage des blches

CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d'utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.

Avant d’utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d’utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur 'age minimum de I'opéra-
teur.

Une personne inexpérimentée doit étre ins-
truite et formée a I'utilisation de I'appareil.
L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de protection individuel

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions auditives,
des vétements et un équipement de protec-
tion réglementaires doivent étre portés.

Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger obli-
gatoirement les cheveux longs par une ré-
sille. Ne jamais porter de vétements amples
ou d’accessoires qui peuvent étre entrainés
dans I'appareil, p.ex. écharpe, chemises
amples, colliers longs.

462706_n
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Montage

B |’équipement de protection individuelle est
composeé de :
protection auditive et lunettes de protec-
tion,
pantalon long et chaussures rigides
gants de protection

3.3 Sécurité de I’espace de travail

B Travailler uniguement a la lumiére du jour, ou
bien avec un éclairage artificiel puissant.

. Veiller a ce que 'appareil ait une position
stable :

N’utiliser I'appareil que sur un sol ferme
et plan.
Fixer I'appareil au sol.
®  Ne jamais exposer I'appareil a la pluie ni a
une chute de neige. La pénétration d’eau
dans I'appareil risque d’entrainer un choc
électrique.

3.4 Sécurité des personnes, des animaux et

des objets

® A noter que l'utilisateur assume la responsa-
bilité des accidents et des dommages qui
pourraient arriver a d'autres personnes ou a
leurs biens.

m  Utiliser 'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Nallumer I'appareil que lorsque personne
(autre que I'utilisateur) ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de travail.

®m  Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

3.5 Sécurité de I'appareil

m  Utiliser 'appareil uniquement dans les condi-

tions suivantes :
L’appareil n’est pas encrassé.
L’appareil ne présente aucun dommage.
Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

B Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

®  Ne jamais utiliser I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les piéces défectueuses par des pieces de

rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-

tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

B |es travaux de réparation ne doivent étre ef-
fectués que par des spécialistes compétents
ou par nos services de maintenance.

3.6 Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation

B Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est prét a 'emploi.
Nettoyer l'appareil aprés chaque utilisation.
Sécuriser I'appareil contre tout accés non au-
torisé.

®  |’appareil ne doit étre utilisé que par une
seule personne.

®  Ne jamais soulever I'appareil lorsque le mo-
teur tourne.

®  Débrancher I'appareil du réseau élec-
trique en cas de :

Travaux d’entretien et de nettoyage
Travaux de réglage

Transport

Interruptions du travail

Pannes

B Pendant le fendage, ne pas mettre les mains
dans la zone de fendage et ne pas toucher le
coin a refendre.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner des blessures graves.

®  N'utiliser 'appareil que s'il est entierement
monté !

m  Vérifier que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et en état de
fonctionner avant de mettre en marche !

4.1 Montage pour LSH 370/4 (06 — 15)
Montez I'appareil dans I'ordre des schémas (06)
a (15).

4.2 Montage pour LSH 520/5 (17 — 27)

Montez I'appareil dans I'ordre des schémas (17)
a (27).
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4.3 Montage du capot de protection (29 —
31)

Montez le capot de protection dans I'ordre des

schémas (29) a (31).

5 MISE EN SERVICE

5.1 Mettre le fendeur de biiches en place et
le brancher

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lié au basculement du fendeur de biches. Un
fendeur de blches qui bascule risque d’entrainer
des blessures graves et de causer des dom-
mages.

B Mettez le fendeur de blches a I'horizontale
sur un sol plan et ferme.

®  Ne mettez rien sous le fendeur de blches
pour modifier sa hauteur ou améliorer sa sta-
bilité.

1. Mettre le fendeur de blches en place a I'hori-

zontale de maniére a empécher qu’il ne bas-
cule.

2. Fixer le fendeur de biches au sol au niveau
du pied, a I'aide de deux vis appropriées
(16/1, 28/1) et d’éventuelles chevilles, afin de
'empécher de basculer.

3. Placer le cable d’alimentation de maniere a
ne pas pouvoir le plier, I'écraser ou 'endom-
mager de toute autre maniere que ce soit.

4. Ouvrir la vis de purge (01/4, 02/4) d'1 a 2
tours environ, pour que l'air chassé par I'huile
qui chauffe et se dilate en cours de fonction-
nement puisse étre évacué.

5. Enfoncer la fiche du cordon secteur dans la
prise.
Remarque: Pour couper I'appareil du sec-
teur, débrancher a nouveau la fiche.

5.2 Vérifier les dispositifs de sécurité et de
protection

Controles devant étre toujours réalisés avant
d’entreprendre les travaux :

1. Vérifier la fixation du fendeur de blches au
sol et la réparer, le cas échéant.

2. \Vérifier 'absence d’endommagements sur le
capot de protection. Réparer un capot de
protection endommageé.

3. Contréle de la commande a deux mains :
Procédure, voir voir chapitre 6.1 "Fendre une
blche (32 — 34)", page 51. Lors du déplace-
ment du pousseur de blches, relacher soit le
bouton de mise en marche, soit le levier de

commande. Le pousseur de blches repasse
en position de démarrage.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors d’une utilisation par plusieurs personnes.
L’utilisation de I'appareil par deux personnes ou
plus peut entrainer de graves blessures.

m  Nutilisez I'appareil que seul et ne mettez pas
les mains dans la zone de fendage, lors du
fendage.

®  Tenez d’autres personnes a I'écart et évitez
notamment qu’elles ne touchent la bGche en
train d’étre fendue.

/N\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lié a des éclats de bois. Du bois dur vieilli, des
branches ayant poussé de maniére irréguliere et
des blches dotées de nombreux nceuds ont ten-
dance a éclater lors du fendage. Des projections
de bois risquent d’entrainer des blessures
graves.
®  Ne fendez que des blches droites dotées

d’une surface de coupe verticale et droite.
®  Portez impérativement les vétements de pro-
tection prescrits.

ATTENTION ! Endommagement en cas de

manipulation inappropriée. L’appareil risque

d’étre endommagé ou détruit.

®  Toujours placer les blches dans le sens de
la longueur et non pas perpendiculairement a
la fendeuse a bois.

®  Ne jamais forcer le refendage d’'une biche
en maintenant la pression hydraulique.

6.1 Fendre une bache (32 - 34)

®  Nutilisez le fendeur de blches que comme il-
lustré a la figure (32).

®  Ne posez pas la bdche en la coingant sur le
fendeur de baches (33).

B Ne posez que des blches droites dotées

d’une face de coupe verticale et droite sur le
fendeur de biches (34).
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Maintenance et entretien

/\ ATTENTION ! Risque de blessure lié a
une zone de travail désordonnée. Risque de
trébuchement et de glissement dans la zone de
travail, a cause de blches sur le sol et en dé-
sordre.

B Entassez les blches a fendre de maniére or-

donnée.

®  Enlevez immédiatement les blches fendues

et les copeaux de la zone de travail.

1. Placer une bdche dans le sens de la lon-
gueur sur le fendeur de biches, de sorte que
la bache soit maintenue par le guidage de
baches.

2. D’une main, appuyer sur le bouton de mise
en marche (32/1) du moteur électrique et le
maintenir appuyé.

3. Une fois que le moteur a atteint sa vitesse de
rotation finale, appuyer de I'autre main sur le
levier de commande (32/2) pour I'enfoncer au
plus bas.

B | e pousseur de blches appuie la biche
sur le coin a refendre. La biche est fen-
due.

4. Relacher le bouton de mise en marche et le
levier de commande pour que le pousseur de
blches revienne en position de départ.

6.2 Enlever une biche coincée (35, 36)

/\ ATTENTION ! Risque de blessure lors de

la libération d’une biche coincée. Le fait de ta-

per sur une blche coincée pour la retirer de I'ap-

pareil risque d’entrainer des blessures et d’en-

dommager I'appareil.

®  Ne tapez jamais avec un outil sur une biche
coincée pour la faire sortir.

1. Retirer les deux mains du bouton de mise en
marche et du levier de commande.

2. Laisser le pousseur de blches s’immobiliser
compléetement.

3. Insérer (35/a) une cale en bois (35/1) sous la
blche coincée (35/2). Attention : Ne jamais
libérer une biche coincée au marteau (36) !

4. Introduire la cale en bois sous la biche coin-
cée a l'aide du pousseur de blches.

5. Reépéter I'opération au besoin avec une cale
de dimension supérieure, jusqu’a ce que la
blche soit dégagée.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager 'appareil.

B Préalablement a des travaux de mainte-
nance, débrancher I'appareil du secteur.

®  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-
deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

7.1 Travaux d’entretien

Nettoyage de la voie de guidage

Nettoyer réguliérement la voie de guidage du
pousseur de blches, surtout lors du refendage
de bdche de résineux.

7.2 Travaux de maintenance

7.21 Aiguisage du coin de refendage

Si nécessaire, aiguiser le coin de refendage a
I'aide d’une lime appropriée.

7.2.2 Controler et faire I'appoint d’huile
hydraulique (37, 38)

Contrélez quotidiennement le niveau d’huile et vi-

dangez-la aprés 1 an ou 150 heures de fonction-

nement.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
en cas de basculement. Une fendeuse a bois
horizontale positionnée a la verticale risque de
basculer trés facilement. De graves blessures et
dommages matériels risquent alors de se pro-
duire.

®  Ne redresser I'appareil qu’a deux personnes.

B Toujours maintenir un appareil redressé ou
bien le sécuriser pour lui éviter de basculer.

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil lié a I’huile hydraulique. Une
mauvaise huile hydraulique et un niveau d’huile
insuffisant entrainent des anomalies de fonction-
nement ainsi qu’une surchauffe et risquent d’en-
dommager la pompe hydraulique.
®m  Utilisez uniquement 'huile hydraulique pres-

crite.

m  Vérifiez régulierement le niveau d’huile et

faites I'appoint en huile hydraulique, le cas
échéant.

L'utilisation d’huile hydraulique HLP 46 est obli-
gatoire pour faire I'appoint ou vidanger.
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Aide en cas de pannes

ALKO

H REMARQUE Toujours vérifier le niveau
d’huile hydraulique lorsque le pousseur de
blches est rentré.

1. Basculer le fendeur de biches sur ses roues,
le positionner a la verticale et le maintenir
pendant toute la procédure.

2. Dévisser la jauge d’huile (37/1) et I'essuyer
avec un chiffon propre qui ne peluche pas.

3. Introduire la jauge d’huile jusqu’en butée et la
ressortir.

B |e niveau d’huile doit se trouver entre les
reperes « min. » et « max. » (37/2). Si
nécessaire, rajouter de I'huile hydrau-
lique (38/2) a l'aide d’'un entonnoir (38/1).

4. Revisser la jauge d’huile en la serrant que lé-
gérement afin d’éviter d’'endommager le file-
tage du couvercle de vérin.

Panne Cause

Le pousseur de biiches ne
sort/rentre pas

Pompe hydraulique défectueuse

L’appareil est incliné avec la

Trop peu d’huile hydraulique

H REMARQUE |l n’est pas nécessaire de
changer 'huile.

8 AIDE EN CAS DE PANNES

En cas défaillances, mettre le fendeur de biches
hors service et débrancher la prise secteur.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Elimination
Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Faire remplacer la pompe hy-
draulique par une entreprise
spécialisée ou par le service de
maintenance AL-KO

Placer I'appareil a I'horizontale

Le pousseur de biiches n’a
aucune puissance

La pompe hydraulique siffle,
le pousseur de biches se dé-
place par a-coups

Le moteur chauffe

Le moteur ne démarre pas

pente en direction du coin a re-
fendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a re-
fendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a re-
fendre

Présence d’air dans le circuit

La section du cable de rallonge
est trop petite

Le disjoncteur de protection mo-
teur s’est coupé

Fiche secteur ou prise élec-
triqgue défectueuse

ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile hydrau-
lique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Ouvrir la vis de purge

Utiliser une rallonge électrique
de plus forte section

Attendre le refroidissement du
moteur

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant
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Transport (39 — 42)

Panne Cause

Cable d’alimentation défectueux

Moteur électrique défectueux

9 TRANSPORT (39 - 42)

ATTENTION ! Risque d’endommagement

en cas de transport incorrect. Le fendeur de

baches risque d’étre endommagé lors d’'un trans-

port incorrect.

®  Avant tout déplacement, retirer toutes les
blches du fendeur de blches, débrancher la
fiche secteur et serrer la vis de purge a bloc.

®  Ne soulever le fendeur de blches que par
I'étrier de transport.

®  Ne pas soulever le fendeur de baches par la
fixation du vérin, la barre de traction ou par
d’autres composants.

Trajets de transport courts (39, 40)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de contusion

lié au renversement de I'appareil ! L'appareil

est lourd ! S'il se renverse, des parties du corps

risquent d’étre coincées et des personnes

risquent de se blesser.

B Transportez I'appareil en faisant tres atten-
tion.

B Enlevez les obstacles se trouvant sur le trajet
de transport.

1. Dévisser du sol les deux vis situées sur le
pied de I'appareil et les conserver pour une
utilisation ultérieure.

2. Prendre le fendeur de biches a deux mains
et le faire basculer pour le mettre sur les
roues.

3. Pousser le fendeur de biches jusqu’a I'en-
droit souhaité.
Trajets de transport longs (41, 42)

®  Pour le soulever a I'aide d’un porte-charge :
Ne soulever I'appareil qu’au niveau des
points d’accrochage !

B Pour un transport dans un camion : Fixer
I'appareil a I'aide de sangles de transport,
afin d’éviter un déplacement incontrélé !

10 STOCKAGE
Débrancher le fendeur de blches du secteur.

Elimination

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

2. Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneuse-
ment I'appareil et, si disponibles, mettre tous
les capots de protection en place. Le pous-
seur de blches doit se trouver en position fi-
nale.

3. Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
nigues ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

® | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
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Service clients/aprés-vente Mm

étre applicables en matiére d’élimination des ap- le service de maintenance AL-KO le plus proche

pareils électriques et électroniques. de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
. vante sur Internet :

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE www.al-ko.com/service-contacts

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter

13 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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Traduzione del manuale per l'uso originale
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1 ISTRUZIONI PER L'USO
® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.
®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
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®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle

avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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Descrizione del prodotto

ALKO

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

&

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per 'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che ha come conseguenza la
morte 0 una seria lesione se non viene evitata.

/N\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, ha come conseguenza la morte o una seria le-
sione.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una leggera o media le-
sione.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Lo spaccalegna € destinato esclusivamente a
spaccare pezzi di legno tagliati in verticale. Le di-
mensioni dei pezzi di legno non devono superare
le misure indicate nei dati tecnici.

Nell'area di lavoro dello spaccalegna €& consentita
espressamente la presenza di una sola persona;
lo spaccalegna deve essere manovrato da una
sola persona.

Questo apparecchio & progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-
zo e madifica o installazione verranno considerati

estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

Sono espressamente vietate le seguenti applica-

zioni:

B Spaccare pezzi di legno in cui si trovano parti
metalliche come chiodi, fili, graffette ecc.

®  Utilizzo da parte di piu persone

®m  Utilizzo in atmosfera a rischio di esplosione

E vietato qualsiasi ulteriore utilizzo non conforme

alla destinazione.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso.

Pericolo di gravi lesioni dovute a:

®  Frantumazione del legno e pezzi di legno
scagliati quando si spaccano

B Pezzi di legno che cadono
Ribaltamento dell’apparecchio

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Difetti e
dispositivi di protezione e di sicurezza disattivati
possono causare lesioni gravi.

®  Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

2.4.1 Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello spaccalegna, il sal-
vamotore spegne il motore.

Non & consentito annullare la funzione del salva-
motore.

Se il salvamotore ha spento lo spaccalegna, pro-
cedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un periodo di raffreddamento di alcuni
minuti ricollegare lo spaccalegna alla rete e-
lettrica.

4. Accendere lo spaccalegna.
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Descrizione del prodotto

242 Comando a due mani Simbolo  Significato

Il carrello portaceppo si muove se vengono azio- Non t | rti mobilil
nati contemporaneamente il pulsante di accen- On toccare e parti mobiir
sione e la leva di azionamento. In questo modo si

evita che le mani dell'operatore entrino nella zo-

na di pericolo.

2.4.3 Coperchio di protezione . :;lg;ci\l/g;cmare le mani alla zona di
Il coperchio di protezione impedisce alle mani ‘ i

dell'operatore o di un'altra persona di penetrare

nell'area di spaccatura durante il processo di Scollegare I'apparecchio dall'ali-
spaccatura. mentazione di rete prima di inter-

2.4.4 Fissaggio sul fondo venti di manutenzione!

Il fissaggio sul fondo impedisce allo spaccalegna
di ribaltarsi ed evita lesioni gravi. H Tenere lontane terze persone dalla

zona di pericolo!

2.5 Simboli sull'apparecchio

Pericolo di ustione dovuto a superfi-

Simbolo Significato
ci molto calde! Non toccare!

Prima di mettere in funzione legge-
re il libretto di istruzioni!

Attenzione all’alimentazione! Non a-
prire I'apparecchio!
Indossare una protezione per I'udito
230V

e occhiali protettivi!

. ) Allentare la vite di sfiato prima
Indossare guanti di protezione. dellazionamento e stringerla di
nuovo dopo I'azionamento!

Indossare calzature antinfortunisti- unagru

che!

. Punto di sospensione per gancio di

Non rimuovere né modificare i di-
spositivi di sicurezza e di protezio-

ne. Utilizzare I'apparecchio con entram-

be le mani!
Non smaltire nella natura I'olio i-
draulico!

Proteggere I'apparecchio da pioggia
e umidita.

Mettere i pezzi di legno nello spac-
calegna e non tenerli!

PARGRSOID
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Descrizione del prodotto

ALKO

2.6 Requisiti elettrici
2.6.1 Collegamento alla rete

/\ PERICOLO! Pericolo di scossa elettrica
in caso di utilizzo senza interruttore differen-
ziale. L'utilizzo dell'apparecchio senza interrutto-
re differenziale sull'allacciamento alla rete elettri-
ca puo causare lesioni gravi e la morte a causa di
scossa elettrica.

B Prima di collegare I'apparecchio controllare
se sull'allacciamento alla rete elettrica & pre-
sente un interruttore differenziale per una
corrente di guasto massima di 0,03 A.

B Se non ¢ possibile stabilire la presenza di un
interruttore differenziale: utilizzare un disposi-
tivo supplementare mobile di protezione da
correnti di guasto con conduttore di protezio-
ne inserito.

CA 230 V/50 Hz
Protezione minima del collegamento alla rete
=16 A
2.6.2
/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da fol-

gorazione. Un cavo di alimentazione difettoso
puo provocare gravi lesioni da folgorazione.

B Accertarsi che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato o tagliato.

Cavo di rete

®  ytilizzare soltanto cavo in gomma di qualita
HO7RN-F secondo VDE 0282 parte 14 con
un diametro del filo di almeno 2,5 mm?2.

®  Lalunghezza massima del cavo & 10 m. Una
linea piu lunga influisce sulle prestazioni del
motore e quindi sulla funzione dello spacca-
legna.

B Cavo di alimentazione, spina e presa di ac-
coppiamento devono essere integri. Non &
consentito utilizzare un cavo di alimentazione
difettoso (ad esempio, che presenta screpo-
lature, tagli, deformazioni o pieghe nel mate-
riale isolante).

®  |e riparazioni del cavo di alimentazione, della
spina e della presa di accoppiamento devono
essere eseguite esclusivamente da un elettri-
cista specializzato autorizzato.

Non esporre i collegamenti all’umidita.

In caso di danno, scollegare immediatamente

il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.
2.7 Dotazione

Dopo il disimballo controllare che siano stati con-
segnati tutti i componenti.
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Dotazione di LSH 370/4 (03)

componente
Apparecchio base
Sacchetto con minuteria
Istruzioni per l'uso
Puntoni di supporto (2x)
Puntone di supporto
Maniglia per il trasporto
Rivestimenti in legno (2x)
Piastra base

Ruote di trasporto (2x)

Dotazione di LSH 520/5 (04)

componente

Apparecchio base

Sacchetto con minuteria

Istruzioni per l'uso

Puntoni di supporto (2x)

Puntone di supporto

Rivestimenti in legno (2x)

Gamba di supporto anteriore (2x)
Piedino di stazionamento anteriore
Gamba di supporto posteriore (2x)
Traversa di raccordo

Ruote di trasporto (2x)

Piastra base

componente

Piastra grande per sopra
Piastra piccola per sopra
Piastra piccola per sinistra
Piastra piccola per dietro
Piastra grande per dietro
Piastra per davanti

Piastra di collegamento (2x)

Dotazione del coperchio di protezione
(05)
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Indicazioni di sicurezza

N. componente
8 Sacchetto con minuteria

2.8 Panoramica prodotto (01, 02)

Gli spaccalegna sono composti dai seguenti
componenti:

N. componente

1 Leva di azionamento dell'impianto i-
draulico

2 Interruttore On/Off del motore elettri-
co

Cavo di rete

Vite di sfiato

Vite di scarico olio con asta di livello
Asta di traino

Motore

Ruote di trasporto

© 0o N o O b~ W

Carrello portaceppo o piastra di pres-
sione

10 Tavolo da lavoro o unita di taglio
11 Cuneo di taglio

12 Coperchio di protezione

13 Rivestimenti in legno

14 Maniglia per il trasporto

15 Apertura di prelievo per pezzi di legno
tagliati

16 Piedino di stazionamento con fori per
fissaggio sul fondo

17 Guida

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di

lesioni gravissime! La mancata conoscenza

delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-

sare incidenti gravissimi e anche fatali.

®  Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®m  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

3.1  Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
struzioni per l'uso. Osservare le norme di si-
curezza specifiche del Paese per I'eta mini-
ma degli utenti.

®  Un operatore inesperto deve essere istruito e
addestrato sull’'utilizzo dell’apparecchio.

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione personale

®  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.

® | 'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio. In caso di
capelli lunghi & obbligatorio indossare una re-
tina. Non indossare mai vestiti sciolti o acces-
sori che si possono impigliare nell'apparec-
chio, ad esempio sciarpe, magliette lente,
collane lunghe.

® | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Protezione per 'udito o occhiali protettivi
pantaloni lunghi e scarpe robuste
guanti di protezione

3.3 Sicurezza sul posto di lavoro
B Lavorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.
B Prestare attenzione alla stabilita dell’apparec-
chio:
Azionare I'apparecchio soltanto su un
fondo solido e piano.
Fissare I'apparecchio sul terreno.
®  Non esporre mai il dispositivo a pioggia o ne-
ve. La penetrazione di acqua nell’apparec-
chio pud causare un fenomeno di folgorazio-
ne.

3.4 Sicurezza delle persone, degli animali e
delle cose

B Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle lo-
ro proprieta.

®  Usare |'apparecchio solo per le funzioni per
cui e previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.
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B Azionare l'apparecchio solo se non sono pre-
senti altre persone e animali nell'area di lavo-
ro.

B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone o dagli animali o spegnere l'alimen-
tazione quando si avvicinano persone o ani-
mali.

3.5 Sicurezza dell'apparecchio

®  Usare l'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.

m  Non sovraccaricare I'apparecchio. E proget-
tato per lavori leggeri nel settore privato. | so-
vraccarichi causano danni all'apparecchio.

®  Non utilizzare mai l'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

®  Gliinterventi di riparazione devono essere e-
seguiti solo da aziende specializzate o dai
nostri centri di assistenza.

3.6 Indicazioni di sicurezza per lI'uso

®  Non lasciare mai incustodita la macchina
pronta a entrare in funzione.

Dopo I'uso pulire sempre la macchina.

Impedire I'accesso alla macchina a persone
non autorizzate.

® | 'apparecchio deve essere manovrato da u-
na sola persona.

®  Non trasportare mai I'apparecchio con il mo-
tore in funzione.

®  Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di
rete nei casi seguenti:

Lavori di manutenzione e pulizia
Lavori di riparazione

Trasporto

Interruzioni di lavoro

Anomalie

®  Durante il processo di spaccatura non rag-
giungere l'area della spaccatura e non affer-
rare il cuneo di taglio.

4 MONTAGGIO

/N\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
montato completamente pud causare lesioni gra-
Vi.

®m  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

41 Montaggio di LSH 370/4 (06 - 15)

Montare I'apparecchio nella sequenza indicata
nelle figure (06)-(15).

4.2 Montaggio di LSH 520/5 (17 - 27)

Montare I'apparecchio nella sequenza indicata
nelle figure (17)-(27).

4.3 Montaggio del coperchio di protezione
(29 - 31)

Montare il coperchio di protezione nella sequen-

za indicata nelle figure (29)-(31).

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Installazione e collegamento dello
spaccalegna

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se lo
spaccalegna si ribalta. Il ribaltamento dello
spaccalegna puo causare lesioni gravi e danni.
®  Posizionare lo spaccalegna in orizzontale su

un terreno piano e solido.

= Non mettere alcun materiale sotto lo spacca-

legna per cambiare I'altezza o per migliorare
la stabilita.

1. Posizionare lo spaccalegna in orizzontale e
in modo sicuro contro il ribaltamento.

2. Fissare lo spaccalegna alla base con due viti
adatte (16/1, 28/1) e possibilmente tasselli
sul terreno per fissarlo contro il ribaltamento.

3. Collocare il cavo di alimentazione in modo
che non possa essere piegato, schiacciato o
danneggiato in alcun modo.

4. Aprire la vite di sfiato (01/4, 02/4) per circa 1
- 2 giri per consentire di spurgare l'aria che si
sposta durante il funzionamento con il riscal-
damento e I'espansione dell'olio.

5. Inserire la spina del cavo di rete nella presa.
Avviso: Staccare la spina per scollegare
I'apparecchio dall’alimentazione.
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5.2 \Verificare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

Prima di iniziare il lavoro eseguire sempre i con-
trolli seguenti:

1. Controllare il fissaggio dello spaccalegna al
terreno e riparare se necessario.

2. Controllare il coperchio di protezione per rile-
vare eventuali danni. Riparare il coperchio di
protezione danneggiato.

3. Controllare il comando a due mani: Procedu-
ra, consultare vedere capitolo 6.1 "Taglio del
pezzo di legno (32 - 34)", pagina 62. Duran-
te lo spostamento del carrello portaceppo, ri-
lasciare il pulsante di accensione o la leva di
azionamento. Il carrello portaceppo torna nel-
la posizione iniziale.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso
di utilizzo da parte di piu persone. Il funziona-

mento dell’apparecchio da parte di due o piu per-
sone puod causare gravi lesioni.

B Azionare l'apparecchio da solo e non afferra-
re I'area di taglio durante la spaccatura.

B Tenere lontane le altre persone ed evitare in
particolare che esse tocchino il pezzo di le-
gno che si sta tagliando.

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni a causa
della frantumazione del legno. Il legno duro
stagionato, i rami di forma irregolare, i pezzi di le-
gno non uniformi e i pezzi di legno con numerosi
attacchi di rami tendono a frantumarsi durante il
taglio. | pezzi di legno possono essere scagliati a
distanza e causare lesioni gravi.
®  Tagliare solo pezzi di legno diritti con una su-

perficie di taglio verticale e diritta.

B |ndossare sempre gli indumenti protettivi pre-
visti dalla normativa.

ATTENZIONE! Danni in caso di manipola-
zione impropria. L’apparecchio si pud danneg-
giare o distruggere.

B Posizionare sempre pezzo di legno secondo
la lunghezza e mai di traverso sul spaccale-
gna.

®  Mai forzare la spaccatura di un pezzo di le-
gno mantenendo la pressione idraulica.

6.1 Taglio del pezzo di legno (32 - 34)

®  Azionare lo spaccalegna soltanto come mo-
strato in figura (32).

®  Appoggiare il pezzo di legno non inclinato
sullo spaccalegna (33).

B Posizionare soltanto pezzi di legno diritti con
una superficie di taglio verticale e diritta sullo
spaccalegna (34).

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni a causa di
area di lavoro disordinata. Pericolo di inciam-
pare e scivolare nell'area di lavoro a causa di
pezzi di legno sparsi e disordine.
®  Ammucchiare ordinatamente i pezzi di legno

da tagliare.
®  Rimuovere immediatamente i pezzi di legno
tagliati e i trucioli dall'area di lavoro.

1. Posizionare il pezzo di legno secondo la lun-
ghezza sullo spaccalegna in modo che il pez-
zo di legno sia trattenuto dalla guida.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di ac-
censione del motore elettrico (32/1) con una
sola mano.

3. Dopo che il motore ha raggiunto la velocita fi-
nale, premere completamente verso il basso
la leva di azionamento (32/2) con l'altra ma-
no.
® || carrello portaceppo spinge il pezzo di

legno contro il cuneo di taglio. Il pezzo di
legno viene spaccato.

4. Rilasciando il pulsante di accensione verde e
la leva di azionamento, il carrello portaceppo
torna nella posizione iniziale.

6.2 Rimuovere il pezzo di legno inceppato
(35, 36)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni a causa di
espulsione di un pezzo di legno inceppato. Se
un pezzo di legno inceppato viene colpito dall’ap-
parecchio, si potrebbero verificare lesioni e I'ap-
parecchio si potrebbe danneggiare.
®  Non colpire mai con un attrezzo un pezzo di

legno inceppato.

1. Togliere entrambe le mani dal pulsante di ac-
censione e dalla leva di azionamento.

2. Portare il carrello portaceppo allo spegnimen-
to completo.

3. Spingere (35/a) il cuneo (35/1) sotto il pezzo
di legno inceppato (35/2). Attenzione: Non
rimuovere mail il pezzo di legno inceppato
(36)!

4. Con l'aiuto del carrello portaceppo premere il
cuneo completamente sotto il pezzo di legno
inceppato.
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5. Eventualmente ripetere con un cuneo piu
grosso fino a quando il pezzo di legno si libe-
ra.

7 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante

i lavori di manutenzione. La manutenzione i-

nappropriata pud causare lesioni gravi e danneg-

giare I'apparecchio stesso.

®  Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di
rete prima dei lavori di manutenzione.

B | e riparazioni dell'apparecchio devono esse-
re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

7.1 Lavoridicura

Pulizia della guida

Pulire regolarmente la guida del carrello porta-
ceppo, specialmente quando si spaccano pezzi
di legno resinosi.

7.2 Interventi di manutenzione

7.21 Affilatura del cuneo di taglio

Se necessario, affilare il cuneo di taglio con una
lima appropriata.

7.2.2 Controllo e rabbocco dell'olio
idraulico (37, 38)

Controllare quotidianamente il livello dell'olio e

sostituire I'olio idraulico dopo 1 anno o 150 ore di

esercizio.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni dovute
al ribaltamento. Lo spaccalegna orizzontale o-
rientato verticalmente puo ribaltarsi molto facil-
mente. Cio pud causare gravi lesioni e danni
all'apparecchiatura.

B Raddrizzare I'apparecchio soltanto in due.

B Tenere sempre I'apparecchio in posizione
verticale e accertarsi che non si ribalti.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
dell'apparecchio a causa dell'olio idraulico.
L'uso di olio idraulico errato e un livello dell'olio
troppo basso o troppo alto provocano malfunzio-
namenti e lo sviluppo di calore e possono dan-
neggiare la pompa idraulica.
®m  Utilizzare esclusivamente l'olio idraulico indi-

cato.

®  Controllare regolarmente il livello dell'olio e
rabboccare I'olio idraulico se necessario.

Utilizzare olio idraulico HLP 46 per il rabbocco e
la sostituzione.

H AVVISO Controllare sempre il livello dell'o-
lio idraulico con il carrello portaceppo inserito.

1. Inclinare lo spaccalegna sulle ruote, posizio-
narlo verticalmente e tenerlo saldamente per
l'intero processo.

2. Estrarre I'asta di livello (37/1) e pulire con un
panno pulito, privo di lanugine.

3. Inserire I'asta di livello fino all'arresto ed e-
strarla di nuovo.

|l livello dell’'olio deve essere compreso
tra il segno "min." e "max." (37/2). Se ne-
cessario rabboccare con un imbuto
(38/1) I'olio idraulico (38/2).
4. Riavvitare I'asta dell'olio e stringere legger-
mente per evitare danni al filo del coperchio
del cilindro.

I AVVISO Non & necessario cambiare I'olio.

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

Se si verificano dei malfunzionamenti spegnere
lo spaccalegna e sfilare la spina dalla rete.

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Le parti
taglienti e in movimento possono provocare lesio-
ni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi!

H AVVISO In caso di guasti che non sono e-
lencati in questa tabella o che non si € in grado di
eliminare personalmente, rivolgersi al nostro ser-
vizio clienti.

Anomalia Causa Eliminazione
Il carrello portaceppo non e-  Troppo poco olio idraulico Rabbocco dell'olio idraulico
scelrientra
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Trasporto (39 - 42)

Anomalia

Il carrello portaceppo non e-
sercita forza

La pompa idraulica fischia, il
carrello portaceppo si muove
a strattoni

Il motore diventa molto caldo

Il motore non parte

9 TRASPORTO (39 - 42)
ATTENZIONE!

Rischio di danni in caso di
trasporto inappropriato. Il trasporto inappro-
priato pud danneggiare lo spaccalegna.

B Prima di ogni cambio di posizione, rimuovere

Causa

Pompa idraulica guasta

La macchina & obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con pen-
denza verso il cuneo di taglio

Aria nel circuito

Diametro cavo di prolunga trop-
po piccolo

L'interruttore salvamotore si &
spento

Spina o presa di rete guaste

Difetto cavo di alimentazione

Motore elettrico guasto

Eliminazione

Far sostituire la pompa idraulica
da personale specializzato o da
un centro di assistenza AL-KO.

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Rabbocco dell'olio idraulico

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Rabbocco dell'olio idraulico

Disporre la macchina in orizzon-
tale o con pendenza verso la le-
va di azionamento

Aprire la vite di sfiato

Utilizzare un cavo di prolunga
con una sezione maggiore

Attendere fino a che il motore &
raffreddato

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Percorsi di trasporto brevi (39, 40)

tutti i pezzi di legno dallo spaccalegna, tirare sone.

il cavo di alimentazione e serrare la vite di u

sfiato. tenzione.
®m  Sollevare lo spaccalegna tenendolo con la L]

staffa di trasporto.

= Non sollevare lo spaccalegna tenendolo con 1.
il supporto del cilindro, I'asta di traino o altri

componenti.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se I'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &
pesante! Se si ribalta, si rischia di schiacciare
parti del corpo e di causare gravi lesioni alle per-

Trasportare I'apparecchio con la massima at-

Rimuovere gli ostacoli dal percorso pianifica-

to per il trasporto.

Estrarre le due viti sulla base dal terreno e
conservarle per l'utilizzo successivo.
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2. Prendere lo spaccalegna con entrambe le
mani e inclinarlo per appoggiarlo sulle ruote.

3. Spostare lo spaccalegna nel luogo desidera-
to.

Percorsi di trasporto lunghi (41, 42)

®  Per il sollevamento con una gru: Sollevare
I'apparecchio soltanto nei punti di sospensio-
ni previsti.

®  Per il trasporto con un camion: fissare I'appa-
recchio con nastri trasportatori per evitare
movimenti incontrollati.

CONSERVAZIONE

Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione

di rete.

2. Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparec-
chio e, se presenti, montare tutte le coperture
di protezione. Il carrello portaceppo deve tro-
varsi in posizione finale.

3. Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-

to dotato di lucchetto e al di fuori della portata

dei bambini.

11 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

G

Le apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-
mestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in

13 GARANZIA

modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento & regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso non conforme alla destinazione
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Garanzia

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

&

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo
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Simbol

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocCila smrt ali hude telesne poskodbe.

Pomen

Pazite, da ne poSkodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektri¢nega udara!

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro¢i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Cepilnik lesa je primeren izklju¢no za cepljenje
navpi¢no odrezanih kosov lesa. Mere kosov lesa
ne smejo presegati mer, navedenih v tehni¢nih
podatkih.

V delovnem obmodgju cepilnika lesa sme biti iz-
kljuéno ena oseba in samo ena oseba sme up-
ravljati cepilnik lesa.

Ta naprava je predvidena izklju€no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakr§ne odgovornosti za $ko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napac¢na raba

Naslednje uporabe so izrecno prepovedane:

®  cepljenje kosov lesa, v katerih so kovinski de-
li, kot so Zeblji, zice, skobe itd.;

®  ypravljanje s strani ve¢ oseb;

B yporaba v eksplozijsko nevarnem okolju.

Vsaka druga uporaba izven opisane namenske
uporabe je prepovedana.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo.

Nevarnost hudih telesnih poskodb zaradi:

B Pokanja lesa in odletavanja kosov lesa pri
cepljenju

®  PadajocCih kosov lesa

®  PrevraCanja naprave

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in za$cite nikoli ne izkla-
pljajte.

2.41 Zascitno stikalo motorja

Zascitno stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve cepilnika drv.

Delovanja za$¢itnega stikala motorja ne smete

onemogoditi.

Ce je za&gitno stikalo motorja izklopilo cepilnik

drv, naredite naslednje:

1. Odklopite cepilnik drv iz elektricnega omrez-
ja.

2. Poiscite vzrok preobremenitve.

3. Po nekajminutnem ohlajanju znova prikljucite
cepilnik drv na napajanje.

4. Vklopite cepilnik drv.

2.4.2 Upravljanje z dvema rokama

Potiskalo hlodov se premakne samo, ko sta so-
&asno aktivirana gumb za vklop in upravljalna ro-
gica. S tem je onemogoceno, da upravljavec pos-
tavi roko v obmocje nevarnosti.

2.4.3 Zascitni pokrov

Zascitni pokrov preprecuje, da bi upravljavec ali
kdo drug z rokami segel v obmocje cepljenja med
postopkom cepljenja.

2.4.4 Pritrditev na podlago

Pritrditev na podlago preprecuje prevracanje ce-
pilnika lesa in hude telesne poskodbe.
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2.5 Simboli na napravi

Simbol

IPPPARG®@S @YD
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Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite glusnike in zas¢itna ocala!

Nosite zasc¢itne rokavice!

Nosite varnostne cevlje!

Ne odstranjujte in ne spreminjajte
varnostnih in zas¢itnih naprav!

Hidravli¢nega olja nikoli ne izlijte v
naravo!

Napravo zascitite pred deZjem in
vlago!

Kose lesa polozite v cepilnik lesa in
jih ne drzite!

Ne dotikajte se premi¢nih delov!

Z rokami ne segajte v obmocje ne-
varnosti!

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite
napajanje naprave!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Pomen

Nevarnost opeklin zaradi vro€ih po-
vrsin! Ne dotikajte se!

Pozor, omrezna napetost! Ne odpi-
rajte naprave!

Pred uporabo odvijte odzracevalni
vijak in ga po uporabi znova priteg-
nite!

Tocka obesanja za kavelj Zerjava

Napravo upravljajte z obema roka-
mal!

2.6 Elektricne zahteve

2

.6.1

Omrezni priklju¢ek

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektri¢nega
udara pri delovanju brez zasc¢itnega stikala na
okvarni tok. Delovanje naprave brez zascitnega
stikala na okvarni tok na napajalnem priklju¢ku
lahko zaradi elektricnega toka povzro€i hude te-
lesne poskodbe in tudi smrt.

Pred prikljucitvijo naprave preverite, ali je na
napajalnem priklju¢ku na voljo zas¢itno stika-
lo na okvarni tok za maksimalni okvarni tok

0,03 A.

Ce ni mogode ugotoviti, ali je zas¢itno stikalo
na okvarni tok prisotno: Uporabite dodatno
prenosno zascitno napravo na okvarni tok s
preklopnim zas¢itnim vodnikom.
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m 230V AC/50 Hz
B Omrezna varovalka najmanj = 16 A

2.6.2 Napajalni kabel
/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi elektricnega udara. Poskodovani
napajalni kabel lahko povzroéi hude telesne po-

Skodbe.

B Prepri¢ajte se, da napajalni kabel ni poSkodo-

van ali odklopljen.

®  Uporabljajte izkljuéno gumijasti kabel kakovo-

sti HO7RN-F po standardu VDE 0282, 14.
del, s prerezom Zice najmanj 2,5 mm?.

®  Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.
Vedja dolzina vpliva na slabSo mo¢ motorja in

s tem delovanje cepilnika drv.
®  Napajalni kabel, napajalni vti€ in spojni ko-

nektor morajo biti nepoSkodovani. Poskodo-

vanega napajalnega kabla (npr. razpokana,

zarezana, zmeckana ali prelomljena izolacija)

ne smete uporabljati.

B Popravila napajalnega kabla, napajalnega vti-
€a in spojnega konektorja lahko izvaja samo

pooblascen serviser.
Ne izpostavljajte vti¢nih povezav viagi.

V primeru okvare takoj izklopite napajalni ka-

bel iz omrezja.

2.7 Obseg dobave

Po razpakiranju preverite, ali so dostavljeni vsi
sestavni deli.

2.71 Obseg dobave za LSH 370/4 (03)

o
e

Sestavni del
Osnovna naprava
Vrecka z majhnimi deli
Navodila za uporabo
Nosilna opornika (2x)
Nosilni opornik
Transportni rocaj
Opornik za les (2x)

Osnovna plos¢a

© 0O N o g B~ O N =

Transportni kolesi (2x)

2.7.2 Obseg dobave za LSH 520/5 (04)

S © ® N o o s 0N~ @&

-
N =

2,73

x
ot

0 N o g b~ 0w N -

Sestavni del
Osnovna naprava
Vrecka z majhnimi deli
Navodila za uporabo
Nosilna opornika (2x)
Nosilni opornik
Opornik za les (2x)
Spredniji oporni nogi (2x)
Sprednja oporna nog
Zadnji oporni nogi (2x)
Povezovalni opornik
Transportni kolesi (2x)

Osnovna plosc¢a

Obseg dobave zascitnega pokrova
(05)

Sestavni del

Velika ploS¢a za zgoraj
Mala plo$¢a za zgoraj
Mala ploS¢a za levo
Mala ploS¢a za zadaj
Velika ploS¢a za zadaj
Plos¢a za spredaj
Povezovalni plosci (2x)

Vrecka z majhnimi deli

2.8 Pregled izdelka (01, 02)
Cepilnik lesa sestavljajo naslednje komponente:

St.

1
2

Sestavni del
Upravljalna ro€ica za hidravliko

Stikalo za vklop/izklop za elektromo-
tor

Napajalni kabel
Odzracevalni vijak

Izpustni vijak za olje z merilno palico
za olje
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Sestavni del

St
6 Vlecni drog
7 Motor
8

Transportni kolesi
9 Potiskalo hlodov oz. potisna plos¢a
10 Delovna miza oz. cepilna podlaga
11 Cepilni klin
12 Zascitni pokrov
13 Oporniki za les
14 Transportni roc¢aj

15 Odprtina za odstranjevanje razceplje-
nih kosov lesa

16 Oporna noga z izvrtinami za pritrditev
na podlago

17 Vodilo za hlode

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzrodi zelo hude telesne poskodbe in po-
sledié¢no smrt.
®  Pred uporabo naprave upostevajte varnostne

napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

B Shranite vse prilozene dokumente za prihod-

njo rabo.

3.1 Upravljavec

®  Miadoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
so seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne varnostne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne starosti uporabni-
ka.

®  NeizkuSenega upravljavca je treba pouciti in
usposobiti za upravljanje naprave.

®  Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zaséitna oprema
B Da preprecite poSkodbe na glavi in okon¢i-

nah ter poSkodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

®  Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoga) in vas ne smejo ovirati. Ce imate
dolge lase, obvezno nosite mrezo za lase. Ni-
koli ne nosite ohlapnih oblagil ali dodatkov, ki
jih lahko povle€e v napravo, npr. Salov, meh-
kih srajc, dolgih ogrlic.
®m  Osebno zascitno opremo sestavljajo:
glusniki in zas¢itna ocala,
dolge hlace in trdi evlji,
zasc€itne rokavice.

3.3 Varnost na delovhem mestu

®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni luci.
®  Pazite na stabilno postavitev naprave:
Napravo uporabljajte samo na trdni in
ravni podlagi.
Napravo pritrdite na tla.
®  Naprave ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Vdor vode v napravo lahko povzro i elektri¢ni
udar.

3.4 Varnost oseb, zivali in predmetov
®  Upostevaijte, da je uporabnik odgovoren za
nezgode in poskodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi lastnini.
Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne posSkodbe in gmotno Skodo.
®  Stroj izklopite samo, ¢e v delovnem obmodju
ni drugih oseb ali zivali.
®  Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in Zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali zivali priblizujejo.
3.5 Varnost naprave
®  Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.
Vsi upravljalni elementi delujejo.
®  Ne preobremenite naprave. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.
®  Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.
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B Popravila smejo izvajati samo strokovne de-
lavnice ali naSe servisne delavnice.

3.6 Varnostni napotki glede upravljanja

B Naprave v pripravljenosti za delo nikoli ne
puscajte brez nadzora.

Napravo po uporabi ocistite.

Napravo zavarujte pred nepooblas&enim dos-
topom.

Napravo sme upravljati samo ena oseba.

Naprave nikoli ne premikajte, dokler motor
deluje.

®  Napravo odklopite iz elektricnega omrezja
pri:
vzdrzevalnih delih in ¢i¢enju,
naravnavanju,
transportu,
prekinitvah dela in
tezavah.
®  Med postopkom cepljenja ne segajte v cepil-
no obmodje in ne prijemajte cepilnega klina.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zasc¢itne naprave montirane in delujoce!

4.1 Montaza za LSH 370/4 (06-15)

Montirajte napravo v vrstnem redu slik od (06) do
(15).

4.2 Montaza za LSH 520/5 (17-27)

Montirajte napravo v vrstnem redu slik od (17) do
(27).

4.3 Montaza zascitnega pokrova (29-31)

Montirajte zas¢itni pokrov v vrstnem redu slik od
(29) do (31).

5 ZAGON
5.1 Postavitev in prikljucitev cepilnika lesa

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

prevracanja cepilnika lesa. Prevracanje cepilni-

ka lesa lahko povzroci hude telesne poskodbe in

poskodbe naprave.

®  Postavite cepilnik lesa vodoravno na ravno in
trdno podlago.

B Pod cepilnik lesa ne polagajte nobenega ma-
teriala, da bi spremenili vi§ino naprave ali po-
skusali povecati stabilnost.

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno in ga zava-
rujte pred prevracanjem.

2. Cepilnik lesa pritrdite na nogo naprave z dve-
ma primernika vijakoma (16/1, 28/1) in po
potrebi z zatiéi pritrdite na podlago, da pre-
precite prevracanje.

3. Polozite napajalni kabel tako, da ni prepog-
njen, pris€ipnjen ali drugace posSkodovan.

4. Odprite odzracevalni vijak (01/4, 02/4) za
priblizno 1-2 obrata, da lahko uide zrak, ki se
je izpodrinil med delovanjem zaradi segreva-
nja in raztezanja olja.

5. Prikljucite vti¢ napajalnega kabla v vti¢nico.
Napotek: Za locitev naprave iz elektricnega
omreZja znova izvlecite vtic.

5.2 Preverjanje varnostnih in zas¢itnih
naprav

Pred zacetkom del vedno preverite:

1. Preverite pritrditev cepilnika lesa na podlago
in jo po potrebi popravite.

2. Preverite za$¢itni pokrov glede poskodb. Ce
je zas¢itni pokrov poskodovan, ga popravite.

3. Preverite upravljanje z obema rokama: Nada-
ljujte, glejte glejte Poglavje 6.1 "Cepljenje
kosa lesa (32-34)", stran 73. Pri premikanju
potiskala hlodov spustite gumb za vklop ali
upravljalno rocico. Potiskalo hlodov se zape-
ljie nazaj v zacetni polozaj.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri upravljanju s strani ve¢ oseb.
Upravljanje naprave s strani dveh ali ve€ oseb
lahko povzroci hude telesne poSkodbe.
®  Napravo upravljajte samo sami in pri ceplje-

nju ne segajte v cepilno obmogje.
®  Poskrbite, da se druge osebe oddaljijo, zlasti
preprecite, da drzijo kos lesa, ki se cepi.
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/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi razletavanja lesa. Skladi$¢en trdi
les, nepravilno razra$¢ene veje, nepravilni kosi
lesa in kosi lesa s Stevilnimi vejnimi nastavki se
pri cepljenju pogosto razpocijo. Kosi lesa, ki pri
tem odletijo, lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Cepite samo navpi¢no in naravnost odrezane

kose lesa.

®  Obvezno nosite predpisano zascitno obleko.

POZOR! Poskodbe ob nestrokovnem rav-

nanju. Naprava se lahko poSkoduje ali okvari.

®  Kose lesa vedno polozite vzdolzno in nikoli
pre¢no na cepilnik lesa.

®  Nikoli ne cepite hloda lesa na silo z vzdrZzeva-
njem hidravli¢nega tlaka ve¢ sekund.

6.1 Cepljenje kosa lesa (32-34)

®  Cepilnik lesa upravljajte samo tako, kot je pri-
kazano na sliki (32).

®  Ne polagajte kosa lesa postavljenega na rob
na cepilnik lesa (33).

B Na cepilnik lesa polagajte samo navpi¢no in
naravnost odrezane kose lesa (34).

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi neurejenega delovnega obmocja. Kosi
lesa, ki lezijo okoli, in neurejenost povzrocajo ne-
varnost spotikanja in zdrsa v delovnem obmogju.
®  Kose lesa za cepljenje urejeno zloZite na

kup.

B Takoj odstranite cepljene kose lesa in ostruz-

ke iz delovnega obmodja.

1. Postavite kos lesa vzdolZzno na cepilnik lesa
tako, da bo vpet v vodilo za hlode.

2. Zeno roko pritisnite in drzite vklopni gumb
(32/1) elektromotorja.

3. Ko motor doseze konéno Stevilo vrtljajev, z
drugo roko potisnite upravljalno rocico popol-
noma navzdol (32/2).

B Potiskalo hlodov potiska kos lesa proti
cepilnemu klinu. Kos lesa se razcepi.

4. Ce spustite gumb za vklop in upravljalno rogi-
co, se potiskalo hlodov vrne nazaj v svoj za-
Cetni polozaj.

6.2 Odstranjevanje zagozdenega kosa lesa
(35, 36)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi izbijanja zagozdenega kosa lesa. Ce se
zagozdeni kos lesa izbije iz naprave, lahko pride
do telesnih poSkodb in poskodb naprave.
®m  Zagozdenega kosa lesa nikoli ne izbijajte z

orodjem.

Spustite gumb za vklop in upravljalno rocico.

Pocakajte, da se potiskalo hlodov popolnoma

zaustavi.

3. Leseno zagozdo (35/1) potisnite (35/a) pod
zataknjen kos lesa (35/2). Pozor: Zagozde-
nega kosa lesa nikoli ne izbijajte (36)!

4. Leseno zagozdo s pomocjo potiskala pritisni-
te Cisto pod zataknjen kos lesa.

5. Po potrebi ponovite postopek z vecjo zagoz-

do, dokler ne osvobodite kosa lesa.

N =

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanije lahko povzro¢i hude telesne poskod-
be in poskodbe naprave.

®  Pred vzdrzevalnimi deli odklopite napajanje
naprave.

®  Popravila naprave naj izvajajo izklju¢no stro-
kovna podjetja.

7.1 Negovalna dela

Ciséenje vodila

Vodilo potiskala hlodov redno Cistite, predvsem
pri cepljenju smolikavih kosov lesa.

7.2 Vzdrzevalna dela

7.2.1 Ostrenje cepilnega klina

Po potrebi naostrite cepilni klin s primerno pilo.

7.2.2 Preverjanje in dolivanje hidravlicnega
olja (37, 38)

Dnevno preverjajte raven olja in zamenjajte hi-

dravli¢no olje po 1 letu ali 150 obratovalnih urah.

/N\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi prevraéanja. Navpi¢no postavljeni
vodoravni cepilnik drv se lahko hitro prevrne. To
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe in poskod-
be naprave.
®  Napravo vedno postavljajte v dvoje.

®m  Pokonci postavljeno napravo vedno pritrdite
oz. zavarujte pred prekucnitvijo.
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Pomo¢ pri motnjah

POZOR! Nevarnost poskodb naprave zaradi u
hidravlicnega olja. Napacno hidravliéno olje in

prenizka ali previsoka raven olja povzro¢ajo na-

pacno delovanje in segrevanje ter posledi¢no po-

Skodbe hidravli¢ne Crpalke.

®  Uporabljajte izkljuéno predpisano hidravli¢no

olje.

B Redno preverjajte raven olja in po potrebi do-

lijte hidravli¢no olje.

Za dolivanje in zamenjavo je treba uporabiti hi-

dravli¢no olje HLP 46.

H NAPOTEK Raven hidravliénega olja vedno
preverite, ko je potiskalo hlodov uvle€eno.

1. Cepilnik lesa prekucnite prek koles, postavite
navpi¢no in podpirajte med celotnim postop-

kom.

2. Odvijte merilno palico za olje (37/1) in jo obri-

Raven olja mora biti med oznakama
»min.« in »maks.« (37/2). Po potrebi s
pomogjo lijaka (38/1) dolijte hidravlicno
olje (38/2).

4. Merilno palico za olje znova privijte in le rahlo

pritegnite, da preprecite poskodbe navojev

pokrova valjev.

H NAPOTEK Menjava olja ni potrebna.

8 POMOC PRI MOTNJAH

Ce pride do motenj, izkljugite cepilnik lesa in

izvlecite omrezni vti¢.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrogijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-

Site s Cisto krpo, ki ne pusca vlaken.

3. Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo

znova izvlecite.

Motnja

Potiskalo debla se ne pomak-
ne ven/noter

Potiskalo debla nima moci

Hidravliéna érpalka piska, po-
tiskalo debla se premika sun-
kovito

Motor se zelo segreva

Motor se ne zazene

no nosite zasc¢itne rokavice!

EH NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Vzrok

Premalo hidravlicnega olja

Okvara hidravli¢ne ¢rpalke

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod nak-
lonom proti cepilni zagozdi

Zrak v obtoku

Presek podaljSevalnega kabla je
premajhen

Zasgitno stikalo motorja je izklo-
pilo napravo

Ukrep

Dolivanje hidravlicnega olja

Strokovno podijetje ali servisna
delavnica AL-KO naj zamenja
hidravli¢no ¢rpalko

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne roci-
ce

Dolivanje hidravlicnega olja

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne roci-
ce

Dolivanje hidravlicnega olja

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne roci-
ce

Odprite odzracevalni vijak

Uporabite podaljSevalni kabel z
vecjim presekom

Pocakajte, da se motor ohladi
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Transport (39-42)

ALKO

Motnja Vzrok

Okvara omreznega vti¢a ali vti¢-

nice

Napajalni kabel je poSkodovan

Okvara elektromotorja

9 TRANSPORT (39-42)

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi nestro-
kovnega transporta. Neustrezen transport lahko
povzroc¢i poskodbe cepilnika lesa.

B Pred vsako spremembo lokacije odstranite
vse kose lesa iz cepilnika lesa, izvlecite vti€
napajalnega kabla in pritegnite odzracevalni
vijak.

B Cepilnik lesa dvigujte samo s transportnim lo-
kom.

®  Cepilnika lesa ne dvigujte na mestu pritrditve
valjev, vle€nem drogu in drugih sestavnih de-
lih.

Kratka transportna pot (39, 40)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zmeékanin zara-

di prevracanja naprave! Naprava je tezka! Ce

se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzroci
hude telesne poskodbe.

®  Pri transportu naprave bodite zelo previdni.

®  Qdstranite ovire s predvidene poti transporta.

1. lzvlecite dva vijaka na nogi naprave iz podla-
ge in ju shranite za poznej$o uporabo.

2. Z obema rokama primite cepilnik lesa in ga
nagnite, da ga postavite na kolesi.

3. Potisnite cepilnik lesa na Zeleno mesto.

Dolga transportna pot (41, 42)

®  Dvigovanje z Zzerjavom: Napravo dvigujte sa-
mo na za to predvidenih obesalnih tockah!

B Prevazanje s tovornim vozilom: Pritrdite na-
pravo s transportnimi trakovi, da preprecite
nenadzorovano premikanje!

10 SKLADISCENJE

Odklopite cepilnik drv iz elektricnega omrez-
ja.

2. Po vsaki uporabi temeljito ocistite napravo in
— Ce so na voljo — namestite zascitna pokriva-
la. Potiskalo hlodov mora biti v konénem po-
lozaju.

Ukrep

Elektri€ar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele

Elektricar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele

Elektri€ar naj preveri in po pot-
rebi zamenja te dele

3. Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

11 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

B Stara elektri¢na in elektronska oprema
E ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektriCne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S¢ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS
V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
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“ GaranCija

visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
m  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zaCne veljati, ko napravo kupi prvi kon€ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

76 LSH 370/4 | LSH 520/5


http://www.al-ko.com/service-contacts

Prijevod originalnih uputa za uporabu

ALKO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
1 Informacije o Uputama za uporabu.......... 77
1.1 Simboli na naslovnoj stranici.............. 78

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rije¢i.. 78

2 Opis proizvoda

2.1 Namjenska uporaba...........cccccceevnene 78
2.2 Moguca predvidiva nepravilna upora-
DA e 78
2.3 Ostali [ZICi...ccovereeeeiieciieeceeee 78
2.4  Sigurnosni i zastitni uredaji ................ 78
2.4.1 Zastitna sklopka motora .............. 78
2.4.2 Dvoru€no rukovanje............ccce..... 78
2.4.3 Zastitni poklopac..........cccceeeenee. 78
2.4.4 Pri¢vrS¢enje na podlozi................ 79
2.5 Simboli na uredaju ..........ccooeriieinene 79
2.6  Elektricni zahtjevi . 80
2.6.1  Mrezni priklju€ak...........cceveennnnn. 80
2.6.2 Mreznikabel.............ccoooiiinnn. 80
2.7 Opseg iSPOruke .........cccevueererriueenineanne 80
2.7.1 Komplet isporuke za LSH 370/4
(03) et 80
2.7.2 Komplet isporuke za LSH 520/5
(04) e 80
2.7.3 Komplet isporuke zastitnog po-
klopca (05) ....oeeiueveeiiiiiiiieeeienn 80
2.8 Pregled proizvoda (01, 02)......c.cccuee 81
3 Sigurnosne napomene...........ccceeevueeeenns 81
3.1 KorisniK ...cooeeiiiiiiiiiei 81
3.2 Osobna zastitna oprema..................... 81
3.3 Sigurnost na radnome mjestu ............ 81
3.4 Sigurnost ljudi, Zivotinja i imovine ...... 81
3.5 Sigurnosturedaja.......c.cccccoeeniiriiiennnn. 81
3.6 Sigurnosne napomene za opsluziva-
0] (=P UP PR PPPN 82
4 Montaza..........cocceeeiiiiiii e 82
4.1 Montaza za LSH 370/4 (06 — 15) ....... 82
4.2 Montaza za LSH 520/5 (17 — 27) ....... 82
4.3 Montaza zastitnog poklopca (29 —
B e 82

5 Stavljanje u pogon.........cccccceeeiiiieiiieeenne. 82
5.1 Postavljanje i prikljuCivanje sjekaca
ArVeta. .o 82
5.2 Provjera sigurnosnih i zastitnih na-
PraVa...ccceieeeeeeee et 82
6 Upravljanje .......ccocveeiiiiiiiiiieceee s 83

6.1 Cijepanje komada drveta (32 — 34) .... 83
6.2 Uklanjanje zaglavljenog komada dr-

veta (35, 36) cooeerieieeee e 83
7 Odrzavanje i njega .......cccccovvevvcicveeneennnn. 83
7.1 CiSCeNJE .o 83
7.2 Radoviodrzavanja........c.cccccoeueeneueene 83
7.2.1  Ostrenje klina za cijepanje ........... 83
7.2.2 Provjera i nadolijevanje hidrauli¢-
kog ulja (37, 38) .ceveiiiiiiiiee. 84
8 Pomoc u slu€aju smetnji.........ccceeeveeeeennn. 84
9 Transport (39 —42).....c.cccviiiiieiieeieeenn 85
10 SkladiStenje.......ccovvveiiiiieiiceec e 85
11 Zbrinjavanje.........cccveviiiieeiieieeiec e 85
12 Korisnicka sluzba/Servis ..........c.ccooeeveennn. 86
13 JaMSVO ..o 86

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
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Opis proizvoda

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

AlBI?

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

[l NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Sjekac drveta iskljucivo je predviden za cijepanje
okomito odrezanih komada drveta. Dimenzije ko-
mada drveta ne smiju prelaziti dimenzije navede-
ne u tehnic¢kim podacima.

U radnom podrucju sjekaca drveta smije se nala-
ziti isklju€ivo jedna osoba i njime smije rukovati
samo jedna osoba.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Iskljuivo su zabranjene sljedece primjene:

®  Cijepanje komada drveta u kojima ima metal-
nih dijelova poput ¢avala, Zice, spojnica, itd.

B Rad s viSe osoba

B Rad u eksplozivnoj atmosferi

Zabranjena je svaka uporaba koja odstupa od

predvidene uporabe.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji
odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.
1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni.

Opasnost od teskih ozljeda zbog:

B Rascijepanog drveta i izbaéenih komada dr-
veta kod cijepanja

B Padajuc¢ih komada drveta

®  Prevrtanja uredaja

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-

nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

2.41 Zastitna sklopka motora

U sluc¢aju preopterecenja sjekaca drveta motor-
ska zastitna sklopka iskljucuje motor.

Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se
iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila sjekac
drveta, postupite kako slijedi:

1. Odvojite sjekac drveta sa strujnog napajanja.
2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon nekoliko minuta rashladivanja, sjeka¢
drveta ponovno spojite na elektriénu mrezu.

4. Ukljucite sjekac drveta.

2.4.2 Dvorucno rukovanje
Gurac trupaca pomice se samo kada se istovre-
meno aktiviraju gumb za ukljucivanje i upravljac-
ka rucica. Tako se izbjegava da ruke rukovatelja
dospiju u podrucje opasnosti.

2.4.3 Zastitni poklopac

Zastitni poklopac sprje¢ava da ruke rukovatelja ili
druge osobe tijekom cijepanja ne dospiju u pod-
rucje cijepanja.
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Opis proizvoda Mm

2.4.4 PriévrSéenje na podlozi
Pri¢vr§éenje na podlozi sprieCava prevrtanje sje-
kaca drveta izbjegavajuci teske ozljede.

Znacenje

Trece osobe drZite dalje od opa-
shog podrucja!

2.5 Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina na vru¢im po-

Simbol  Znacenje vrS§inama! Ne doticati!

Prije pustanja u pogon procitajte
@ upute za uporabu!

Nosite zastitu sluha i zastitne nao-

@ cale!

Pozor - mrezni napon! Ne otvarajte
uredaj!

Vijak za odzracivanje otpustite prije
pogona i nakon pogona ga ponovno
pritegnite!

Nosite zastitne rukavice!

@ Nosite sigurnosnu obucu!

Tocka vjeSanja kuke dizalice

Nemoijte uklanjati sigurnosne i za-
Stitne naprave i nemojte ih mijenjati!

OSSP @B

Uredajem rukujte objema rukamal!

i.

Hidraulicko ulje nemojte zbrinjavati
u prirodu!

Uredaj zastitite od kiSe i vlage!

Nemojte drzati komade drveta, ne-
go ih odlozZite u sjekac drveta!

: Nemojte dodirivati pomi¢ne dijelove!

Ruke drzite dalje od opasnog pod-
ﬂ rucja!

= Prije radova odrzavanja odvojite
EI- uredaj sa strujnog napajanjal!
=l
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Opis proizvoda

2.6 Elektri¢ni zahtjevi
2.6.1 Mrezni prikljucak

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
kod rada bez sklopke za zastitu od struje kva-
ra. Rad uredaja bez sklopke za zastitu od struje
kvara u mreznom priklju¢ku moze strujom kvara
dovesti do teSkih ozljeda i ¢ak smrti.

B Prije priklju¢ka uredaja, bilo da u mreznom
priklju¢ku postoji sklopka za zastitu od struje
kvara za maksimalnu struju kvara od 0,03 A.

B Ako ne mozete ustanoviti prisutnost sklopke
za zastitu od struje kvara: Koristite dodatnu
pomicnu zastitnu zastitu od struje kvara s
uklju€enim zastitnim vodom.

AC 230V /50 Hz
Minimalno osiguranje mreznog priklju¢ka =
16 A

2.6.2 Mrezni kabel

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod

strujnog udara. Neispravan mrezni kabel moze

izazvati teSke ozljede strujnim udarom.

®  Uvjerite se da mrezni kabel nije oStecen ni
prerezan.

m  Koristite samo gumeni kabel kvalitete
HO7RN-F prema normi VDE 0282 dijelu 14 s
presjekom zile od najmanje 2,5 mm?2.

B Maksimalna dozvoljena duljina kabela je
10 m. Dulji vod ograni¢ava snagu motora, a
time i funkciju sjekaca drveta.

B Mrezi kabel, mrezni utika€ i konektor ne smiju
biti oSteceni. Ne smije se koristiti neispravni
mrezni kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjecenjima i prelomima na izolaciji).

B Popravke na mreznom kabelu, utikacu ili ko-
nektoru smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no
osoblje.

Uti€ne spojeve ne izlazite vlazi.

U slu€aju oSte¢enja mrezni kabel odmah od-
vojite sa strujnog napajanja.
2.7 Opseg isporuke

Nakon raspakiranja provijerite jesu li isporuceni
svi dijelovi.

2.71 Komplet isporuke za LSH 370/4 (03)
Br. Dio
1 Osnovni ureda;j
2 Vrecica s malim dijelovima

© O N o o b~ 0N -

A A A
N =~ O

2,73

o]
o

0 N o a b~ 0N =

Dio

Upute za uporabu
Sipka za no$enje (2x)
Sipka za no$enje
Transportna drska
Podloge za drvo (2x)
Temeljna plo¢a
Transportni kotaci (2x)

Komplet isporuke za LSH 520/5 (04)
Dio
Osnovni uredaj
Vrecica s malim dijelovima
Upute za uporabu
Sipka za no$enje (2x)
Sipka za nosenje
Podloge za drvo (2x)
Prednje potporne noZice (2x)
Prednja potporna nozica
Straznje potporne nozice (2x)
Spojna Sipka
Transportni kotaci (2x)
Temeljna plo¢a
Komplet isporuke zastitnog poklopca
(05)
Dio
Velika plo¢a gore
Mala plo¢a gore
Mala plo¢a lijevo
Mala plo¢a straga
Velika ploca straga
Placa naprijed
Spojne ploce (2x)

Vrecica s malim dijelovima
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Sigurnosne napomene
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2.8 Pregled proizvoda (01, 02)
Sjekaci drveta sastoje se od sljedecih dijelova:

Br. Dio
1 Upravljacka rucica hidraulike
2 Sklopka za uklju€ivanje i iskljucivanje

elektromotora
Mrezni kabel

Vijak za odzracivanje

5 Vijak za ispustanje ulja sa Sipkom za
mjerenje razine ulja

6 Povla¢na Sipka

7 Motor

8 Transportni kotaci

9 Gurac trupaca ili pritisna ploca

10 Radni stol ili podloga za cijepanje
11 Klin za cijepanje

12 Zastitni poklopac

13 Podloge za drvo

14 Transportna drska

15 Otvor za vadenje rascijepanih koma-
da drveta

16 Potporna noga s provrtima za pri¢vr-
Séenje na podlozi

17 Vodilica trupaca

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot i opa-
snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

B Svu isporu¢enu dokumentaciju Cuvajte za bu-
duc¢u uporabu.

3.1 Korisnik

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

®m  Neiskusan rukovatelj mora biti upuéen u na-
¢in rukovanja uredajem i proci obuku.

®  Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.
3.2 Osobna zastitha oprema
®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i ostecenja sluha potrebno je nositi propi-
sanu odjecu i zastitnu opremu.
®m  QOdje¢a mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mreZicu za kosu. Nika-
da nemoijte nositi labavu odjecu ili dodatke,
koji mogu biti uvu€eni u uredaj, npr. salo, $i-
roke kosulje, duge lancice.
®m  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
zastitu sluha i zastitne naocale
dugacke hlace i ¢vrstu obucu
zastitne rukavice

3.3 Sigurnost na radnome mjestu

®  Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

®  Pazite na stabilnost uredaja:

Uredaj pogonite samo na ¢vrstoj i ravnoj
podlozi.

Uredaj priévrstite na pod.
®  Uredaj nikada ne izlazite kiSi ni snijegu. Pro-
diranje vode u uredaj moze izazvati strujni
udar.

3.4 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine

®  |majte na umu da je korisnik odgovoran za
nesrece, kao i ozljede i oste¢enja drugih oso-
ba ili njihova vlasnistva.

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzrociti ozljede i oSte¢enja imovine.

®  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze druge osobe ni zZivotinje.

®  QOdrzavajte sigurnosni razmak od ljudi i zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.
3.5 Sigurnost uredaja
®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije ostecen.
Funkcioniraju svi upravljacki elementi.

®  Uredaj nemojte preopterecivati. Predviden je
za radove u privatnom podrucju. Preoptereci-
vanja uzrokuju oste¢enja uredaja.
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Montaza

®  Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

B Popravke smiju obavljati samo stru¢ne radio-
nice ili nas vlastiti servis.

3.6 Sigurnosne napomene za opsluzivanje

®  Uredaj spreman za rad nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

Ocistite uredaj nakon svake uporabe.
Uredaj osigurajte od neovlastenog pristupa.
Uredajem smije rukovati samo jedna osoba.
Uredaj nikada ne pomicite dok motor radi.
Odvojite uredaj sa strujnog napajanja u slje-
decim slu€ajevima:

Radovi na odrzavaniju i ¢iS¢enju

Radovi namjestanja

Transport

Prekidi rada

Smetnje
B Tijekom cijepanja nemojte stavljati ruke u po-
drucje cijepanja i nemojte hvatati klin za cije-
panje.

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

B Prije ukljucivanja svih sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provijerite jesu li na mjestu i is-
pravni!

4.1 Montaza za LSH 370/4 (06 — 15)
Montirajte uredaj prema slijedu slika od (06) do
(15).

4.2 Montaza za LSH 520/5 (17 — 27)
Montirajte uredaj prema slijedu slika od (17) do
(27).

4.3 Montaza zastitnog poklopca (29 — 31)

Montirajte zastitni poklopac prema slijedu slika od
(29) do (31).

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Postavljanje i priklju¢ivanje sjekaca
drveta

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog prevrtanja sjekaca drveta. Prevrnuti sje-
kac¢ drveta moze uzrokovati teSke ozljede i oste-
éenja.
®  Postavite sjeka¢ drveta vodoravno na ravnu i
Evrstu podlogu.

®  Ne podmecdite nikakav materijal ispod sjeka-
&a drveta kako biste promijenili visinu ili po-
kusali povecati stabilnost.

1. Sjekac drveta postavite vodoravno tako da se
ne moze prevrnuti.

2. Sjekace drveta pri¢vrstite na dvije noZice ure-
daja dvama prikladnim vijcima (16/1, 28/1) i
tiplama za podlogu kako biste ga zastitili od
prevrtanja.

3. Mrezni kabel polozite tako da se ne moze
presaviti, zgnjeciti ni ostetiti na bilo koji drugi
nacin.

4. Otvorite vijak za odzracivanje (01/4, 02/4) ot-
pr. 1 — 2 okretaja kako bi mogao izaéi zrak
koji se tijekom rada potiskuje uljem koje se
zagrijava i Siri.

5. Utaknite utika¢ mreznog kabela u uti¢nicu.
Napomena: Kod odvajanja uredaja s elek-
tricne mreZe ponovno iskopcajte utikac.

5.2 Provjera sigurnosnih i zastitnih naprava

Uvijek provjerite prije poCetka rada:

1. Provjerite priévrS¢enje sjekaca drveta na
podlozi i po potrebi ga popravite.

2. Provjerite oSte¢enja zastitnog poklopca. Po-
pravite osteéeni zastitni poklopac.

3. Provjerite dvoru€no upravljanje: Postupak,
pogledajte vidi Poglavije 6.1 "Cijepanje ko-
mada drveta (32 — 34)", stranica 83. Kod
pomjeranja guraca trupaca otpustite ili gumb
za ukljucivanje ili upravljacku ru€icu. Gura¢
trupaca pomice se natrag u pocetni polozaj.
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6 UPRAVLJANJE

/N\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
rada s viSe osoba. Kada se uredajem koristi vi-
Se osoba, to moze dovesti do teskih ozljeda.
®  Uredajem rukujte isklju¢ivo sami i kod cijepa-
nja nemojte ruke stavljati u podrucje cijepa-
nja.

= Drugima ne dopustiti da se priblize i posebno
ih sprijecite da hvataju drvene komade koji se
upravo cijepaju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
odskakanja drveta. Dugotrajno skladisteno drvo,
nepravilno izrasle grane, nepravilni komadi drve-
ta i komadi drveta s mnogim granama skloni su
odskakaniju prilikom cijepanja. Komadi drveta koji
su izbaceni uokolo mogu uzrokovati teske ozlje-
de.
®  Cijepajte samo ravne komade drveta okomi-

tim i ravnim rezom.

®  Obvezno nosite propisanu zastitnu odjecu.

POZOR! Ostecenje zbog nepravilnog ruko-
vanja. Uredaj se moze ostetiti ili unistiti.
®  Komad drveta uvijek polozite uzduzno, a ni-
kada popre¢no prema sjekacu drveta.
®  Nikada nemojte odrzavanjem hidrauli¢kog
tlaka pokusavati na silu izvrsiti cijepanje ko-
mada drveta.

6.1 Cijepanje komada drveta (32 — 34)

®  Sjekac drveta upotrebljavajte samo kako je
prikazano na slici (32).

®  Komade drveta nemojte polagati nagnute na
sjekac drveta (33).

B Na sjekac drveta stavljajte samo ravne koma-
de drveta okomite i ravne povrsSine reza (34).

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog neu-

rednog radnog podruéja. Postoji opasnost od

zapinjanja i sklizanja u radnom podrucju zbog uo-

kolo razbacanih komada drveta i neurednosti.

®  Komade drveta koje treba cijepati drzite ured-
no sloZene na jednoj hrpi.

®  Odmah uklonite rascijepane komade drveta i
iverje iz radnog podrucja.

1. Komad drveta poloZite uzduzno na sjekac dr-
veta tako da ga pridrzava vodilica trupaca.

2. Jednom rukom pritisnite gumb za uklju€ivanje
elektromotora (32/1) i zadrzite ga.

3. Nakon $to motor dostigne krajnji broj okreta-
ja, drugom rukom pritisnite upravljacku polu-
gu (32/2) dolje do kraja.
®  Gurac trupaca potiskuje komad drveta

prema klinu za cijepanje. Komad drveta
se rascjepljuje.

4. Pustanjem gumba za ukljucivanje i pusta-
njem upravljacke poluge gura¢ trupaca vraca
se u pocetni polozaj.

6.2 Uklanjanje zaglavljenog komada drveta
(35, 36)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog izbija-

nja zaglavljenog komada drveta. Kod izbijanja

zaglavljenog komada drveta iz uredaja, moze do-

¢i do ozljeda i ostecenja uredaja.

®m  Nikada nemoijte izbijati zaglavljeni komad dr-
veta koristeci alat.

1. Obje ruke maknite s gumba za uklju€ivanje i
upravljacke poluge.

2. Priekajte da se gurac trupaca potpuno zau-
stavi.

3. Gurnite klin za drvo (35/1) pod zaglavljeni ko-
mad drveta (35/2) (35/a). Oprez: Zaglavijeni
komad drveta nikada nemojte pokusati izbiti
(36)!

4. Guracem trupaca gurnite klin za drvo dolje do
kraja pod zaglavljeni komad drveta.

5. Po potrebi ponovite postupak ve¢im klinom
za drvo dok se komad drveta ne odglavi.

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-
kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke ozljede i osteéenje uredaja.

®  Prije radova odrzavanja odvojite uredaj iz
elektri¢ne mreze.

B Za popravke na uredaju angazirajte iskljucivo
struénu tvrtku.

7.1 Ciséenje

Ciséenje staze vodilice

Redovito Cistite stazu vodilice elementa za gura-
nje trupaca, prije svega kod komada drveta boga-
tih smolom.

7.2 Radovi odrzavanja

7.2.1 Ostrenje klina za cijepanje
Klin za cijepanje po potrebi naostrite prikladnom
turpijom.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

7.2.2 Provjera i nadolijevanje hidraulickog
ulja (37, 38)

Svaki dan provjeravajte razinu ulja i zamijenite hi-

drauli¢ko ulje nakon 1 godine ili 150 radnih sati.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede

zbog prevrtanja. Okomito poloZeni sjekac¢ drveta

moze se vrlo lako prevrnuti. Pritom su moguce

teSke ozljede i oStec¢enja uredaja.

®  Uredaj nikada ne uspravljajte sami.

®  Uspravljeni uredaj uvijek pridrzavajte i zastiti-
te od prevrtanja.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja hi-
drauli¢kim uljem. Pogredno hidraulicko ulje i
preniska ili previsoka razina ulja uzrokuju kvarove
kao i Sirenje topline te mogu ostetiti hidraulicku
pumpu.

m  Koristite iskljuCivo propisano hidrauli¢ko ulje.
B Redovito provjeravajte razinu ulja i po potrebi
nadolijte hidrauli¢ko ulje.

Za nadolijevanje i zamjenu treba koristiti hidrau-
licko ulje HLP 46.

I NAPOMENA Razinu hidrauli¢kog ulja uvi-
jek provjeravajte kada je uvucen gurac trupaca.

1. Sjekac¢ drveta nagnite preko kotac¢a, namje-
stite okomito i pridrzavajte tijekom od pocetka
do kraja postupka.

Smetnja Uzrok

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja (37/1)
te je obriSite Cistom krpom koja ne ostavlja
dlacice.

3. Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja te je
ponovno izvucite.

B Razina ulja mora biti izmedu oznaka
"min." i "max." (37/2). Po potrebi koristite
lijevak (38/1) za nadolijevanje hidrauli¢-
kog ulja (38/2).

4. Ponovno zavrnite Sipku za mjerenje razine
ulja te je lagano pritegnite kako biste izbjegli
oStecenja navoja na poklopcu cilindra.

H NAPOMENA Nije potrebna zamjena ulja.

8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Kada se pojave smetnje, iskljuCite sjekac drveta i

izvucite mrezni utikac.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

H NAPOMENA Kod smetnii koje nisu nave-
dene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sa-
mi, obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Gurac trupaca se ne izvlaéi/
uvlaci

Gurac trupaca nema snage

Hidraulicka pumpa pisti, a gu-
rac trupaca pomice se trzajno

Premalo hidrauli¢kog ulja

Neispravna hidraulicka pumpa

Uredaj stoji koso s nagibom pre-
ma klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja
Uredaj stoji koso s nagibom pre-
ma klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji koso s nagibom pre-
ma klinu za cijepanje

Zrak unutar cirkulacijskog kruga

Nadolijte hidraulicko ulje

Za zamjenu angazirajte strucnu
tvrtku ili servis tvrtke AL-KO

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Otvorite odzraéni vijak
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Smetnja Uzrok

Motor se jako zagrijava
kabela

Motor se ne pokrece
kljucila

Mrezi utikag ili uti¢nica u kvaru

Mrezni kabel u kvaru

Elektromotor u kvaru

9 TRANSPORT (39 - 42)

POZOR! Opasnost od ostecenja zbog ne-
pravilnog transporta. Nepravilan transport mo-
Ze oStetiti sjekac drveta.

B Prije svake promjene mjesta uklonite sve dr-
vene komade iz sjekaca drveta, iskopcajte
mrezni utikac i zategnite vijak za odzraciva-
nje.

®  Podignite sjekac¢ drveta drzec¢i samo za tran-
sportnu polugu.

®  Sjekac drveta nemojte podizati drzeci za pri-
&vrdcenje cilindra, povlaénu Sipku ili druge
komponente.

Kratke transportne staze (39, 40)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja

zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada

se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko

ozlijediti ljude.

®  Uredaj transportirajte vrlo oprezno.

®  Uklonite prepreke iz planirane transportne
staze.

1. Odvrnite dva vijka na nozici uredaja iz podlo-
ge i sacuvajte ih za kasniju uporabu.

2. Uhvatite sjekac drveta objema rukama i na-
gnite ga kako biste ga postavili na kotace.

3. Gurnite gurac trupaca do Zeljenog mjesta.

Duge transportne staze (41, 42)

B Za podizanje dizalicom: Uredaj podizite samo
za predvidene podizne tocke!

B Za prijevoz kamionom: Uredaj uCvrstite tran-
sportnim trakama kako biste izbjegli nekon-
trolirano pomicanje!

Premalen presjek produznog

Zastitna sklopka motora se is-

Uklanjanje

Upotrijebite produzni kabel ve-
¢eg presjeka

Pri¢ekajte da se motor rashladi

Treba provijeriti i po potrebi za-
mijeniti strucan elektri¢ar

Treba provjeriti i po potrebi za-
mijeniti stru¢an elektriar

Treba provijeriti i po potrebi za-
mijeniti stru¢an elektri¢ar

10 SKLADISTENJE
1. Odvojite sjeka¢ drveta sa strujnog napajanja.

2. Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce.
Gura¢ trupaca mora se nalaziti u krajnjem
polozZaju.

3. Uredaj Guvajte na suhom mjestu s mogucno-
$¢u zaklju€avanja i izvan dohvata djece.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne

| |
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®m  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®m  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju Kkoji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu se besplatno

predati na sljedeé¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®m  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
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Korisni¢ka sluzba/Servis

za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-

na.
Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja.

13 JAMSTVO

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

®  uyporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehni€kih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u sluéaju nedostataka.
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Onwvc npousBoaa

1.1 Cumb6onu Ha HacNoBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

&

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
NaXxrbMBO NpoYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeoMeTaHo
pyKOBaH-e.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

[a 6rcTe cnpeymnu enekTpuyHu
yAap, HeMojTe OWTeTUTN Unn
npecehun MpexHu kabn.

1.2 OG6jawHera 03HaKa U CUTHaNHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
n3asBaTy CMpT UK TELLKY noBpeay.

/\ YNO3OPEHKE! Y«kasyje Ha noTeHumjanHy
OMnacHoCT Koja b1 — ako ce He nsberHe — morna
n3a3BaTy CMPT UMK TELLKY NOoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OMNacHOCT Koja bu — ako ce He nsberHe — morna
n3a3BaTi Mane unu Gnaxe noepeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepwjanHy wreTy.

H HAMNOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a
borbe pasymeBare 1 pyKoBah-e.

2 Onuc nNPOU3BOLA

2.1 CapcucxogHa ynortpeba

Llenay 3a gpBa je nckrbyunso npeasuheH 3a
Liename BEPTUKANHO OACEYEHUX LienaHuua.
[OumeH3unje LenaHuua He cMejy Aa npekopaye
Mepe Jate y TeXHUYKUM nogauuma.

Y pagHOM nogpydjy Lenaya 3a Apsa U3pu4mTo
CMe Ja ce Harnasu camo jegHa ocoba n hera cme
[Oa orncnyxyje camo jegHa ocoba.

Ogaj ypehaj je npeaBuhEeH UCKIbYYMBO 3a
npuBaTHy ynoTpeby. CBakun Apyraunju HaumH
Kopuwhena, Kao 1 HeJO3BOrbEHE NpenpaBke
Unu gorpagke ce cmMmaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpebomM 1 1oBOAM [0 NpecTaHka BaXera
rapaHuuje Te go rybutka ycknaheHoctu (CE
03Haka) 1 Jo oabujara cBake 04roBOPHOCTM

npowu3sofaya y oAHOCY Ha LUTETY KOPUCHMKA Unn
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasuauBa norpeiuHa
ynoTtpeba

Cnepehe BpcTe NpUMeEHe Cy U3puymTo
3abpatbeHe:

= |lenawe LenaHuua, y Kojuma ce Hanase
MeTariHu [efioBy NonyT ekcepa, Xuue,
Kpamnoea, uTa,.

Pap ca BuLie ocoba

Pap y atmocdepy ca onacHowwhy o
eKkcnnosuje

CBaka ynotpeba koja n3nasu BaH okBupa
HameHcke ynoTtpebe.

2.3 Octanu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yBek he
nocTojaTv U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He
MOXe [ia ce UCKIbyuun. VI3 BpCcTe 1 KOHCTpyKLUMje
ypehaja mory Aa ce ussegy cnegehe
noTeHuMjanHe onacHoCTU, 3aBUCHO o ynoTpebe.

OnacHOCT o TELLKMX NoBpeaa ycrnes:

®  [lpBeTa Koje ce pacnpluyje 1 uenaHuua Koje
1ieTe HaoKoro NMpw Lenawy

B [lagajyhux uenaHuua

®  [IpeBpTana ypehaja

2.4 CurypHOCHM u 3aWwITUTHK ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noepege.
HewncnpaBHW 1 AeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3aWTUTHNU ypehaju mory Aa gosedy A0 TELUKUX
nospega.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE M 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe JeaKkTuBMpaTu CUTYPHOCHE
1 3alWTuTHe ypehaje.

2.41 3awTuUTHM Npekupay 3a MoTop

3alTUTHM Npekugad he UCKIbYYUTU MOTOP
npunukom npeontepehetsa Lienava 3a 4pBo.

PyHKUMja 3alTUTHOT Npeknaada MoTopa He cme
[a ce feaKTvBupa.

AKO je 3alITUTHU Npekngay MoTopa UCKIbY4no
Lenay 3a ApBo, NocTynuTe Ha crnegeny HaumH:

1. OpBojuTe Lenay 3a ApBO 0f, CTPYjHE MpeXxe.
2. OpacrtpanuTe y3pok npeontepehema.

3. Tllocne BpemeHa xnafera oA BuLLE MUHYTA
MOHOBO MPVKIbYYMTE Lienay ApBa Ha CTPYjHY
MpEeXxy.

4. YkrbyyuTe Lenad 3a ApBo.

88

LSH 370/4 | LSH 520/5



2.4.2 [1BOpy4HO ynpaBrbawe Cumbon 3Hauete
MoTuckmeay Tpynua ce nomepa camo, ako ce
AyrMme 3a yKrbydmBare 1 ynpasrbadka pyunua
NPUTUCHY MCTOBpeMeHo. Ha Taj HaumH ce
cnpeyaBa Aa pyke pykoBaoLia focnejy y onacHo
noapyuje.

2.4.3 3awTUTHU Noknonawy,

3alTUTHM Mokrnonaw, cnpeyasa Aa pyke
pykoBaoLa unu Heke apyre ocobe y Toky
NnocTynKa uenawa gocnejy y nogpydje uenara.

He poampusaTtu nokpeTHe aenose!

[pxaTn pyke garoe of onacHor
noppyujal

Mpe papoBa oapxaBakba
NCKIbY4MTH ypehaj us cTpyjHe
mpexe!

2.4.4 NpuuspwhuBawe Ha nognory
MpuyBpwhuBame Ha noanory cnpevasa
npeBpTame Lienaya 3a APBO U cripevaBa Tellke
nospepe.

g B> P>

i)

I8
|
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S

OpxaTtn Tpeha nuua garse og
onacHor nogpydja!

2.5 CwumbGonu Ha ypehajy

OnacHocT of oneknuHa Ha Bpyhum
nospwuHama! He gogunpusatu!

Cumbon 3Hauewe

MpounTajTe ynyTcTBO 32 YyNnoTpeby
npe nywrara y pag!

Maxa, HanoH mpexe! He
oTtBapatu ypehaj!

Hocwute 3awtuty 3a cnyx u
3alITUTHE Haovape

Mpe paga oaBPHYTV 3aBpTam 3a
of3paymBa-e 1 NMOHOBO 3aTerHyTy
nocre 3aepLueTka pagal

Hocute 3awTtntHe pykasuue!

Tayka Beluawa 3a KyKy av3anuue
Hocwute 3awtutHy obyhy!

Hemojte yknawaTtv HUTH
MOANUKOBATN CUTYPHOCHE MM
3awTuTHe ypehaje!

OO P BI@E

Ynpaereatu ypehajem ca obe pyke!

0]

He ognaratu xvapaynuyHo yroe y
npupoaw!

3awTtnutntn ypehaj oa kuwe n
snare!

Opnoxute uenaHuue y Lenad 3a
ApBa 1 HemojTe nx agpxatu!

PRGSO I
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Onwvc npousBoaa

2.6 EnexkTpu4Hu npeaycnosu
2.6.1 TpukrbyunBare Ha Mpexy

/\ OMACHOCT! OnacHocT og cTpyjHOF
yaapa npu pagy 6e3 npekvMaaya 3a 3alTuty
opf cTpyje kBapa. Pag ypehaja 6e3 npekugava
3a 3alTUTYy 0 CTPyje KBapa ca NpuKIby4KOM Ha
Mpexxy ycnep CTpyjHOr yaapa Moxe Aa AoBefe
[0 TeLUKKX NnoBpeaa na u 4o CMPTU.
= [Ipe npukrbyunBara ypehaja nposepute ga

N1 Ko, NPUKIbyYKa Ha MpExXy MoCToju
npekuaay 3a 3alTuTy of CTpyje kBapa 3a
MakcumarnHy cTpyjy ksapa og 0,03 A.

B AKo He MOXeTe [Aa yTBpAMUTE MoCcTojare
npekugava 3a 3awTuTy of CTpyje KBapa:
Kopuctute gogatHu npeHocHu ypehaj 3a
3alWTUTY O CTPYje KBapa ca NpuKIby4eHnM
3aLUTUTHUM NPOBOAHUKOM.

AC 230V /50 Hz

MuH1ManHo ocurypame MpexHOr NpuKrbyyka
=16 A

2.6.2 MpexHu kKabn

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa noeBpeae
ycnep cTpyjHor yaapa. HencnpaBaH MpexHu
kabn moxe fa foBeae [0 TELKVX noBpeaa
ycneg CcTpyjHor yaapa.

B YBepuTe ce Aa MpeXxHN kabn Huje owTeheH

UM NpeceYeH.

®  KopuCTWUTK camo rymeHe kabnose kBanuteTa
HO7RN-F y cknagy ca VDE 0282 geo 14 koju
1Majy NomnpeyHn npecek Xuna oA Hajmake
2,5 mm2

B MakcumarnHo [03BoSbeHa AyxuHa kabna
nsHocn 10 m. [yxxun Boa HapyLiasa yHKUMjY
MoTopa 1 TuMe dbyHKLMjy Lienada 3a ApBo.

B MpexHu kabn, MpexHn yTukay v crnojHa
yTUYHMLA Mopajy Aa byay HeowTeheHn. He
cMe Ja ce kopucTy owTeheH MpexHu kabn
(HNp. ca nykoTMHaMa, NpeceyeHnMm,
3rHEYEHNM UNK CaBMjEHNM MecTMMa Ha
nsonaumjn).

B [lonpaBke Ha MpeXHOM Kabny, MpexHOM
yTMKayy 1 Ha CMOjHOj YTUYHULM CMejy Aa
BpLUe camo oBnawheHe cneuuvjanm3oBaHe
dbvpme.

He nanaraTtv yTuyHe cnojese Bnasm.
Y cnyyajy owrteherwa ogmax oasojute
MPEXHW kabn of CTpyjHe Mpexe.

2.7 0O6wum ucnopyke
Mocne pacnakvBarba NpoBepuTe fa nu cy
UCTIOpYYeHE CBE KOMMOHEHTE.

2.7.1  O6um ncnopyke 3a LSH 370/4 (03)

o1
©

CacTtaBHM fieo

OcHoBHY ypehaj

Bpeha ca cutHum genosuma
YnyTcTBo 3a ynotpeby
Hocehe rpege (2x)

Hoceha rpega

TpaHcnopTHa pyyka

[pBeHe noanore (2x)

0 N o g b~ 0w N =

OcHoBHa nnoya

©

TpaHCnopTHU TOYKOBM (2X)

2.7.2 06wum ucnopyke 3a LSH 520/5 (04)

gl
©

CacTtaBHu geo

OcHoBHY ypehaj

Bpeha ca cutHum genosnma
YnyTcTBO 3a ynoTtpeby
Hocehe rpege (2x)

Hoceha rpega

[pBeHe noanore (2x)
Mpeatse notnopHe Hore (2x)

[Mpegre noTnopHe cTone

© O N O a b W0 DN =

3agHe NoTnopHe Hore (2x)

-
o

CnojHa rpega

RN
N

TpaHCnopTHU TOYKOBM (2X)

N
N

OcHoBHa nrnova

2.7.3 0OO6OuM Mcnopyke 3alWTUTHOr NoKnonua

(05)
Bp. CactaBHM geo
Benvka nnoya 3a rope
Mana nnoya 3a rope

Mana nnoya 3a neeo

A W0 N -

Mana nnoya 3a nosagu
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

Bp. CacrtaBHuM geo
5 Benvka nnoya 3a nosagu
6 Mnova 3a cnpepa
7 CnojHe nnove (2x)
8 Bpeha ca cutHum genosuma

2.8 Nperneg npoussopga (01, 02)

Llenauu 3a gpBo ce cacToje of criegehux
KOMMOHeHaTa:

Bp. CacrtaBHuM geo
YnpaBrbadka pyuuua 3a xugpayrnuky

Mpekuaay 3a ykrbyunBarse-/
UCKIby4YMBarLe eNEeKTPUYHOT MOTOpa

MpexHu kabn

3aBpTatk 3a 043payvBame
3aBpTatb 3a ucnyLwTake yrba
ByyHa wwnka

MoTop

TpaHCnopTHU TOYKOBU

© 0 N o o b~ W

MoTuckmBay Tpynua o4H. NOTUCHa
nroya

10 PagHu cTo ogH. nognora 3a uenakwe
11 KnuH 3a uenawe

12 3alwTUTHM noknonawy,

13 [pBeHe noanore

14 TpaHcnopTHa py4ka

15 OTBOp 3a Bahere 1UcLenaHmnx
LuenaHuua

16 MoTnopHa cTona ca oTBOpMMa 3a
npuyspLluhnBake Ha noanory

17 Bohuua 3a Tpynue

3

BE3BEHOCHE HANMOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no XMBOT U
onacHocCT of Telwkux nospeaa! HenosHasame
6e3beqHOCHMX HaNnoMeHa 1 ynyTcTasa 3a
ynotpeby moxe Aa foBeae A0 HajTEXUX
noepepaa, na v 4o CMpTU.

O6paTnTe naxty Ha cBe 6e3beaHOCHe
HarnomeHe 1 MHCTPyKLUje y OBOM ynyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha cBa HaBefeHa ynyTcTea
3a ynotpeby, npe HEero LUTO KpeHeTe ca
ynoTtpebom ypehaja.

CauyBajTe cBy UCMOpYyYeHy AOKYMeHTauujy
paau 6yanyhe ynotpebe.

PykoBanau

Ocobe mnahe o 16 roguHa unu ocobe koje
He Mo3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cMejy
Kopuctutn ypehaj. Boantn padyHa o
cneundUyYHUM nokanHum 6e36eaHOCHUM
nponvcumMa y Be3u ca MUHMManHoM
cTapolhy KOpUCHMKa.

HewnckycHa ocoba 3agyxeHa 3a pykoBare
Mopa fa ce ynyT u 06y4u 3a pykoBame
ypehajem.

HemojTte pykosaTtu ypehajem nog ytuuajem
ankoxona, Apora unu fnekosa.

3.2 JluyHa 3awTUTHa onpema

[a 6u ce cnpeuune nospese rnase 1
ekcTpemuTteTa, kao u owTtehera cnyxa,
noTpebHo je HocMTK NponucHy oaehy n
3aLlTUTHY onpemy.
Opeha mopa ga 6yae HameHcka (ycko
Hanexyhe) n He cMe Aa npeacTasba
npenpeky. Ako umate ayry Kkocy, mopaTte fa
HOCuTe Mpexuuy 3a kocy. Hukaga HemojTe
Aa HocuTe Wnpoky oaehy HW fgodaTtke koju
mory aa 6yay yByyeHu y ypehaj, Hrip.
LLIanoBu, LUMPOKE KOLyIbe, Ayrv naHunhn.
JInyHa 3awTuTHa onpema ce cacTtoju oa:
3aWTUTe 3a CryX W 3aWTUTHUX Hao4Yapa
Oyrx naHTanoHa v YBpCTUX umnena

3alwTnTHe pykasule

3.3 bBes3b6eaHOCT Ha pagHOM MecTy

Paguti camo npu AHEBHOM CBETIY UMW BPIO
CBETNNM BELLUTAYKMM CBETIIOM.

Bogutu payyHa o ctabunHoctu ypehaja:
Ypehaj cMe aa pagm caMmo Ha YBpCTOj U
paBHOj NoAno3u.

MpuyBpcTuT ypehaj Ha Trno.

462706_n
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MoHTaxa

B Hukaga He nanaxuTe ypehaj kuwm nnm
cHery. Ycneq npogopa Boge y ypehaj moxe
nohu oo cTpyjHor yaapa.

3.4 bBes3bepgHOCT rbyan, XUBOTUHA U
MaTepujanHux BpeAHOCTU
B }ImajTe Ha yMy [ja je KOPUCHUK OAroBOpaH 3a
Hearoae Unu LWTeTy Koja MOXe a ce HaHece
OPYrUM FbyAMMa UMW HUXOBOj UMOBUHM.

®  Kopuctutu ypehaj camo 3a oHe pajoBe 3a
koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa JoBe/e A0 noBpeaa, kao 1 aa
owTeTn maTepujanHe BPeAHOCTY.

B Ykrbyuntu ypehaj camo ako ce y pagHom
noapyujy BULLE He 3aapXaBajy Ibyam u
XNBOTUHE.

B [puppxaBajTe ce 6e36eqHOCHOr pacTojaka
Yy OHOCY Ha Iby[e W XUBOTUHE, OfH.
uckreyumnte ypehaj, ako ce npubnmke reyam n
XUBOTUHE.

3.5 bBbes3begHocT ypehaja

® Kopuctutu ypehaj camo nog cnegehum
ycrioBuma:

Ypehaj Huje 3anprbaH.
Ypehaj He nokasyje owTehema.
CBW KOMaHAHW enemMeHTU PYHKLMOHWLLY.

B He npeontepehusaTtu ypehaj. Ypehaj je
HaMeh€EH 3a Naklle pagoBe y NpMBaTHOM
okpyxetby. lNpeonTtepehera aosoae Ao
owTehera ypehaja.

B Hukaga He kopucTutmn ypehaj ca
UCTPOLLEHNM UIN HEUCTPaBHUM AeroBMMa.
YBeK 3aMeHUTN HencnpasHe fernose
OpUrMHaNHUM pe3epBHUM JernoBnMa
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopucTtu ca
WCTPOLLEHUM VI HEVCTNPaBHUM AenoBuMa,
Hehe 6uTn Moryhe fga ce octBape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y ogHocy Ha npoussohaya.

B PapoBe nonpaske cMejy Aa U3BOAE Camo
KOMMNETEHTHe CTpy4He hMpMe Unmn HaLm
cepBuCH.

3.6 CurypHocHe HarnomMeHe 3a
oncnyxuBate

B Hukapga HemojTe ocTaBrbatu ypehaj, koju je
cnpemaH 3a pag, 6e3 Haasopa.
Ouuctute ypehaj nocne ceake ynotpebe.
O6e3benuTte ypehaj og HeoBnawheHor
npucrtyna.

®  Ypehajem cme ga pykyje camo jegHa ocoba.

B Hwukapga He nomepajTe ypehaj kaga MoTop
pagu.
= OpBojute ypehaj oa cTpyjHe Mpexe y
cnyuajy:
pafoBVMa Ha ogp)kaBamy U Ynwhery
PapoBa Ha nopeluaBatby
TpaHcnopT
Mpekvpa paga
CmeThe

= Y TOKy MOCTYrKa LiernaHa He cesaTu pykama
y noapyuje uenarsa v He JoxXBaTaTi KnvH 3a
Lenarbe.

4 MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypehaja Moxe Aa fosene Ao
TeLLKMX noBpeaa.

B YnoTtpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTUpaH!

B [Ipe yKkrbyunBaka 3a CBE CUNypHOCHE U
3awWTnTHe ypehaje npoBeputH Aa nu cy
NPUCYTHW 1 Aa N PyHKUNOHMLLY!

4.1 MoHTaxa 3a LSH 370/4 (06 — 15)
MoHTupajTe ypehaj y peaocneny cnvka (06) o
(15).

4.2 MoHTtaxa 3a LSH 520/5 (17 - 27)
MoHTupajTe ypehaj y pegocneny cnvka (17) go
(27).

4.3 MoHTaxa 3awTuTHOr noknonua (29 — 31)

MoHTupajTe 3awTnTHM Noknonaw, pegocneny
cnuka (29) go (31).

5 NYWTAHKE Y NOroH

5.1 [ocTaBmawe u NpUKIbyYMBam€ Lienaya
3a ApBO

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
36o0r uenaya 3a ApPBO Koju ce npeBpHe. Llenay
3a ApBO KOju Ce NpeBpHe MOXe Aa foBene A0
TeLLKMX noBpeaa u Jo owTehema.

B [loctaBuTe Lenay 3a ApBO XOPU3OHTANHO Ha
paBHy 1 YBPCTY Moasory.

B HewmojTe cTaBrbatu matepwujan UCNoA Lenadva

3a pBO, Aia BUCTe Meranv BUCUHY Uin
no6orbLiany cTabunHocT.

1. ToctaBuTu Lenay 3a ApBO XOPWU3OHTAmNHO U
6e3beaHo oA npeBpTaksa.
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2. Uenauy 3a gpBo ca ABa nepuknagHa 3aBpTHa
(16/1, 28/1) n eBeHT. TMNNOBMMA
NPUYBPCTUTY Ha NoAnory, kako bucte ra
ocurypanu NnpoTuBe NpeepTaksa.

3. TlonoxuTn MpexHu kabn Tako fa He Moxe
[a ce npecasyje, 3rbeyn UIn OLWTETU Ha
OPYTvi HAYMH.

4. OtBOpUTK 3aBpTaks 3a of3paunBamne (01/4,
02/4) 3a oko 1 — 2 0bpTaja, kako 6u Morao fa
n3ahe Basgyx Kojer y pagy noTuckyje yrbe
Koje ce 3arpesa v LLNPW.

5. TypHWTe yTuKay MpexHonr kabna y
YTUYHMLY.

HanomeHa: Y cepxy uckibyqusara ypehaja
u3 cmpyjHe Mpexe oHo8o u3syyume
ymukauy.

5.2 [poBepa CUIYpPHOCHUX U 3aLITUTHUX

ypehaja

Mpe noyeTka paga yBek npoBepuTe criegehe:

1. Tlpoeeputn npuuspLuhere Lenaya 3a ApBo
Ha noaso3n 1 no NoTpebu nonpasunTU.

2. TpoBepuTy 3alUITUTHN NOKMONaLB y nornegy
owrTehera. MonpasuTe owTeheHn 3aWTUTHN
noknonatdl.

3. TlpoBepuTn ABOPYYHO pykoBawse: MNocTynak
nornepajte noa suau lNoenasrwe 6.1
"Llenare yenaHuue (32 — 34)", cmpaHa 93.
Mpunukom Nnomepara NoTuckMBada Tpynua
nycTuTe UK OyrmMe 3a yKibyuymBarke unm
ynpasrbayky pyuuuy. Motuckusay Tpynua ce
Bpaha y noYyeTHU NONoxa;.

6 OIMNCIYXUBAHKE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
NpUNUKoOM paga ca suwe ocoba. Pag ca
ypehajem of cTpaHe fBe unu BuLle ocoba Moxe
[Aa foosefe [0 TelKux noepeaa.

B Ypehajem pyKyjTe NCKIbY4YNBO CaMu U
NpUMYKOM Lienaka HeMojTe ce3aTu pykama y
noapydje Luenama.

B [IpxuTte Apyre ocobe garbe of pagHor
noapyudja 1 nocebHo cnpeynTe Aa Takee
ocobe cexy pykama y LenaHuLy Koja ce
uena.

/\ YNO3OPEKE! OnacHocT oa nospeae
ycnea npBeTa Koje ce pacnpuyje.
YcknagvTeHo TBpAO APBO, HENPaBUIHO
n3pacrne rpaHe, HenpasuiHe LenaHuue u
uenaHule ca 6pojHUM rpaHama npunmMKom
Lenarba Harnkwy pacnpLlumBary. Tellke noBpeae
cy moryhe ycneg LenaHuua Koje nete Haokoro.
B |lenajTe camo paBHe LenaHuue ca
BEPTUKAIIHOM M paBHOM MOBPLUNHOM
ceyetrba.

B O6GaBe3HO HOCUTE NPOMMUCaHO 3aLUTUTHY
opehy.

MAXHA! OwTtehere ycnen HenpaBUITHOT
pyKoBama. Ypefhaj Mmoxe aa ce owTeTn nunm
pasopu.

B [locTaBrbati LenaHuly yBeK y3ayXHO Ha
Lenay 3a ApBa, HMkaga nonpeyHo.

B Hukaga HemojTe Aa CUNoMm U3BoauUTe
Lename LienaHnue ofpxaBakemM
XVAPaYNUYHOT NpuUTKCKa.

6.1 Lenawe uenanuue (32 — 34)

B PykyjTe LenayeM 3a ApBO CaMO OHAKO Kako
je npukasaHo Ha cnuum (32).

B HewmojTe yrnaBrsusatu LenaHuLy Ha Luenad
3a gpBo (33).

®  Ha uenay 3a gpBea (34) noctaBrbajTe camo
paBHe LienaHuLe ca BEPTUKaANHOM U paBHOM
NOBPLUMHOM CeYeHsa.

/N\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae 36o0r
HeypeAHor pagHor noppydja. Noctoju
OMacHOCT oA cannuTawa U knusara y pagHoM
noapyujy 36or uenaHuua koje nexe Haokoso u
Hepepa.

B Ha cpeheH HauuH cknaguwTuTe LenaHuue

Koje Tpeba uenaTtu Ha je4HOj FOMUNN.
®  Ogmax yKIoHWTe ucuenaHe uenaHuue n
CTPYroTUHY U3 pagHor noapyyja.

1. TMocTaBuTe UenaHuLy No OyXWHW Tako Ha
Lenady 3a Apsa Aa Bofuua 3a Tpynaw Apxu
uenaHuuy.

2. JeOHOM pyKOM MPUTUCHWUTE AyrMe 3a
yKbyunBatrse (32/1) enekrpomoTopa u
OpXXUTe ra NPUTUCHYTOT.

3. TlowTo MOTOp AOCTUrHE CBOj KpajHu 6poj
obpTaja, 4pyrom pykom NpuUTUCHUTE
ynpasrbadky py4umuy (32/2) cacsum Ha forne.
B [loTuckmBad Tpynua npuTrucka LenaHuuy

O KNUWH 3a uenawe. LlenaHuua he ce
pacuenuTtu.
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4. TMywrTareM gyrmeTa 3a yKibyunBame u
yrnpaBrbayke pyuuLe ce noTMckMBaY Tpynua
Bpaha y CBOj MOYETHN NOMOoXa;.

6.2 Yknawame cTerHyte uenaHuue (35, 36)

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae ycnea,

MCKaKaka CTerHyTe LenaHuue. AKo cTerHyta

uenaHuua nckoumn ns ypehaja, mory ga HactaHy

nospege n ypehaj moxe fa ce owTeTun.

B Hukaga HemojTe Aa u3bujate LenaHuuy
anaTtom.

1. OGe pyke cknoHuTe og AyrmeTa 3a
YKIbyUMBah€ 1 yrnpaBrbadke pyquue.

2. TlyctuTe Aa ce noTUcKMBaYy Tpynua noTnyHo
3aycTaBm.

3. [HOpsenu knuH (35/1) rypHute (35/a) ncnog
cterHyTe uenaHuue (35/2). Onpes: Hukada
Hemojme da u3bujame cmeaHymy uyenaHuyy
(36)!

4. Y3 nomoh noTtuckuava Tpynua, 4pBEHU KINH
CacBVIM YTUCHWUTE UCMOA CTErHyTe LienaHuLe.

5. Ao je noTpebHo, NoHoBUTYK ca BehunM
OPBEHUM KNWHOM, AOK LienaHuua He byae
crnobopHa.

7 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oz noepeae
NPUNMKOM pajioBa oApKaBaksa. HenpasunHo
oApxaBar-e MOXe N3a3BaTi Tellke noBpeae u
owTehere ypehaja.

®  [lpe pagoBa ofgpxaBaka UCKIbYUnTH ypehaj
13 CTpyjHEe Mpexe.

B [lonpaBke Ha ypehajy npenywTaTtin camo
CTPYYHMM CEPBUCHUM panoHMLama.

7.1 PapoBu Here

Yunwhewe Bohuue

PenoBHo uncTvTe BofMUy noTuckuBada Tpynua,
npe cBera KoA Lenawa Lenaxunua 6oratmx
CMOJSIOM.

7.2 PapoBu ogpxaBaka

7.21 OwTtpere KnuHa 3a uenawe

KnuH 3a uenane no notpebu owTpuTtn
NpUKNagHoOM TyprvjoMm.

7.2.2 KoHTponucatu u [OnyHUTH

xuapaynuyHo yree (37, 38)
CBaKOAHEBHO KOHTPOMULLIMTE HMBO Yrba U
3aMeHuTe xvuapaynuyHo yree nocne 1 roamHe
unun 150 pagHux catu.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeaa
ycnep npeBpTaka. BepTukanHo nocrasreeHu
Lenay 3a ApBsa Bprio Nako MOXe Aa ce NpeBpHe.
Ycnep Tora cy moryhe Teluke nospeae u
owTeherna ypehaja.

B [locTaBrbajTe ypehaj camo yasoje.
B YBek npuapxasajTe O4H. ocurypajte npotus
npespTaka NocTaBrbeHu ypena;.

MAXHA! OnacHocT og owTtehuBawa
ypehaja xugpaynuuHum yreem. [lorpeLuHo
XUAPAYNUYHO yIbe 1 NPeHM3ak Unm NpeBucok
HMBO yrba AOBOAE [0 NOrpeLuHor
(yHKLIMOHUCaHa, Kao 1 0 reHepucarsa
TOMMoTe, U MOTy Aa owTeTe XMapaynuyHy nymny.
B Kopuctute UCKIby4Y1BO NPONUCaHo

XUAPAYMUYHO YIbe.
B PepnoBHO NpoBepaBajTe HMBO yrba U Mo
noTpebu gonujte XnapaynuyHo yroe.

3a gonuBake 1 3aMeHy Mopa Aa ce KOpUcTu
XvapaynuyHo yrbe HLP 46.

H HANOMEHA Huso xuapaynuuHor yrba
yBeK npoBepaBajTe kafa je noTuckmead Tpynua
YBYYEH.

1. HarHuTe uenay 3a gpBa Npeko TOYKOBa,
BEpTMKAarHO ra NocTaBuTe 1 YBPCTO APXKUTE
y TOKY Liefior nocTyrka.

2. OpaBpHuTe WTan 3a Mepere HMBOA yIba
(37/1) n obpuLLKNTE Ta YUCTOM KPMOM Koja He
ocTaBrba Anayvue.

3. TypHwWTe wrTan 3a mepeke HMBOA yrba A0
Kpaja 1 n3ByuuTe ra.
®  HuBo yrba mopa Aa ce Hanasu usmehy

o3Haka "min." n "max." (37/2). No
notpebu nomohy neeka (38/1) gonujte
XvapaynuyHo yroe (38/2).

4. TloHOBO 3aBpHMTE LUTAN 3a MepeHe HMBoA
yrba n camo ra Marno 3aTerHute, kako bucre
cnpeyunnu owrteherwa Ha HaBOjy nNoknonua
LumMnuHapa.

H HANOMEHA 3ameHa yrba Huje noTpebHa.

8 TOMOT Y CNYYAJY CMETHMU

AKo ce jaBe CMeTHs€, Lienady 3a gpBa UCKIbYUYUTU
1 M3BYAY MPEXHMW NPeKnaayd n3 yTuiHuLe.
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/\ OMPE3! OnacHocT og noepeae. OWTpu 1

MOKpeTHU Aenosu ypehaja mory aa goseay 4o

noepeaa.

= [Ipunukom pafoBa ofpxaBarba, Here u
yuwhera yBeK HoCKTE 3aLUTUTHE pykasuLie!

CmeTHa

Llenay 3a apBa ce He
n3Bnauuv/ysnauum

Llenau 3a gpBa Hema cHary

XuppaynuyHa nymna LT,
uenay 3a gpea ce kpehe
yHasag,

MoTop ce jako 3arpeBa

MoTop He paau

H HANOMEHA Kop cmeTH1 koje Hucy

HaBeeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MOXeTe Aa

KOPUCHUKE.
Y3pok

Mpemano XuvapayrnuyHor yrba

XuapaynuyHa nymna y ksapy

Ypehaj je uckoweH npema
nogmeTady

Mpemano xvapaynuyHor yrba

Ypehaj je uckoweH npema
nogmeTady

Mpemano xuapaynuuHor yrba

Ypehaj je nckowieH npema
nogmetavy

Basayx y umpkynaumju

MonpeyYHn Npecek NPoAyXHOr
kabna je npesuLLe Manu

3awWwTuTHU Npekugay moTopa je
UCKIbY4MO

MpexHu Npeknaay unm
yTUYHULA Y KBapY

MpexHu kabn je HeucnpasaH

EnektpomoTop y kBapy

OTKINOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj Ccriy>6ou 3a

Yknawawe

[LonyHUTn XugpaynuyHo yroe

Heka xvppaynuyHy nymny
3aMeHu crneuujannsoBaHa
pagvoHuLa Unu cepBuc
komnanuje AL-KO

Ypehaj noctaBuT BOAOPaBHO
unu ca Harmbom npema
ynpaBrbaykoj pyunum

LonyHWUTW XxuppaynuyHo yroe

Ypehaj noctaBuT BOAOPABHO
unu ca Harmbom npema
ynpaBrbaykoj pyunum

LonyHnUTW XuppaynuyHo yroe

Ypehaj noctaBuT BOAOPaBHO
unn ca Harmbom npema
ynpaBrbaykoj pyuunum

OTBOpUTE 3aBpTaks 3a
ofylBarke

KopuvcTute npoayxHu kabn
Beher nonpeyHor npeceka

CavekajTe ga ce MOTOp oxragu

MpenycTnTn KBanMukoBaHOM
enekTpuyapy Ha npoBepy u
3aMeHy, ako je NnoTpebHo

MpenycTnTn kKBanndrKoBaHOM
eneKkTpuyapy Ha nposepy U
3aMeHy, ako je noTpebHo

[MpenycTnTn kBanndrkoBaHoOM
enekTpuyapy Ha nposepy U
3aMeHy, ako je noTpebHo
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TpancnopT (39 - 42)

9 TPAHCIIOPT (39 - 42)

MAXHA! OnacHoct og owTehewa npu
HenpaBUITHOM TpaHcnopTy. [Npy HenpasunHoOM
TpaHcnopTy Moxe fohu fo owTehena Lenaya 3a
apsa.

B [Ipe cBaKke NpOMeHe fokauuje n3BaguTu cee
Lenanule 13 Lenava 3a apsa, nasyhu
MPEXHW yTUKay 1 3aTerHyTn 3aBpTaks 3a
ooyLIMBaH-E.

®  [logusaTv uenad 3a gpBa camo 3a
TPaHCMOPTHY Konuy.

B HewmojTe noausaTtu Lenay 3a ApBa 3a
npuysphere LUnMHApa, ByYHY LUUMKY Un
[pyre KOMMOHeHTe.

Kpatku TpaHcnopTtHu nyteBu (39, 40)

/\ YINO30PEKE! OnacHocT oa Apo6r-exwa
koA npeBpTawa ypehaja! Ypehaj je Texak! Ako
ce npeBpHe, Moxe Aohv [0 Npurkseyerba Aenosa
Tena v TELKNX nospeaa rbyau.

B TpaHcropTyjTe ypehaj y3 makcumanaH

onpes.

B YKMNOHWTE npenpeke ca nnaHvpaHor

TpaHCMOPTHOT nyTa.

1. OpBpHYTU AiBa 3aBpTH-a Ha cTonu ypehaja 13
noarnore n cavyBaTvt UX paam kacHuje
ynoTpebe.

2. YxBaTtuTu uenad 3a Apsa ¢ obe pyke u
HarHyTu ra, Aa 6u ce NocTaBMO Ha TOYKOBE.

3. Typatu uenad 3a ApBa [0 XerbeHe fokauuje.

Oyru TpaHcnopTHu nyTeBu (41, 42)

®  3a nogusawe nomohy amnsanuue: MNMogusatn
ypehaj camo Ha ya To npeasuheHM Taykama
Bellana!

®  3a TpaHCMnopT Y TEPETHOM BO3UIy:
dukcupaTtun ypehaj TpaHCNOPTHYMM Tpakama,
Kako 6v ce Crpevnno HeKOHTPONMCcaHo
KpeTamne!

10 CKNAOULWITEHWE
OpBojuTe Lenay 3a ApBO Of CTPYjHE Mpexe.

2. HakoH cBake ynotpebe TEMerbuTo o4ucTuTe
ypehaj n, ako nocToju, CTaBuTe CBE
3alWTMTHe noknonue. MNoTtuckmeay Tpynua
MOpa [a Cce Hanasu y Kpajiem nonoxajy.

3. Ypehaj apxvte Ha CyBOM MeCTy noA
KrbyyYeM, n3BaH gometa geLe.

11 OONNATABE
HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €MEKTPUYHUM
1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

®  CTapu efneKTPUYHU U eNEKTPOHCKM
E ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca
— KyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

NOABPrHY OfiBajakby 1 COpTUPaky OOH.
peuvknupary!

B Crape GaTtepuje unu akymynatopu Koju HUCY
dukcHo yrpaheHnn y ctapu ypehaj, npe
npepnaje mopajy Aa ce nssage! Hbuxoso
ofAnarawe Ha 0Tnaf je perynmcaHo 3akoHoM
o barepujama.

B BnacHWK oaH.KOPUCHWK ENEKTPUYHKX U
eneKTPOHCKKX ypehaja cy no ncTeky Huxosor
Beka yrnotpebe 3akoHCKkM o6aBe3Hu Aa ux
BpaTe.

®  Kpajt KOPUCHUK CHOCU OATOBOPHOCT 3a
Gpucarbe CBOjMX NUYHUX NofaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTNaTke 3Haym aa
CTapu enekTpuYHM 1 eneKTpPoHckK ypehaiju He
CMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuYHM 1 enekTpoHckun ypehaju
GecnnatHo mMory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
mMecTuma:

B JaBHa MecTa 3a oanarake oTrnaja ofH.
HErOBO MPUKYMNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuLlTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMUKO Cy
Tprosumn obaBesHn ga npuxeaTe BpaheHn
Npon3BO/ UM ako AOBPOBOILHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy v npoaajy y 3emrbama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce MpuMemyje eBporcKa QupeKTmea

2012/19/EY. Y 3emrbama nsBaH EBporncke yHuje

MOry ce NpuMerVBaTh Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarame CTapux enekTPUYHMX U enekTPOHCKUX

ypehaja.

12 CJN1IYXKBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nuTana y Be3u ca rapaHumjom, NonpaBkomM
UM pe3epBHUM AeNoBMMa ce obpaTute Ballem
Hajonuxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nof crneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts
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13 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpeluke y Mmatepujany unm nponssoamn Ha ypefajy nonpasuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke Npema ConcTBeHOM M36opy nonpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApxXaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxy camo y crnyuvajy: [apaHuuja npecTaje Aa Baxu y cryyajy:
B npuMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynotpeby B caMOMHMUMjaTMBHUX MOKyLUaja NonpaBKu
B cBpcUCXodHor Kopuwhera B CaMOVMHULMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

B ynoTtpeGe OpurMHanHux pe3epBHUX AenoBa  ®  HeHaMeHCKor kopulhera

[apaHuuja He obyxBaTa:
B owTehera naka Koja ce cBoAe Ha HOPMarHo TpoLleHe

" NOTPOLLHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM PE3EPBHUX 4eroBa 03HAYEHN PAMOM

["apaHTHM pok Nounkbe Aa Teve o4 AaTyMa KynoBuHe o CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0OBOM U3jaBOM O rapaHLuju 1 OpUrMHaNHuM padyHoM obpartute
ce npogasuy vunu Hajénmkoj osnawheHoj cepsucHoj paguoHnuy. OBOM U3jaBOM Ce He MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy crnyyajy HegoctaTtaka.
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strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.
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®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie
nalezy dopuscic¢ do uszkodzenia lub
przecigcia kabla sieciowego.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub cigezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkod rzeczo-
wych.

H WSKAZOWKA Szczegélne wskazdwki
utatwiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tuparka do drewna jest przeznaczona wytgcznie
do rozdzielania pionowo pocietych kawatkow
drewna. Rozmiary kawatkéw drewna nie moga
by¢ przekracza¢ wymiaréw podanych w danych
technicznych.

W strefie roboczej tuparki moze przebywac tylko
jedna osoba i tylko jedna osoba moze jg obstugi-
wac.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Wyraznie zabronione sg nastepujgce zastosowa-

nia:

®  rozdzielanie kawatkéw drewna zawierajgcych
metalowe elementy, takie jak gwozdzie, drut,
klamry itd.;

®m  obstuga przez kilka osob;

®  uzywanie w atmosferze wybuchowe;j.

Zabronione jest kazde inne zastosowanie wykra-

czajgce poza uzycie zgodne z zastosowaniem.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczyé.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia - w zaleznosci

od zastosowania - moga wynika¢ nastepujace,

potencjalne zagrozenia.

Niebezpieczenstwo ciezkich obrazer spowodo-

wanych:

®m  Odskakujgce drewno i latajgce wokot kawatki
drewna podczas roztupywania

®  Spadajgce kawatki drewna

B Przewrdcenie urzadzenia

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenistwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
®m  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-

nych i zabezpieczajgcych.

2.41 Samoczynny wytacznik silnikowy
Przy przecigzeniu tuparki do drewna wytgcznik
samoczynny silnikowy wytgcza silnik.

Nie wolno dezaktywowac¢ wytgcznika samoczyn-
nego silnikowego.

462706_n
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Jezeli wytgcznik samoczynny silnikowy wytgczyt
tuparke do drewna, nalezy wykonac¢ nastepujace
czynnosci:

1. Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci zasila-
jacej.

Usuna¢ przyczyne przecigzenia.

Po kilkuminutowym ostygnigciu tuparke do
drewna mozna z powrotem podtgczy¢ do sie-
ci zasilajacej.

4. Wigczy¢ tuparke do drewna.

w N

2.4.2 Obstuga obureczna

Suwak ktody porusza sie tylko wtedy, gdy przy-
cisk wigczajacy i dzwignia sterujgca zostang uru-
chomione jednoczesnie. Pozwala to unikngé
wprowadzenia dfoni operatora do obszaru nie-
bezpiecznego.

2.4.3 Ostona ochronna

Ostona ochronna zapobiega przedostaniu sie rak
operatora lub innej osoby do obszaru roztupywa-
nia podczas operacji roztupywania drewna.

2.4.4 Mocowanie na podiozu

Mocowanie na podiozu zapobiega przewréceniu
sie tuparki do drewna i powaznym obrazeniom
ciata.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu
Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczytaé¢
instrukcje eksploataciji!

Uzywac ochrony stuchu i okularéw
ochronnych!

Zaktadac¢ rekawice ochronne!
Nosi¢ obuwie ochronne!

Nie usuwac ani nie modyfikowacé
urzgdzen zabezpieczajgcych
i ochronnych!

QO

Symbol

AP @R

,
j 11
]

i
L

0D PBI@E

Znaczenie

Nie usuwac oleju hydraulicznego do
Srodowiska!

Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem i wilgocig!

Kawatki drewna ukfada¢ na tuparce
bez zamocowywania!

Nie dotyka¢ ruchomych czescil

Nie zbliza¢ dfoni do obszaru niebez-
piecznego!

Przed rozpoczeciem konserwacji
odfgczy¢ urzgdzenie od sieci zasila-
nia elektrycznego!

Nie wpuszczaé¢ 0sob postronnych
do obszaru niebezpiecznego!

Ryzyko poparzenia o gorgce po-
wierzchnie! Nie dotykac!

Uwaga napiecie sieciowe! Nie
otwiera¢ urzgdzenia!

Poluzowaé¢ srube odpowietrzajgcg
przed rozpoczeciem pracy i ponow-
nie dokreci¢ jg po zakonczeniu pra-
cy!

Punkt podwieszenia haka dzwigu
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Znaczenie

Symbol

Obstugiwac urzgdzenie obiema
dforimi!

2.6 Wymagania elektryczne
2.6.1

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko poraze-
nia pradem w przypadku uzytkowania bez wy-
tacznika réznicowopradowego. Uzywanie urzg-
dzenia bez wytgcznika réznicowoprgdowego w
przytaczu sieciowym moze prowadzi¢ do cigzkich
urazéw, a nawet Smierci w wyniku porazenia pra-
dem.

B Przed podigczeniem urzgdzenia sprawdzié,
czy w przylaczu sieciowym jest wytgcznik
réznicowoprgdowy dla maksymalnego zna-
mionowego pradu réznicowego zadziatania o
wartosci 0,03 A.

®  Jesli nie mozna ustali¢ wystepowania wytgcz-
nika réznicowoprgdowego: Zastosowac do-
datkowe ruchome urzgdzenie zabezpieczajg-
ce przed pradem przecigzeniowym i zwarcio-
wym.

AC 230V /50 Hz
Minimalny bezpiecznik przytgcza sieciowego
=16 A

2.6.2 Kabel sieciowy

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie urazami spo-
wodowanymi porazeniem pragdem. Wadliwy ka-
bel sieciowy moze by¢ przyczyng ciezkich ura-
zbw spowodowanych porazeniem prgdem.
®  Upewni€ sie, ze kabel sieciowy nie jest prze-

ciety ani uszkodzony w inny sposoéb.

Zasilanie sieciowe

®  Uzywac kabla w ostonie gumowej klasy
HO7RN-F zgodnego z normg VDE 0282,
czesc¢ 14, z zytami o powierzchni przekroju
poprzecznego nie mniejszej niz 2,5 mm?2.

B Maksymalna dopuszczalna diugos$¢ kabla
wynosi 10 m. Wieksza dtugos¢ kabla spowo-

duje zmniejszenie mocy silnika, a w efekcie
mozliwosci tuparki do drewna.

m  Kabel sieciowy, wtyczka sieciowa i gniazdko
muszg by¢ nieuszkodzone. Uszkodzony ka-
bel sieciowy (np. z peknieciami, przecieciami,
zgnieceniami lub zagieciami izolacji) nie po-
winien by¢ uzywany.

®  Naprawy kabla sieciowego, wtyczki i gniazd-
ka moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjalistyczne warsztaty elektryczne.

®  Potgczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed
wilgocig.

® W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego
nalezy natychmiast odtgczyc¢ zasilanie.

2.7 Zakres dostawy

Sprawdzi¢ po rozpakowaniu, czy wszystkie ele-
menty zostaty dostarczone.

2.7.1 Zakres dostawy dla LSH 370/4 (03)

Nr elementu

Urzadzenie bazowe
Worek z matymi czesciami
Instrukcja obstugi

Rozpora nosna (2x)
Rozpora no$na

Uchwyt transportowy
Naktadki drewniane (2x)
Ptyta podstawowa

Kota transportowe (2x)

N © o N~ o o » w N =

N
~

Zakres dostawy dla LSH 520/5 (04)

4
S

elementu

Urzadzenie bazowe

Worek z matymi czesciami
Instrukcja obstugi

Rozpora nosna (2x)

Rozpora nosna

Naktadki drewniane (2x)
Przednie nogi podporowe (2x)

Przednia noga podporowa

© 0 N o o b~ O DN =

Tylne nogi podporowe (2x)
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Nr elementu

10 Rozpora taczaca

11 Kota transportowe (2x)
12 Plyta podstawowa

2.7.3 Zakres dostawy ostony ochronnej (05)

Nr elementu

Duza ptyta dla gérnej strony
Mata plyta dla gérnej strony
Mata ptyta dla lewej strony
Mata ptyta dla tylnej strony
Duza ptyta dla tylnej strony
Piyta dla przedniej strony
Ptyty taczace (2x)

o N o a A~ W N =

Worek z matymi czesciami

2.8 Przeglad produktu (01, 02)
tuparki sktadajg sie z nastgpujgcych komponen-

tow:
Nr elementu
1 Dzwignia sterujgca hydrauliki

2 Wigcznik/wytgcznik silnika elektrycz-
nego

Kabel sieciowy

4 Sruba odpowietrzajgca

5 Sruba spustowa oleju ze wskazni-
kiem poziomu oleju

6 Ciegto

7 Silnik

8 Kota transportowe

9 Suwak ktody bgdz ptyta dociskowa

10 Stot roboczy badz naktadka do rozitu-

pywania
11 Klin rozszczepiajacy
12 Ostona ochronna
13 Nakfadki drewniane

14 Uchwyt transportowy

Nr elementu

15 Otwor do odbioru roztupanych kawat-
kéw drewna

16 Stopa podporowa z otworami do mo-
cowania na podtozu

17 Prowadnica ktody

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet $mierci.

B Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przestrze-

gac wszystkich zasad bezpieczenstwa

i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajduja.

®  \Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-

chowac¢ do pdzniejszego wykorzystania.

3.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegac wszelkich
ewentualnych krajowych przepiséw dotycza-
cych bezpieczenstwa w zakresie minimalne-
go wieku uzytkownika.

®  Niedoswiadczona osoba obstugujgca musi
zostac poinstruowana i przeszkolona w za-
kresie obstugi urzadzenia.

B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

®  Odziez musi scisle przylegac do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Diugie wiosy
nalezy zabezpieczy¢ siatkg. Nigdy nie nosic
luznych ubran lub dodatkéw, ktére mogg zo-
stacC wciggniete przez urzgdzenie, np. szali,
szerokich koszul, dtugich tancuszkow.

®  Srodki ochrony osobistej:
Ochrona stuchu i okulary ochronne
dtugie spodnie i wytrzymate obuwie
rekawice ochronne
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3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
B Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
bardzo jasnym sztucznym Swietle.
®  Nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest stabil-
ne:
Urzadzenie wolno uzytkowac tylko na
stabilnym i rownym podtozu.
Przymocowacé urzagdzenie do podtogi.
= Nigdy nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie
deszczu lub $niegu. Wniknigcie wody do
urzgdzenia moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

3.4 Bezpieczenstwo osob, zwierzat i rzeczy
materialnych

®  Nalezy mie¢ na uwadze, ze uzytkownik odpo-
wiada za wypadki i szkody wyrzadzone oso-
bom trzecim lub ich wtasnosci.

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.

®  Wigczac urzadzenie tylko wowczas, gdy
w obszarze roboczym nie przebywajg inne
osoby ani zwierzeta.

B Zachowac bezpieczny odstep od osob i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia
®  Uzywac urzadzenia tylko w nastepujgcych
warunkach:
Urzadzenie nie jest zabrudzone.
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen.

Wszystkie elementy obstugowe musza
by¢ sprawne.
®  Nie przecigza¢ urzgdzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.
®  Nigdy nie uzywac urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone czesci
zawsze wymieniac na oryginalne czesci za-
mienne producenta. Uzytkowanie urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami po-
woduje uniewaznienie roszczen gwarancyj-
nych po stronie producenta.
®  Naprawy mogg przeprowadzaé¢ wytgcznie
kompetentne zaktady naprawcze lub nasze
punkty serwisowe.

3.6 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi
= Nigdy nie pozostawia¢ bez nadzoru urzgdze-
nia gotowego do pracy.
B Po kazdym zastosowaniu nalezy wyczysci¢
urzgdzenie.
®m  Zabezpieczy¢ urzadzenie przed nieuprawnio-
nym dostepem.
®m  Urzadzenie powinno by¢ uzywane tylko przez
jedng osobe.
®  Nigdy nie przemieszczac urzgdzenia z uru-
chomionym silnikiem.
®m  QOdfgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej w
przypadku:
konserwacji i czyszczenia
prac regulacyjnych
Transport
przerw w pracy
zaktocen

®  Nie siega¢ do obszaru roztupywania podczas
operacji roztupywania i nie chwyta¢ klina do
roztupywania.

4 MONTAZ

/N\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikle z nie-
kompletnego montazu! Eksploatacja niekom-
pletnie zmontowanego urzadzenia moze prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Przed wigczeniem sprawdzic, czy wszystkie
urzgdzenia zabezpieczajgce i ochronne wy-
stepujg i sg sprawne.

4.1 Montaz dla LSH 370/4 (06 — 15)
Zamontowac urzgdzenie w kolejnosci wedtug ilu-
stracji od (06) do (15).

4.2 Montaz dla LSH 520/5 (17 — 27)
Zamontowac¢ urzgdzenie w kolejnosci wedtug ilu-
stracji od (17) do (27).

4.3 Montaz ostony ochronnej (29 - 31)

Zamontowac ostone ochronng w kolejnosci we-
dhug ilustracji od (29) do (31).
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Uruchomienie

5 URUCHOMIENIE
5.1 Ustawic i podtaczy¢ tuparke

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez przewracajaca si¢ tuparki do

drewna. Przewracajgca sie tuparka do drewna

moze powodowac cigzkie urazy ciata i szkody.

®m  tuparke do drewna nalezy ustawi¢ poziomo
na rownym i twardym podtozu.

= Nie uktada¢ zadnego materiatu pod tuparka
do drewna w celu zmiany wysokosci lub po-
prawy stabilnosci urzadzenia.

1. tuparke do drewna nalezy ustawic¢ poziomo i
bezpiecznie, aby zapobiec jej przewrdceniu
sie.

2. ‘tuparke do drewna przymocowac na podsta-
wie maszyny za pomocg dwoch odpowied-
nich $rub (16/1, 28/1) i ewentualnych kotkow
na podtozu, aby zabezpieczy¢ jg przed prze-
wréceniem sie.

3. Kabel sieciowy przeprowadzi¢ w taki sposéb,
aby nie mogt by¢ zaginany, $ciskany ani w in-
ny sposob uszkadzany.

4. Otworzy¢ srube odpowietrzajgca (01/4, 02/4)
wykonujgc ok. 1 - 2 obrotéw, tak aby mogto
wydostac sie powietrze, ktore jest wypierane
podczas pracy przez nagrzewajacy i rozpre-
zajacy sie olej.

5. Podtaczy¢ wtyk kabla sieciowego do gniazda
zasilania.

Wskazéwka: Aby odigczy¢ urzgdzenie od
sieci, nalezy ponownie wyciggngc wtyczke.

5.2 Kontrola urzadzen zabezpieczajacych i

ochronnych

Przed rozpoczeciem pracy zawsze nalezy spraw-

dzi¢ nastepujgce punkty:

1. Sprawdzi¢ zamocowanie tuparki do drewna
na podtozu i w razie potrzeby je naprawic.

2. Sprawdzi¢ ostone ochronng pod katem
uszkodzen. Naprawi¢ uszkodzong ostone
ochronng.

3. Sprawdzi¢ obstuge dwureczng: Sposob po-
stepowania, patrz patrz Rozdziat 6.1 "Rozsz-
czepianie kawatka drewna (32 — 34)", stro-
na 104. Podczas przesuwania suwaka ktody
nalezy zwolni¢ przycisk witgczajacy lub dzwi-
gnie sterujgca. Suwak ktody cofa sie do po-
zycji poczatkowej.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu w przypad-
ku obstugiwania przez wiecej niz jedng osobe.
Obstugiwanie urzadzenia przez dwie osoby lub
wiecej moze prowadzi¢ do powaznych urazoéw.
®  Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ samodzielnie i

nie siega¢ do obszaru roztupywania podczas
tupania drewna.

®  Nie dopuszczaé innych osob, a w szczegol-

nosci nie pozwalac, by chwytaty kawatek
drewna, ktory jest juz roztupywany.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko odniesienia ura-
zu spowodowanego przez odpryskujace
drewno. Sktadowane drewno twarde, nieregular-
nie wyrosnigte konary, nierownomierne kawatki
drewna i kawatki drewna z wieloma sekami
sprzyjaja odpryskiwaniu przy rozszczepianiu. Wy-
rzucane kawatki drewna mogg spowodowac ciez-
kie urazy.
= Nalezy roztupywac tylko proste kawatki drew-

na o prostopadtych i rownych powierzchniach
ciecia.

®  Nalezy bezwzglednie nosi¢ zalecang odziez

ochronng.

UWAGA! Uszkodzenie w przypadku niepra-
widtowej obstugi. Moze doj$¢ do uszkodzenia
lub zniszczenia urzgdzenia.
®  Kawatek drewna nalezy zawsze uktada¢ po-
dtuznie, a nigdy poprzecznie na tuparce do
drewna.

®  Nigdy nie roztupywac¢ kawatka drewna przez
utrzymywanie cisnienia hydraulicznego.

6.1 Rozszczepianie kawatka drewna (32 —
34)

®  tuparke do drewna nalezy obstugiwac tylko
w sposéb pokazany na rysunku (32).

®  Nie nalezy umieszcza¢ kawatka drewna na
tuparce do drewna pod katem (33).

®  Na tuparce nalezy uktadac¢ tylko proste ka-
watki drewna o prostopadtych i réwnych po-
wierzchniach ciecia (34).
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/\ OSTROZNIE! Ryzyko urazu spowodowa-
ne przez nieuporzadkowany obszar roboczy.
Porozrzucane kawatki drewna i nieporzadek w
obszarze roboczym powodujg ryzyko potkniecia
sie i poslizgniecia.
®  Ukfadac¢ przeznaczone do roztupania kawatki
drewna w uporzadkowany sposéb na stercie.
B Roztupane kawatki drewna i wiory drewna
natychmiast usuwac z obszaru roboczego.

1. Utozy¢ kawatek drewna wzdtuznie na tuparce
do drewna w taki sposob, aby byt utrzymywa-
ny przez prowadnice ktody.

2. Jedna rekg wcisnagé wigcznik (32/1) silnika
elektrycznego i go przytrzymac.

3. Kiedy silnik osiggnie ostateczng predkos¢ ob-
rotowa, druga reka docisng¢ dzwignie obstu-
gowg (32/2) maksymalnie w dot.
®  Suwak ktody dociska kawatek drewna do

klina rozszczepiajgcego. Kawatek drew-
na zostaje rozszczepiony.

4. Zwolnienie zielonego wigcznika i dzwigni ob-
stugowej powoduje powrét suwaka ktody do
potozenia poczgtkowego.

6.2 Wyjmowanie zakleszczonego kawatka
drewna (35, 36)

/\ OSTROZNIE! Ryzyko urazu w przypadku
wyrzucania zakleszczonego kawatka drewna.
Wyrzucenie zakleszczonego kawatka drewna z
urzadzenia moze by¢ przyczyng urazéw ciata i
uszkodzenia urzgdzenia.
= Nie wolno wybija¢ zakleszczonego kawatka

drewna narzedziem.

1. Obie rece zdjg¢ z wigcznika i dzwigni obstu-
gowe;.

2. Umozliwi¢ suwakowi pnia przestawienie do
sie do stanu catkowitego zatrzymania.

3. Wsung¢ klin (35/1) pod zakleszczony kawa-
tek drewna (35/2) (35/a). Ostroznie: Nigdy
nie nalezy wybija¢ zakleszczonego kawatka
drewna (36)!

4. Za pomoca suwaka pnia wepchna¢ klin cat-
kiem pod zaklinowany kawatek drewna.

5. Ewentualnie powtorzy¢ te czynnos¢ z duzym
klinem, az do uwolnienia kawatka drewna.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-

cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-

wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazow i

uszkodzenia urzgdzenia.

B Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
urzgdzenie od sieci zasilania elektrycznego.

®  Naprawy urzgdzenia powinny by¢ zlecane
wytgcznie specjalistom.

7.1 Prace pielegnacyjne

Czyszczenie szyny prowadzacej

Regularnie czysci¢ szyne prowadzgcg suwaka
ktody, przede wszystkim przy rozszczepianiu ka-
watkéw drewna o duzej zawartosci zywicy.

7.2 Czynnosci konserwacyjne

7.2.1 Ostrzenie klina rozszczepiajacego
Klin rozszczepiajgcy nalezy ostrzy¢ w razie po-
trzeby odpowiednim pilnikiem.

7.2.2 Kontrolowanie i uzupetnianie oleju
hydraulicznego (37, 38)

Codziennie kontrolowac stan oleju i wymieniaé

olej hydrauliczny po 1 roku lub 150 roboczogodzi-

nach.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenistwo od-
niesienia obrazen wskutek przewrécenia. Po-
zioma tuparka do drewna ustawiona w pionie mo-
ze fatwo sig przewrdci¢. Skutkiem moga byc cigz-
kie obrazenia u oséb i powazne uszkodzenia
urzgdzenia.

®  Urzadzenie nalezy ustawia¢ wytacznie w
dwie osoby.

®  Ustawione urzadzenie nalezy zawsze zamo-
cowac lub zabezpieczy¢ przed przewréce-
niem.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzagdzenia
przez olej hydrauliczny. Nieprawidlowy olej hy-
drauliczny oraz zbyt nisku lub zbyt wysoki poziom
oleju powodujg nieprawidtowe dziatanie oraz gro-
madzenie sig ciepta i moga by¢ przyczyng uszko-
dzenia pompy hydraulicznej.
®  Uzywac wytgcznie zalecanego oleju hydrau-

licznego.

®  Regularnie sprawdzac¢ stan oleju, a w razie
potrzeby uzupetni¢ olej hydrauliczny.

Do uzupetniania i wymiany nalezy uzywac oleju

hydraulicznego HLP 46.
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Pomoc w przypadku usterek

H WSKAZOWKA Zawsze sprawdzaé poziom
oleju hydraulicznego przy wsunietym suwaku kifo-
dy.

1. Odchyli¢ tuparke do drewna na kotfach, usta-
wi¢ pionowo i trzymac w trakcie catego prze-
biegu.

2. Wyciagna¢ wskaznik poziomu oleju (37/1) i
wytrze¢ go czysta szmatka niezostawiajaca
widkien.

3. Wprowadzi¢ wskaznik poziomu oleju do opo-
ru i ponownie wyciagnac.

B Poziom oleju musi sie zawieraé migdzy
oznaczeniami ,min.” i ;,maks.” (37/2). W
razie potrzeby uzupetni¢ olej hydraulicz-
ny (38/2) przy uzyciu lejka (38/1).

4. Ponownie wkreci¢ wskaznik poziomu oleju i
tylko lekko dokreci¢, aby unikng¢ uszkodze-
nia gwintu w pokrywie sitownika.

Usterka Przyczyna

Suwak ktody nie wysuwa/
wsuwa sie

Wadliwa pompa hydrauliczna

Za mato oleju hydraulicznego

H WSKAZOWKA Wymiana oleju nie jest wy-
magana.

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK
W przypadku wystgpienia zaktocen wytgczyc tu-
parke do drewna i odigczy¢ wtyczke od gniazdka.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktocen,
ktore nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub ta-
kich, ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowa¢ sie z naszym dzia-
tem obstugi klienta.

Usuwanie

Uzupetnic¢ olej hydrauliczny

Zleci¢ wymiane pompy hydrau-
licznej specjalistycznemu warsz-
tatowi lub punktowi serwisowe-
mu AL-KO

Brak mocy suwaka ktody

Pompa hydrauliczna $wisz-
czy, suwak ktody przesuwa
sie gwaltownie

Silnik mocno sie nagrzewa

Urzadzenie stoi uko$nie ze
spadkiem do klina rozszczepia-

jacego
Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi ukosnie ze
spadkiem do klina rozszczepia-

jacego
Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi ukosnie ze
spadkiem do klina rozszczepia-
jacego

Powietrze w instalacji

Za maty powierzchnia przekroju
poprzecznego przedtuzacza

Ustawi¢ urzgdzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzgdzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzadzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Odkreci¢ $rube odpowietrzajgca

Zastosowac przedtuzacz o wigk-
szej powierzchni przekroju po-
przecznego
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Usterka Przyczyna

Silnik nie uruchamia sie

Nastgpito wytgczenie samo-

Usuwanie

Zaczekac, az silnik ostygnie

czynnego wytgcznika silnikowe-

go

Uszkodzona wtyczka lub

gniazdko

Uszkodzony kabel sieciowy

Uszkodzony silnik elektryczny

9 TRANSPORT (39 —42)

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia przedmiotu
w przypadku niewlasciwego transportu. W
przypadku niewtasciwego transportu tuparka do
drewna moze zosta¢ uszkodzona.
®  Przed kazdg zmiang lokalizacji urzadzenia
nalezy usuna¢ wszystkie kawatki drewna z
tuparki do drewna, wyciggna¢ wtyczke siecio-
w3 i dokrecic $rube odpowietrzajaca.

®  tuparke do drewna nalezy podnosi¢ tylko za
uchwyt transportowy.

®  Nie wolno podnosi¢ tuparki do drewna za za-
mocowanie sitownika, ciegto bgdz inne kom-
ponenty.

Krotkie odlegtosci transportowe (39, 40)

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-
wodowane przez przewracajace si¢ urzadze-
nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-
wrocenia urzgdzenia moze dojs¢ do zmiazdzenia
czesci ciata i ciezkiego urazu.

B Zachowac najwyzszg ostroznosé podczas
transportowania urzadzenia.

®  Usung¢ przeszkody z planowanej drogi trans-
portu.

1. Wykreci¢ dwie $ruby na podstawie urzgdze-
nia z podtoza i przechowac je do pozniejsze-
go uzycia.

2. Chwyci¢ tuparke do drewna obiema rekami i
przechyli¢ ja, aby ustawi¢ jg na kotach.

3. Przesung¢ tuparke do drewna do zgdanej lo-
kalizaciji.

Dlugie odlegtosci transportowe (41, 42)

® W celu podniesienia za pomocg dzwigu:
Urzadzenie nalezy podnosi¢ tylko mocujac je
w przewidzianych do tego celu punktach za-
wieszenial

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymienic

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymienic

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymienic

® W celu przewiezienia samochodem ciezaro-
wym: Umocowac urzadzenie przy uzyciu pa-
séw transportowych, aby zapobiec niekontro-
lowanym ruchom!

10 PRZECHOWYWANIE
Odigczy¢ tuparke do drewna od sieci zasila-
jacej.

2. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczy-
$ci¢ urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢
pokrywy ochronne. Suwak ktody musi znaj-
dowac sie w potozeniu koncowym.

3. Urzadzenie przechowywac w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®m  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®m  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®m  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
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Obstuga klienta/Serwis

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od- Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-
padami z gospodarstwa domowego. nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-
mozna nieodptatnie oddaé w nastepujacych tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-
punktach zbiorki: zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogg

inne przepisy dotyczgce utylizacji urzadzen elek-

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa- trycznych i elektronicznych.

dow (np. komunalne punkty sktadowania od-

. pad‘;tw); o trert elokt A 12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS
;’;tgcjg:g::i f‘jﬁ’iﬁfo izlg“sg;egggvzgyyga Wszelkie pytania dotyczace gwarandji, naprawy
zobowiazani do odbioru ub oferuie tg usluge (26, CZ65C! Z&miennych nalezy Werowat do naf-
dobrowolnie. znalez¢ w nastgpujgcej witrynie internetowej:

www.al-ko.com/service-contacts

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®m  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka | XXxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczern nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®m  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

&

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné pecliveé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.
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Popis vyrobku

Symbol

i
<

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

Vyznam

Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozuijte ani ne-
pfetinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpes-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, kterda by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Stipad¢ dfeva je uréen vyhradné jen ke tipani
svisle fezanych kust dfeva. Rozméry kusl dfeva
nesmi prekrocit rozméry uvedené v technickych
parametrech.

V pracovni oblasti StipaCe dfeva se smi nachazet
jen jedna osoba, a stroj smi byt obsluhovan jen
jednou osobou.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouZiti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povaZovany za pouZziti k jinému nez urce-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za Skody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Vyslovné zakazany jsou nasledujici aplikace:

m  Stipani kust dfeva, ve kterych se nachazeji
kovoveé dily, jako napf. hfebiky, drat, skoby
atd.

B Obsluha nékolika osobami

B Provoz v atmosféfe ohrozené vybuchem

Je zakazano kazdé dalsi pouzivani k neuréené-
mu ucelu.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému
UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni.

Nebezpedi tézkych poranéni:

m  Ulomky dFeva a poletujicimi kusy dfeva pii
Stipani
Padajicimi kusy dfeva
Pfrevrhnutim stroje

2.4 Bezpecénostni a ochranna zafizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu.

2.41 Ochranny spina¢ motoru

P¥i pretizeni StipaCe dreva jistic motoru vypne

motor.

Funkce ochranného jistic¢e motoru nesmi byt od-

pojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru Stipac dfeva vy-

pnul, postupuijte nasledujicim zpusobem:

1. Odpojte Stipac dfeva od elektrické sité.

2. Odestrarite pfi¢inu pretizeni.

3. Po dobé ochlazovani trvajici nékolik minut
Stipac dieva zase pfipojte k elektrické siti.

4. Zapnéte Stipac dreva.

2.4.2 Obouruéni ovladani

Posouva¢ kmen( se pohybuje pouze tehdy, kdyz
zaroven stisknete spinaci tlacitko a ovladaci pa-

ku. Tim se zabrani tomu, aby se ruce obsluhujici
osoby dostaly do nebezpecéné oblasti.
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Popis vyrobku
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2.4.3 Ochranny kryt

Ochranny kryt zabrariuje tomu, aby se béhem $ti-
pani do Stipaci oblasti dostaly ruce obsluhujici
osoby nebo jiné osoby.

2.4.4 Pripevnéni k podkladu

Pfipevnéni k podkladu zabrariuje pfevrhnuti ti-
pace dreva a tézkym poranénim.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

PFed uvedenim do provozu si pie-
ététe navod k obsluze!

Noste ochranu sluchu a ochranné
bryle!

@9

Nosit ochranné rukavice!

Noste bezpecénostni obuv!

Neodstranujte nebo neprovadéjte
zadné zmény na bezpecnostnich a
ochrannych zafizenich!

Hydraulicky olej nevylévejte v pfiro-
de!

Chrante stroj pfed destém a vih-
kem!

Kusy dfeva vlozte do Stipacky a ne-
pridrzujte je!

Nedotykejte se pohyblivych dild!

Ruce udrzujte mimo nebezpecnou
oblast!

PEPPAOXRE G

Symbol

[7=<]

(=

Vyznam

PFed udrzbou odpojte stroj od elek-
trické sité!

Treti osoby udrZzujte mimo nebez-
pecnou oblast!

Nebezpeci popaleni horkym povr-
chem! Nedotykat se!

Pozor sitové napéti! Neotevirejte
pristroj!

Pfed provozem povolte odvzdusio-
vaci Sroub a po ukonéeni praci ho
opét pevné utahnéte!

Zavésny bod pro hak jefabu

Stroj obsluhujte obéma rukama!

462706_n
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Popis vyrobku

2.6 Predpoklady elektrické instalace
2.6.1 Sit'ova pripojka

/\ NEBEZPECi! Nebezpeéi trazu elektric-

kym proudem pfi provozu bez ochranného vy-

pinace proti chybnému proudu. Provoz stroje

bez ochranného vypinace proti chybnému proudu

v sitové pripojce muze kvili Urazu elektrickym

proudem vést k t&éZkym poranénim a dokonce i

ke smrti.

®  Pfed pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda je
v sitové pfipojce k dispozici ochranny vypi-
nac proti chybnému proudu pro maximaini
chybny proud 0,03 A.

®  Jestlize nebyla zjiSténa pfitomnost ochranné-
ho vypinace proti chybnému proudu: Pouzijte
dodate¢né pfenosné ochranné zafizeni proti
chybnému proudu se sepnutym ochrannym
vodic¢em.

m  AC 230 V/50 Hz
® Minimalni jisténi sitoveé pfipojky = 16 A
2.6.2 Sit'ovy kabel

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni elektric-
kym proudem. Poskozeny sitovy kabel mize
zpUsobit téZka poranéni elektrickym proudem.

B Pfesvédcte se, zda neni sitovy kabel posko-

zeny nebo pretrzeny.

B Pouzivat jen pryzové kabely kvality HO7RN-F
dle VDE 0282, ¢ast 14 s priifezem vodi¢l mi-
nimalné 2,5 mm2.

B Maximalné pfipustna délka kabelu ¢ini 10 m.
Del$i kabel negativné ovliviiuje vykon moto-
ru, a tim funkci Stipace dreva.

®  Sitovy kabel, sitova zastrcka a spojovaci za-
suvka nesmi byt poSkozené. PoSkozeny sito-
vy kabel (napf. s trhlinami, zarezy, rozdrceny-
mi misty nebo zlomenimi izolace) nesmi byt
pouzivan.

®  Opravy sitového kabelu, sitové zastréky a
spojovaci zasuvky smi provadét pouze od-
borné provozy se specializaci elektro.
Zasuvné spoje nevystavovat vihkosti.

V pfipadé poskozeni odpoijit sitovy kabel
ihned od elektrickeé sité.

2.7 Soucasti dodavky

Po vybaleni zkontrolujte, zda byly dodany vSech-
ny konstrukéni dily.

2.7.

2.7.

2.7.

1
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Soucast dodavky LSH 370/4 (03)

Soucast

Zakladni pfistroj

Sacek s malymi dily
Navod k pouziti

Vyztuhy na pfenaseni (2x)
Vyztuha na pfenaseni
Prepravni rukojet
Podpéry na dfevo (2x)
Zakladni deska

Transportni kolecka (2x)

Soucast dodavky LSH 520/5 (04)

Soucast

Zakladni pfistroj

Sacek s malymi dily
Navod k pouziti

Vyztuhy na pfenaseni (2x)
Vyztuha na pfenaseni
Podpéry na drevo (2x)
Pfedni opérné nozicky (2x)
Predni opérna noha
Zadni opérné nozicky (2x)
Spojovaci vyztuha
Transportni kole¢ka (2x)
Zakladni deska

Soucast dodavky ochranného krytu
(05)

Soucast

Velka horni deska
Mala horni deska
Mala deska nalevo
Mala zadni deska
Velka zadni deska
Pfedni deska

Spojovaci desky (2x)
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Bezpecénostni pokyny

€.  Souéast
8 Sacek s malymi dily
2.8 Prehled vyrobku (01, 02)

Stipade dreva se skladaji z nasledujicich kompo-
nent:

€.  Soudast

Ovladaci paka hydrauliky
Spinac¢ elektromotoru
Sitovy kabel

Odvzdusnovaci Sroub

a A W N -

Vypustny Sroub na olej s mérkou ole-
je

Tazna ty¢
Motor

Transportni koleCka

© © N O

Posouva¢ kmen( pfip. pfitlatna des-
ka

10 Pracovni stll pfip. podpéra na stipani
11 Stipaci klin

12 Ochranny kryt

13 Podpéry na dfevo

14 Pfepravni rukojet

15 Otvor na odebirani nastipanych kusu
dfeva

16 Opérna noha s otvory pro pfipevnéni
k podkladu

17 Vedeni na kmeny

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECI! Nebezpedéi zivota a nebez-

nich pokynu obsluhy muze vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  VSechny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

ALKO
3.1 Obsluha

®  Miadistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
bezpelnostni pfedpisy dané zemé tykajici se
minimalniho véku uzivatele.

®  NezkuSena osoba musi byt poucena a pro-
Skolena o obsluze pfistroje.

®  Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

3.2 Osobni ochranné vybaveni

®  Aby se predeSlo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.

B Odév musi byt ucelny (t&sné priléhajici) a ne-
smi nijak omezovat. U dlouhych vlast se mu-
si povinné nosit vlasova sitka. Nikdy nenoste
volné dily oSaceni nebo doplrky, které by se
mohly vtahnout do pfistroje, napt. $aly, Siroké
kosile, dlouhé Fetizky kolem krku.

®m  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

ochrana sluchu a ochranné bryle
dlouhé kalhoty a pevna obuv
ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost na pracovisti

®  Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.

®  Dbejte na stabilitu stroje:

Stroj provozuijte pouze na pevném a rov-
ném podkladu.
Stroj pfipevnéte k podlaze.
®  Stroj nikdy nevystavujte desti nebo snéhu.
Vniknuti vody do stroje maze vést k urazu
elektrickym proudem.

3.4 Bezpecnost osob, zvirat a vécnych
hodnot

®  Upozorfiujeme, ze uzivatel odpovida za
vS§echny nehody a Skody vzniklé jinym oso-
bam nebo jejich majetku.

®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné dalSi osoby a zvi-
fata.

®  Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pristroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.
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Montaz

3.5 Bezpecnost stroje

B Pfistroj pouzivejte jen za nasledujicich pod-
minek:

PFistroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna poskozeni.
V8echny ovladaci prvky funguiji.

®  Pfistroj nepfetézujte. Je ur€en pro lehké pra-
ce v soukromém sektoru. Pretizeni vedou k
poskozeni stroje.

®  Pfistroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Poskozené dily vzdy vy-
méfite za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt viéi vyrobci
uplatiovany naroky na zaruéni plnéni.

B Opravarské ¢innosti smi provadét pouze
kompetentni odborné provozovny nebo nas
servis.

3.6 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

B Stroj pfipraveny k provozu nikdy nenechavej-

te bez dozoru.

Po kazdém pouziti stroj vycistéte.

Stroj zajistéte proti neopravnénému pfistupu.

Stroj smi obsluhovat jen jedna osoba.

Nikdy neposouvejte pfistroj s bézicim moto-

rem.

®  Pristroj odpojte od elektrické sité pfi:

udrzbé a cisténi
sefizovani
Preprava
preruseni prace
poruse

®  Bé&hem Stipani nikdy nesahejte do Stipaci
¢asti a na Stipaci klin.

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku neu-

plné montaze! Provoz neuplné smontovaného

pFistroje mize pfivodit t&Zka poranéni a poskoze-

ni pfistroje.

®  Pristroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-
pletné smontovany!

®  Vyzkousejte vSechna bezpecénostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k dispozici a jsou funk¢-
ni!

4.1 Montaz LSH 370/4 (06 — 15)

Stroj namontujte podle postupu uvedeného na
obrazcich (06) az (15).

4.2 Montaz LSH 520/5 (17 - 27)

Stroj namontujte podle postupu uvedeného na
obrazcich (17) az (27).

4.3 Montaz ochranného krytu (29 - 31)

Ochranny kryt namontujte podle postupu uvede-
ného na obrazcich (29) az (31).

5 UVEDENIi DO PROVOZU
5.1 Instalace a pfipojeni Stipace dieva

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni prevra-
cenym Stipac¢em dreva. Pfevraceny Stipa¢ dre-
va muze privodit téZka poranéni a poskozeni.
= Stipa¢ dreva umistéte vodorovné na rovny a

pevny podklad.

m  Stipa¢ dreva ni¢im nepodkladejte, abyste

zmenili vysku nebo vylepsili jeho stabilitu.

1. Stipa¢ dfeva umistéte vodorovné a zajistéte
ho pfed preklopenim.

2. Stipa¢ dreva s podstavcem pfipevnéte pomo-
ci dvou vhodnych $roubt (16/1, 28/1) a pfip.
pomoci hmozdinek k podkladu, abyste ho za-
jistili pfed preklopenim.

3. Sitovy kabel polozte tak, aby nemohlo dojit k
jeho zlomeni, zmacknuti nebo jinému posko-
zeni.

4. Oteviete odvzduSnovaci Sroub (01/4, 02/4)
cca o 1 — 2 otacky, aby mohl unikat vzduch,
ktery bude béhem provozu vytlacovat zahfi-
vajici se a rozpinajici se olej.

5. Sitovou zastréku sitového kabelu zasunte do
zasuvky.

Upozornéni: Pro odpojeni stroje od elektric-
ké sité opét vytahnéte zastrcku.

5.2 Kontrola bezpe¢nostnich a ochrannych

zarizeni

Pfed zacatkem prace vzdy zkontrolujte:

1. Zkontrolujte pfipevnéni Stipace dfeva k po-
kladu a pfipadné ho dejte do pofadku.

2. Zkontrolujte, zda neni poSkozeny ochranny
kryt. Poskozeny ochranny kryt opravte.

3. Zkontrolujte obourucni ovladani: Postup, viz
viz Kapitola 6.1 "Stipani kusu dreva (32 —
34)", strana 115. Pfi pohybu posouvace kme-
na bud uvolnéte spinaci tlacitko nebo ovlada-
ci paku. Posunova¢ kment zajede zpét do
vychozi polohy.
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6 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pii ob-
sluze nékolika osobami. Pouzivani pfistroje
dvéma nebo nékolika osobami muze vést k téz-
kym poranénim.

B Stroj obsluhujte pouze sami a pfi Stipani ne-

sahejte do Stipaci oblasti.

®  Ostatni osoby se musi zdrzovat mimo dosah

stroje a zvlasté zabrarite tomu, aby sahaly na
kus dfeva, ktery je pravé Stipan.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
prasknuti dfeva. Uskladnéné tvrdé dfevo, ne-
pravidelné rostouci vétve, nepravidelné kusy dre-
va a kusy dfeva s mnoha nasazenymi vétvemi
maji sklon k prasknuti pfi rozS§tépeni. Kvuli odlé-
tavajicim kustim dfeva maze dojit k téZkym pora-
nénim.

B Rovné kusy dfeva Stipejte jen se svislou a
rovnou feznou plochou.

B Bezpodminecné noste pfedepsany ochranny
odév.

POZOR! Poskozeni pfi neodborné manipu-

laci. Stroj mGze byt poskozen nebo znicen.

®  Kus dfeva vZdy viloZte na Stipac dfeva po dél-
ce a nikde ne pficné.

®  Nikdy udrzovanim hydraulického tlaku nevy-
nucujte Stipani kusu dreva.

6.1 Stipani kusu dfeva (32 — 34)

= Stipa¢ dreva obsluhujte pouze tak, jak je zob-
razeno na obrazku (32).

®  Kus dfeva na $tipac¢ dreva (33) nikdy nepo-
kladejte pootoceny.

B Rovné kusy dfeva pokladejte na Stipac dfeva
svislou a rovnou feznou plochou (34).

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni neporad-
kem na pracovisti. Hrozi nebezpedéi zakopnuti a
uklouznuti v pracovni oblasti kvtli okolo odletuji-
cim kusu dfeva a neporadku.
®  Nastipané kusy dfeva skladejte na jednu hro-

madu.

= Nastipané kusy dfeva a piliny ihned odstran-
te z pracovni oblasti.

1. Kus dfeva poloZte po délce na Stipac¢ dieva
tak, aby byl kus dfeva pfidrzovan vedenim na
kmeny.

2. Jednou rukou stisknéte a drzte stisknuté spi-
naci tlacgitko elektromotoru (32/1).

3. Po dosazeni koncovych otaek motoru dru-
hou rukou zatla¢te ovladaci paku (32/2) upl-
né dolu.

B Posunovac¢ kmenu pfitlaci kus dfeva na
Stipaci klin. Kus dfeva se rozstipne.

4. Uvolnénim spinaciho tlacitka a ovladaci paky
zajede posunova¢ kmenu zpét do své vycho-
zi polohy.

6.2 Odstranéni sevieného kusu dreva (35,
36)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni pfi vyt-
loukani sevieného kusu dreva. Bude-li sevieny
kus dfeva vytloukan z pfistroje, mize dojit k po-
ranéni a poskozeni pristroje.
®  Nikdy nevyklepavejte sevieny kus dfeva né-

jakym nastrojem.

1. Obé ruce sundejte ze spinaciho tlacitka a
ovladaci paky.

2. Posouvac¢ kmenU nechejte Uplné zastavit.

3. Drevény klin (35/1) posurite (35/a) pod sevre-
ny kus dfeva (35/2). Opatrné: Sevrieny kus
dreva nikdy nevyrazejte (36)!

4. Dreveény klin vtlacte pomoci posunovace
kmenU zcela pod seviené drevo.

5. Pfip. zopakujte tento krok s vétSim dievénym
klinem, aZ se kus dfeva uvolni.

7 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
udrzbé. Neodborna udrzba mlze pfivodit t€zka
poranéni a poskozeni pristroje.

®  Pred udrzbou odpojte stroj od elektrické sité.

®  Opravy na stroji mohou provadét jen odborné
servisy.

7.1 OsSetiovani

Cisténi vodici drahy

Pravidelné Cistéte vodici drahu posunovace kme-

nu, pfedevsim pfi Stipani kusu dfeva s pryskyfici.

7.2 Udrzbarské ginnosti

7.2.1 Brouseni stipaciho klinu

Stipaci klin v pfipadé potieby nabruste vhodnym

pilnikem.

7.2.2 Kontrola a doplnéni hydraulického
oleje (37, 38)

Kazdy den kontrolujte hladinu oleje a hydraulicky
olej po 1 roce nebo 150 provoznich hodinach.
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Pomoc pfi poruchach

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pii pie-
vraceni. Svisle zaméfeny horizontalni Stipa¢ dre-
va se muze velmi snadno prevratit. Tim muze do-
jit k vdZznym poranénim a poskozeni stroje.
®  Stroj vzdy stavte ve dvou.
®  Postaveny stroj vzdy upevnéte, popf. jej za-

jistéte proti prevraceni.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje hyd-
raulickym olejem. Nespravny hydraulicky olej a
pfilis nizka nebo vysoka hladina oleje vede k
chybnym funkcim i vyvoji tepla, mize dojit k po-
Skozeni hydraulického Cerpadla.
®  Pouzivejte vyhradné jen pfedepsany hydrau-

licky olej.
B Pravidelné kontrolujte hladinu oleje a event.
doplnite hydraulicky olej.

K dopInéni a vyméné musi byt pouzit hydraulicky
olej HLP 46.

H UPOZORNENI U zasunutého posouvade
kmenu vzdy zkontrolujte hladinu hydraulického
oleje.

1. Stipa¢ dfeva naklorite pomoci kol, svisle jej
postavte a pfidrzujte béhem celého procesu.
2. Vysroubujte mérku oleje (37/1) a otfete ji Cis-
tym hadrem nepoustéjicim vlakna.
3. Meérku oleje zasunte az na doraz a zase ji vy-
tahnéte.
B Hladina oleje se musi nachazet mezi
znackami ,min.“ a ,max.” (37/2). V pfipa-
dé potieby dolijte hydraulicky olej (38/2)
pomoci trychtyre (38/1).
4. Mérku oleje zase zaSroubujte a jen lehce ji
utahnéte, aby nedoslo k poskozeni zavitu vi-
ka valce.

[ UPOZORNENI Vyména oleje neni potFeb-
na.

8 POMOC PRI PORUCHACH
V pfipadé poruchy vypnéte Stipacku dreva a vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.
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Preprava (39 — 42)

ALKO

Porucha

Posunovaé kmenu nevyjede/
nezajede

Posunova¢ kmenu nedispo-
nuje silou

Hydraulické ¢erpadlo piska,
posunovac¢ kment se pohybu-
je trhané

Motor se silné zahtiva

Motor nenasko¢i

9 PREPRAVA (39 — 42)

POZOR! Nebezpeci poskozeni pii neodbor-
né prepravé. Neodborna pfeprava muze posko-

dit Stipac dreva.

B Pfed zménou umisténi odstrarite ze Stipace
dfeva veskeré kusy dfeva, vytahnéte sitovou u

Pric¢ina

Malo hydraulického oleje

Hydraulické ¢erpadlo defektni

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Vzduch v okruhu

Prafez prodluZzovaciho kabelu je
prilis maly

Ochranny spina¢ motoru vypnul

Sitovy konektor nebo zastrcka
defektni

Defektni sitovy kabel

Elektromotor defektni

Odstranéni

Doplnéni hydraulického oleje

Hydraulické ¢erpadlo muze mé-
nit jen odborny servis nebo
servis AL-KO

Postavte pfistroj vodorovné ne-
bo se sklonem k ovladaci pace

Doplnéni hydraulického oleje

Postavte pfistroj vodorovné ne-
bo se sklonem k ovladaci pace

Doplnéni hydraulického oleje

Postavte pfistroj vodorovné ne-
bo se sklonem k ovladaci pace

Oteviete odvzdusnovaci Sroub
Pouzijte prodluzovaci kabel s
vétSim prafezem

Pockejte, az motor vychladne
Nechejte jej zkontrolovat a

event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem

Preprava na kratké vzdalenosti (39, 40)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pohmozdéni pre-

vracenym pristrojem! Stroj je tézky! Pokud se
prevrati, mGze dojit k sevreni ¢asti téla a tézké-
mu poranéni osob.

Stroj prepravujte s maximalni opatrnosti.

zastréku a pevné utahnéte odvzdusnovaci ®  Z planované prepravni drahy odstrafite pie-
Sroub. kazky.

?tipaé dfeva zvedejte jen za prepravni drzak. 1. Vyroubuite dva &rouby z podstavce a pod-
Stipa dfeva nezvedejte za upevnéni valce, kladu a schovejte si je pro pozdéj$i pouziti.
taznou ty€ nebo jiné komponenty. 2. Stipa¢ dieva chytnéte ob&ma rukama a na-

klorite, abyste jej postavili na kolecka.
3. Presunte Stipac dfeva na pozadované misto.

462706_n
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Skladovani

Preprava na dlouhé vzdalenosti (41, 42)

®  Zvednuti pomoci jefabu: Stroj zvedejte pouze
za k tomu uréené zavésné body!

®  Preprava nakladnim automobilem: Stroj zajis-
téte upevnovacimi pasy, abyste zabranili ne-
kontrolovanému pohybu!

10 SKLADOVANI
Odpojte Stipa¢ dfeva od elektrické sité.

2. Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochran-
né kryty. Posouva¢ kmenud se musi nachazet
v koncové poloze.

3. Stroj uchovavejte na suchém, uzamykatel-
ném misté a mimo dosah déti.

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

n
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

13 ZARUKA

Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec¢ny uzivatel ma vlastni odpoveédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicl (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odli§na ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Méate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Na8e zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptsobeny norméalnim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilG oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotceny.

118 LSH 370/4 | LSH 520/5


http://www.al-ko.com/service-contacts

Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

Obsah
1 O tomto navode na pouZzitie.............cc...... 119
1.1 Symboly na titulnej strane................... 120
1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slo-
VA it 120
2 Popis VYIObKU ........cocviiiiiiiiiiiciccieee 120
2.1 PouZivanie v sulade s uréenim .......... 120

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie 120
2.3  ZvySkove riziKa........ccoooviiiiiiiiieeen 120
2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia 120

2.4.1 Ochranny vypina€ motora ........... 120
2.4.2 Obojruéna obsluha ............cc... 121
243 Ochranny kryt .......ccoooveviiiniennnn. 121
2.4.4 Upevnenie do zeme..........cceeuee. 121
2.5 Symboly na zariadenie...........c.ccccoe.e. 121

2.6 Predpoklady elektrickej instalacie ...... 122

2.6.1 Sietova pripojka ........cccccceeneennnnn. 122
2.6.2 Sietovy kabel...........ccoevvieiinnnnn 122
2.7 Rozsah dodavky.........ccccceiiriiiennnnnn. 122
2.7.1 Sucast dodavky pre LSH 370/4
(03) et 122
2.7.2 Sucast dodavky pre LSH 520/5
(04) e 122
2.7.3 Rozsah dodavky ochranného
Krytu (05) oo 122
2.8 Prehlad vyrobku (01, 02)........ccccceeuee 123
3 Bezpecnostné pokyny.........ccooeiiiiiiiininns 123
3.1 ObsIUNa....cciiiiiie 123
3.2 Osobné ochranné prostriedky ............ 123
3.3 Bezpecnost pracovného miesta......... 123
3.4 Bezpecnost 0s6b, zvierat a vecnych
hodnOt ..o 123
3.5 Bezpecnost zariadenia .............cc....... 124
3.6 Bezpecnostné pokyny k obsluhe........ 124
4 MONAZ ...

4.1 Montaz LSH 370/4 (06 — 15)
4.2 Montaz LSH 520/5 (17 — 27)
4.3 Montaz ochranného krytu (29 — 31) ... 124

5 Uvedenie do prevadzKy..........ccccceeiueeennnns 124
5.1 InStalacia a pripojenie Stiepacky dre-
V@ ettt 124
5.2 Kontrola bezpe¢nostného a ochran-
ného vybavenia ..........ccccceviiieiiinen. 125
6 Obsluha......ccoooiiiiiiii 125
6.1 Stiepanie dreva (32 —34) .......cocc........ 125
6.2 Odstranenie zaseknutého kusa dreva
(35, 36) ceeeieeieieeene e 125
7 Udrzba a starostlivost ..............ccccoeeunncn. 126
7.1 OSetrovacie prace ..........cccccoeerveeecunene 126
7.2 UdrzbAarske Prace ........c.ocoeevveevevenn. 126
7.2.1  Ostrenie Stiepacieho klinu............ 126
7.2.2 Kontrola a doplnenie hydraulické-
ho oleja (37, 38) ..cccceeeviiiiieiee 126
8 Pomoc pri poruchach .........cccoccvvvveeeeeennnns 126
9 Preprava (39 —42) ...ccoeiiiiiieieeeeeen 127
10 Skladovanie..........ccceevvieieeiiiiiieiieeeee 128
11 LIKVIACIA. ...eeeeeeeeeeeeeeee e 128
12 Zakaznicky Servis........c.ccoeviiiiiniiiinenns 128
13 ZAruKa ..o 128
1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE
® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.
®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.
®  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.
®m  Precitajte si a dbajte na bezpeénostné a vy-

strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.
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Popis vyrobku

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienelne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

%‘

Navod na pouzitie

) )
D

Sietovy kabel neposkodzujte alebo
neprerezte, aby ste zabranili urazu
elektrickym pradom!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpe&nu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

[ UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Stiepacka dreva je uréena vyluéne na $tiepanie
zvislo odrezanych kusov dreva. Rozmery kusov
dreva nesmu prekraCovat rozmery uvedené v
technickych udajoch.

V pracovnom priestore Stiepacky dreva sa smie
zdrziavat vyluéne jedna osoba a smie byt obslu-
hovana len jednou osobou.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne pre pouzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera

ako na pouzitie v rozpore s i¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Nasledovné pouzitie je vyslovne zakazané:

= Stiepanie kusov dreva, v ktorych sa nacha-
dzaju kovové €asti, napr. klince, drét, skoby a
pod.
Pouzivanie Stiepacky viacerymi osobami
Pouzivanie Stiepacky v atmosfére ohrozenej
vybuchom
Kazdé iné pouzitie, okrem pouzitia na ureny
Ucel, je zakazané.
2.3 Zvyskoveé rizika
Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja mozu podla sposo-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpedenstva.

Nebezpecenstvo vazneho zranenia v désledku
nasledovného:

= Stiepanie dreva a odletuijlice triesky pri Stie-
pani

B Padajuce kusy dreva

B Preklopenie zariadenia

2.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit'.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

2.41 Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni Stiepacky dreva ochranny isti¢ mo-

tora motor vypne.

Funkcia ochranného isti¢a motora nesmie byt od-

pajana.

Ak ochranny isti¢ motora Stiepacku dreva vypol,

postupujte nasledujucim spésobom:

1. Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Odstrante pri€inu pretazenia.

3. Po dobe ochladenia niekolko minut Stiepacku
dreva opat pripojte k elektrickej sieti.
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Popis vyrobku

ALKO

4. Stiepa¢ku dreva zapnite.

2.4.2 Obojruc¢na obsluha

Posuva¢ kmenov sa pohybuje iba pri sui¢asnom
stlaceni tlacidla napajania a ovladacej paky. Tym
sa zabrani, aby sa ruky osoby obsluhy dostali do
nebezpecného priestoru.

2.4.3 Ochranny kryt

Ochranny kryt zabranuje tomu, aby sa pocas pro-
cesu Stiepania ruky operatora alebo inej osoby
dostali do medzery.

2.44 Upevnenie do zeme

Upevnenim do zeme sa predchadza prevrateniu
Stiepacky dreva a vaznym zraneniam.
2.5 Symboly na zariadenie

Symbol Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Noste chrani¢e sluchu a ochranné
okuliare!

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv!

Bezpecnostné a ochranné zariade-
nia neodstrariujte ani neupravuijte!

Hydraulicky olej nevypustajte do
prirody!

RNORPROI

Pristroj chrarite pred dazdom a vih-
kostou!

Kusy dreva upevnite do Stiepacky
dreva a nedrzte!

A

I8
|
(A

S

OO P BI@E

qu.lll

PIGHT HAND

T iAo

[T

!
X

A
Y
5
1t
»
=
\

Vyznam
Nedotykajte sa pohyblivych Casti!

Ruky drzte mimo nebezpecného
priestoru!

Pred za€atim udrzbarskych prac
odpojte zariadenie od elektrickej
siete!

Zabrante vstupu tretich oséb do ne-
bezpecéného priestoru!

Nebezpecenstvo popalenia horuci-
mi povrchmi! Nedotykajte sa!

Pozor, sietové napatie! Zariadenie
neotvarajte!

Pred prevadzkou povolte odvzdus-
flovaciu skrutku a po ukonceni ¢€in-
nosti ju znova dotiahnite!

Zavesny bod pre zZeriavy

Pristroj obsluhujte obidvomi rukami!
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Popis vyrobku

2.6 Predpoklady elektrickej inStalacie
2.6.1 Siet'ova pripojka

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zasiahnutia elektrickym priudom pocas pre-
vadzky bez ochranného spina¢a chybového
pradu. Prevadzka zariadenia bez ochranného
spinaca chybového pradu pri pripojeni na elek-
tricku siet mo6ze zasahom elektrického pradu
spoOsobit vazne zranenia a dokonca usmrtenie.

B Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, i je
v pripojke elektrickej siete ochranny spina¢
chybového prudu pre maximalny chybovy
prad 0,03 A.

® Ak nemdzete stanovit pritomnost ochranné-
ho spinaca chybového pruadu: Pouzite pridav-
né prenosné ochranné zariadenie chybového
prudu so zapojenym ochrannym vodi¢om.

®  AC 230V /50Hz
B Minimalne istenie sietového pripojenia = 16 A
2.6.2 Siet'ovy kabel

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
zasiahnutim elektrickym pradom. Chybny sie-
tovy kabel méze spbsobit vazne zranenia za-
siahnutim elektrickym pradom.

B Zabezpecte, aby sietovy kabel nebol posko-
deny alebo preruseny.

®  Pouzivajte len gumovy kabel kvality HO7RN-
F podla VDE 0282 Cast 14 s prierezom vodi-
¢a minimalne 2,5 mm2.

®  Maximalna dovolena dizka kabla je 10 m.
Dlhsie vedenie negativne ovplyviiuje vykon
motora a tym funkciu Stiepacky dreva.

B Sietovy kabel, sietova zastr¢ka a zasuvka
nesmu byt poSkodené. Chybny sietovy kabel
(napr. s trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami
alebo zlomeniami izolacie) nesmie byt pouzi-
vany.

®  Opravy sietového kabla, zastr¢ky a spojova-
cej zasuvky smu vykonavat len odborni elek-
trikari.

Zastrékoveé spojenia nevystavujte vlihkosti.
V pripade po$kodenia ihned odpojte sietovy
kabel od elektrickej siete.

2.7 Rozsah dodavky

Po vybaleni skontrolujte, €i boli dodané vsetky
konstrukené diely.

2.7.

2.7.

2.7.

1
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Sucast’ dodavky pre LSH 370/4 (03)

Konstrukéna cast’
Zakladné zariadenie

Vrecko s malymi suciastkami
Navod na pouzitie

Podporné vzpery (2x)
Podporna vzpera

Prepravna rukovat

Drevené obklady (2x)
Zakladova doska

Prepravné kolesa (2x)

Sugast dodavky pre LSH 520/5 (04)

Konstrukéna cast’
Zakladné zariadenie
Vrecko s malymi suciastkami
Navod na pouzitie
Podporné vzpery (2x)
Podporna vzpera
Drevené obklady (2x)
Predné podpery (2x)
Predna podpera
Zadné podpery (2x)
Spojovacia vzpera
Prepravné kolesa (2x)

Zakladova doska

Rozsah dodavky ochranného krytu
(05)

Konstrukéna cast’

Velky tanier pre hornu ¢ast
Maly tanier pre hornu Cast
Maly tanier pre lavu Cast
Maly tanier pre zadnu Cast
Velky tanier pre zadnu Cast
Tanier pre prednu Cast

Spojovacie dosky (2x)
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Bezpecnostné pokyny

€.  Konstrukéna éast
8 Vrecko s malymi suciastkami

2.8 Prehlad vyrobku (01, 02)

Stiepacka dreva sa sklad4 z nasledovnych kom-
ponentov:

€.  Konstrukéna éast

Ovladacia paka pre hydrauliku
Vypina¢ elektromotora

Sietovy kabel

Odvzdus$novacia skrutka
Vypustacia zatka oleja s mierkou
Hnacia ty¢

Motor

Prepravné kolesa

© O N o 0o b~ 0N -

Posuva¢ kmeriov alebo pritlaéna dos-
ka

-
o

Podpera pracovného stola alebo Stie-
packy

11 Stiepaci klin

12 Ochranny kryt

13 Drevené obklady

14 Prepravna rukovat

15 Otvor odberu Stiepanych kusov dreva

16 Podpera s otvormi pre montaz do ze-
me

17 Posuvac kmeriov

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo tazkych zraneni! Neznalost
bezpeénostnych pokynov a navodu k obsluhe
moze spbdsobit najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpeénostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
Zitie, na ktoré sa poukazuje.

®  VSetky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

ALKO
3.1 Obsluha

®  Miadistvi mladsSi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. Zohladni-
te bezpelnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

®m  Neskuseny operator musi byt pou¢eny o ob-
sluhe zariadenia a zaSkoleny.

®  Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky

®  Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poSkodeniam sluchu, musi sa nosit
predpisany odev a ochranné prostriedky.
®m  Odev musi byt G€elny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na vlasy. Nikdy nenoste vol-
né kusy odevu, alebo bizutérie, ktoré by sa
mohli zachytit' v zariadeni, napr. 3aly, Siroké
kosSele, dIhé retiazky na krk.
®m  Osobné ochranné prostriedky tvoria:
chranice sluchu a ochranné okuliare
dlhé nohavice a pevna obuv
ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost’ pracovného miesta

®  Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

®  Venujte pozornost stabilite zariadenia:

Zariadenie prevadzkuijte iba na pevnom a
vodorovnom povrchu.

Zariadenie pripevnite k zemi.
®  Zariadenie nikdy nevystavujte dazdu alebo
snehu. Vniknutie vody do jednotky mbze spo-
sobit’ zasah elektrickym pradom.

3.4 Bezpecnost osdb, zvierat a vecnych
hodnét

®  Uvedomte si, Zze pouzivatel je zodpovedny za
urazy a Skody, ktoré sa moézu stat inym oso-
bam alebo ich majetku.

®  Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uréené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce Ucelu urenia moze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.

®  Zariadenie zapnite len vtedy, ak sa v pracov-
nom priestore nenachadzaju Ziadne osoby a
zvierata.
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Montaz

®  Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost od os6b
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

3.5 Bezpecnost zariadenia

B Zariadenie pouzivajte len, ak su splnené na-
sledovné podmienky:
Zariadenie nie je znecCistené.
Zariadenie nevykazuje ziadne poSkode-
nie.
VSetky ovladacie prvky su funkéné.
®m  Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
ur€¢ené na nenaro¢né prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenia spdsobuju poskode-
nie zariadenia.

®  Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatriiovat naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

®  Opravarske prace smu vykonavat iba kom-
petentné Specializované podniky alebo nase
servisné miesta.

3.6 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

B Zariadenie pripravené na prevadzku nene-
chavajte bez dozoru.

Zariadenie vycistte po kazdom pouziti.
Zariadenie zabezpecte pred nepovolanym
pristupom.

Zariadenie smie obsluhovat len jedna osoba.

Zariadenie nikdy nezdvihajte alebo nenoste
so zapnutym motorom.

®  Zariadenie odpojte od elektrickej siete pri:
udrzbarskych a Cistiacich pracach
nastavovacich pracach
Preprava
prerus$eniach prace
poruchach

B Pocas procesu Stiepania nesiahajte do oblas-
ti medzery a nepokusajte sa uchopit’ Stiepaci
klin.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®  Zariadenie pouZivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky bezpec-
nostné a ochranné zariadenia, ¢i su k dispo-
zicii a &i su funkéné!

4.1 Montaz LSH 370/4 (06 — 15)

Montaz zariadenia vykonajte v poradi podfa ob-
razkov (06) az (15).

4.2 Montaz LSH 520/5 (17 — 27)

Montaz zariadenia vykonajte v poradi podla ob-
razkov (17) az (27).

4.3 Montaz ochranného krytu (29 - 31)

Montaz ochranného krytu vykonajte v poradi pod-
fa obrazkov (29) az (31).

5 UVEDENIE DO PREVADZKY
5.1 Instalacia a pripojenie stiepacky dreva

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia
v dosledku prevratenia Stiepacky dreva. Pre-
vratenie Stiepacky dreva méze spodsobit’ vazne
zranenia a Skody.
= Stiepadku dreva poloZte vodorovne na rovny
a pevny podklad.

B Pod Stiepacku dreva nekladte ziadny material
za u€elom zmeny jej vysky alebo zvySenia jej
stability.

1. Stiepacku dreva postavte vodorovne a za-
bezpecte proti prevrateniu.

2. Stiepacku dreva pripevnite k zakladni dvoma
vhodnymi skrutkami (16/1, 28/1) a pripadne
spojovacimi prvkami (kolikovymi spojmi) do
zeme, aby ste ich zaistili proti prevrateniu.

3. Sietovy kabel ulozte tak, aby sa nemohol zlo-
mit, stlacit alebo inym spdésobom pos$kodit.

4. Odvzdusnovaciu skrutku (01/4, 02/4) otvorte
asi 0 1 - 2 otacky, aby mohol unikat’ vzduch,
ktory sa pocas prevadzky zahrievanim oleja
rozpina.

5. Zasunite zastréku sietového kabla do zasuv-
ky.

Upozornenie: Zariadenie sa od elektrickej
siete odpéja vytiahnutim elektrickej zastrcky.
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5.2 Kontrola bezpe¢nostného a ochranného

vybavenia

Pred zac¢atim prace vzdy skontrolujte:

1. Skontrolujte pripojenie Stiepacky dreva k pod-
kladu a podla potreby ho opravte.

2. Skontrolujte, ¢i ochranny kryt nie je poskode-
ny. Ak je ochranny kryt poSkodeny, opravte
ho.

3. Skontrolujte dvojrucné ovladanie: Postup si
pozrite v Casti pozri Kapitola 6.1 "Stiepanie
dreva (32 — 34)", strana 125. Pri presuvani
posuvaca kmefiov bud' vypnite vypina¢ alebo
uvolnite ovladaciu paku. Posuva¢ kmenov sa
vrati do vychodiskovej polohy.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri prevadzke s viacerymi osobami. Prevadzka
zariadenia dvomi alebo viacerymi osobami mbéze
spOsobit vazne zranenia.
® S pristrojom pracujte iba sami a pri Stiepani
nesiahajte do oblasti medzery.

®  Ostatnym osobam zabrante v pristupe a
hlavne, aby nechytali kus dreva, ktory sa pra-
ve Stiepi.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
odletujucim drevom. Odlezané tvrdé drevo, ne-
pravidelne narastené vetvy, nerovnomerné kusy
dreva a kusy dreva s mnohymi hréami, maju po-
Cas Stiepania sklon odlietavat. V désledku odlie-
tavania kusov dreva méze déjst’ k vaznym zrane-
niam.
= Stiepaijte len rovné kusy dreva so zvislou a

rovnou plochou rezu.

®  Bezpodmienecne noste predpisany ochranny

odev.

POZOR! Poskodenie pri nevhodnom pouzi-
vani. Pristroj sa m6ze poskodit' alebo znicit.
= Drevo ukladajte na Stiepacku dreva vzdy po-
zd|Z a nikdy nie prie¢ne.
= Stiepanie dreva nikdy nevynucujte udrZiava-
nim hydraulického tlaku.

6.1 Stiepanie dreva (32 — 34)
= Stiepadku gulatiny prevadzkujte iba tak, ako
je to zndzornené na obrazku (32).

®  Kus dreva na rozstiepenie nekladte do Stie-
packy Sikmo, aby sa nevzpriecil (33).

®  Na Stiepacku dreva ukladajte len rovné pole-
na s kolmymi a rovnymi reznymi plochami
(34)!

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia v do-

sledku neporiadku na pracovisku. Rozhadza-

né kusy dreva a neporiadok v priestore pracovis-

ka mézu zvySovat nebezpecenstvo potknutia a

poSmyknutia.

®m  Skladujte nastiepané kusy dreva usporiadane
na jednej kope.

® 7 priestoru pracoviska okamzite odstrarite
nastiepané kusy dreva a drevené triesky.

1. Drevo polozte na $tiepatku pozdiZne tak, aby
ho drzal postva¢ kmeriov.

2. Jednou rukou zatlacte vypinac (32/1) a po-
drzte ho v zatlaCenej polohe.

3. Ked motor dosiahne maximalny pocet ota-
¢ok, druhou rukou stlacte ovladaciu paku
(32/2) celkom dole.

B Posuvac kmenov tlaci kus dreva oproti
Stiepaciemu klinu. Dochadza k Stiepaniu
dreva.

4. Po uvolneni vypinaca a ovladacej paky sa
posuvac kmenov vrati do vychodiskovej polo-
hy.

6.2 Odstranenie zaseknutého kusa dreva
(35, 36)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia vyra-
zenim zaseknutého kusa dreva. Ak vyrazate
zaseknuty kus dreva zo zariadenia, méze dojst k
zraneniu a zariadenie sa mdze poskodit.
®  Nikdy nevyrazajte zaseknuty kus dreva na-

strojom.

1. Vezmite obidve ruky zo zapinacieho gombika
a ovladacej paky.

2. Posuvac kmerov nechajte dobehnut do upl-
ného zastavenia.

3. Pod zaseknuty kus dreva (35/2) zasurite (35/
a) dreveny klin (35/1). Pozor: Zaseknuty kus
dreva (36) nikdy nevyrazajte!

4. Dreveny klin stlacte pomocou posuvaca kme-
flov celkom pod zaseknuty kus dreva.

5. V pripade potreby to zopakujte s vacsim dre-
venym klinom, kym sa kus dreva neuvolni.
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7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba

moze spdsobit vazne zranenia a poSkodenie za-

riadenia.

B Pred zac¢atim udrzbarskych prac odpojte za-
riadenie od elektrickej siete.

®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v
odbornych prevadzkach.

7.1 Osetrovacie prace
Cistenie vodiacej drahy
Vodiacu draha posuvaca kmenov Cistte pravidel-

ne, predovsetkym pri Stiepani kusov dreva boha-
tého na zivicu.

7.2 Udrzbarske prace

7.21 Ostrenie Stiepacieho klinu

Stiepaci klin v pripade potreby naostrite vhodnym
pilnikom.

7.2.2 Kontrola a doplnenie hydraulického
oleja (37, 38)

Denne kontrolujte hladinu oleja a hydraulicky olej

vymerite po 1 roku alebo 150 prevadzkovych ho-

dinach.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
kvéli prevrateniu. Kolmo vztyéena horizontalna
Stiepacka dreva sa mdze velmi lahko prevratit. Z
tohto dévodu hrozi nebezpecenstvo vaznych zra-
neni a posSkodenia pristroja.

B Zariadenie vztycte len dvaja.

m  VztyCené zariadenie vzdy pevne drzte, resp.
zaistte proti prevrateniu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia hydraulickym olejom. Nespravny hydrau-
licky olej, prili§ nizka alebo vysoka hladina oleja
spbsobia chybné funkcie, ako vytvaraju teplo a
moézu poskodit hydraulické Eerpadlo.

. Pouzivajte vyluéne predpisany hydraulicky
olej.

B Pravidelne kontrolujte hladinu oleja a prip.
hydraulicky olej doplrite.

Na doplnenie a vymenu sa musi pouzit’ hydraulic-
ky olej HLP 46.

H UPOZORNENIE Hladinu hydraulického
oleja vzdy kontrolujte pri zasunutom posuvaci
kmernov.

1. Stiepacku dreva prevratte cez kolieska, po-
stavte zvisle a po€as celého procesu pevne
drzte.

2. Vyskrutkujte ty€ku na meranie oleja (37/1) a
utrite Cistou utierkou bez viakien.

3. Tycku na meranie oleja zasurite az po doraz
a opat vytiahnite.

B Hladina oleja musi leZzat medzi znackami
,min.“ a ;max.“ (37/2). V pripade potreby
doplnite lievikom (38/1) hydraulicky olej
(38/2).

4. Opat naskrutkujte ty€ku merania oleja a len
zlahka pevne dotiahnite, aby sa zabranilo po-
Skodeniu zavitu krytu valca.

H UPOZORNENIE Vymena oleja nie je po-
trebna.

8 POMOC PRI PORUCHACH

Ak sa vyskytne nejaka porucha, vypnite Stiepac-
ku dreva a vytiahnite sietovu zastréku.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie

su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Posuvac¢ kmena sa nevysuva/  Prili§ malo hydraulického oleja  Doplrite hydraulicky olej
nezasuva
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Preprava (39 — 42)
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Porucha

Postvaé kmenov nema silu

Hydraulické ¢erpadlo piska,
posuvaé kmena sa pohybuje
trhane

Motor sa velmi zohrieva

Motor nenasko¢i

Pric¢ina
Hydraulické ¢erpadlo je pokaze-
né

Zariadenie stoji Sikmo so sklo-
nom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so sklo-
nom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so sklo-
nom k Stiepaciemu klinu

Vzduch v obehu

Prierez predlZzovacieho kabla je
prili§ maly

Ochranny vypina¢ motora sa vy-
pol

Sietova zastr¢ka alebo zasuvka
sU pokazené

Chybny sietovy kabel

Pokazeny elektromotor

Odstranenie

Hydraulické ¢erpadlo nechajte
vymenit odbornej prevadzke
alebo servisu AL-KO

Zariadenie postavte vodorovne
alebo so sklonom k ovladacej
pake

Doplnte hydraulicky olej
Zariadenie postavte vodorovne

alebo so sklonom k ovladacej
pake

Doplnite hydraulicky olej

Zariadenie postavte vodorovne
alebo so sklonom k ovladacej
pake

Otvorte odvzdusnovaciu skrutku

Pouzite predizovaci kabel s vac-
§im prierezom kabla

Pockajte, kym sa motor ochladi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému elektrikaro-
Vi

9 PREPRAVA (39 -42)

POZOR! Pri nespravnej preprave hrozi ne-
bezpecenstvo poskodenia. V désledku ne-
spravnej prepravy sa moze Stiepacka poskodit.
®  Pred zmenou umiestnenia zo Stiepacky dreva
odstrante v8etky kusky dreva, vytiahnite sie-
tovu zastréku a utiahnite odvzdusnovaciu
skrutku.

m  Stiepacku dreva dvihajte len za transportny
drziak.

= Stiepadku dreva nedvihajte za upevnenie val-
ca, hnaciu ty¢ alebo iné komponenty.

Kratke dopravné trasy (39, 40)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pomliaz-
denia v dosledku prevratenia zariadenia! Za-
riadenie je tazké! Ak sa prevrati, méze dojst k
pomliazdeniu Casti tela a vaznemu zraneniu
0sbb.
®  Zariadenie prepravujte velmi opatrne.
®m 7 planovanej prepravnej cesty odstrarite pre-

kazky.
1. Odskrutkujte dve skrutky na spodnej ¢asti za-
riadenia a odlozZte ich na dalSie pouzitie.

2. Stiepacku dreva uchopte oboma rukami za
prepravnu rukovat a naklorite, aby ste ju
mohli postavit na kolesa.
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Skladovanie

3. Stiepacku presurite na pozadované miesto.

Dlhé dopravné trasy (41, 42)

B Na zdvihanie pomocou Zeriavu: Zariadenie
zdvihajte iba na miestach ur¢enych na zave-
senie!

B Preprava v kamione: Zariadenie upevnite
prepravnymi pasmi, aby sa zabranilo nekon-
trolovanému pohybu!

10 SKLADOVANIE
Odpoijte Stiepacku dreva od elektrickej siete.
2. Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vy-
Cistte a — v pripade potreby — nasadte vSetky
ochranné kryty. Posuva¢ kmenov sa musi
nachadzat v koncovej polohe.

3. Zariadenie skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

11 LIKVIDACIA
Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)

m  Elektrické a elektronické staré zariade-
E nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat' samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

13 ZARUKA

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej vole po-
naknut'.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdzu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

12 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po€as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
urcuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
B odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dha zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Termékleiras

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok

Szimbo- Jelentés

lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

) )
D

Az dramiitések elkeriilése érdeké-
ben tigyeljen, hogy a halézati kabel
ne séruljon meg vagy ne vagja at
azt!

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/N\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem ker(lik
el — halélos vagy sulyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A fahasito kizarodlag fugg6legesen vagott fadara-
bok hasitasara szolgal. A fadarabok méretei a
miszaki adatok k6z6tt megadott méreteket nem
haladhatjak meg.

A fahasité munkateriletén kizarélag egyetlen
személy tartézkodhat, és a berendezést csak egy
személy kezelheti.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkuli
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-

mint a megfelel6ségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-

vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a

felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar

esetében mentesil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A kovetkezd alkalmazasok kifejezetten tilosak:

®  QOlyan fadarabok hasitasa, amelyekben fém-
darabok, pl. szegek, drétok, kampdk stb. ta-
lalhatok.

B Tobbszemélyes tzemmdd
B Mikodtetés robbanasveszélyes légkdrben

Minden tovabbi, a rendeltetésszerl hasznalatot
meghaladé maédon térténé felhasznalas tilos.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer(i kocka-
zat, amely nem zarhaté ki. Az eszkoz fajtajabol
és szerkezetébdl adéddan alkalmazastdl fliggéen
a kovetkezd potencialis veszélyek fordulhatnak
elé.

Sulyos sérllések veszélye az alabbiak miatt:

B Szétrepedod fa és szétreplil6 fadarabok hasi-
taskor

® | ees( fadarabok
B Az eszkoz eldblése

2.4 Biztonsagi és véddberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

A sérilt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véd6berendezéseket soha ne
iktassa ki.

2.41 Motorvédé kapcsolo

A fahasito tulterhelése esetén a motorvédé kap-
csolo leallitja a motort.

A motorvédd kapcsolét nem szabad kiiktatni.

Ha a motorvédé kapcsolé allitotta le a fahasitot, a
kovetkez6k szerint jarjon el:

1. Valassza le a fahasitét az elektromos halo-
zatrol.

2. Szintesse meg a tulterhelés okat.

3. Néhany percnyi hiitési id6 utan a fahasitoét is-
mét csatlakoztatni lehet a hal6zathoz.

4. Kapcsolja be a fahasitot.
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2.4.2 Kétkezes kezelés

A torzs el6tol6 csak akkor mozog, ha a bekap-
csolégombot és a mikddtetd kart egyszerre
hasznaljak. Ezaltal elkertilhetd, hogy a kez-
elészemély a kezével a veszélyes terlletre be-
nyuljon.

2.4.3 Védoburkolat

A védéburkolat megakadalyozza, hogy a kezel6
vagy mas személy keze behatoljon a hasitasi
résbe a hasitasi folyamat soran.

2.4.4 Rogzités a talajra

A talajhoz val6 régzités megakadalyozza a faha-
sito felborulasat és igy elkerilheti a sulyos séri-
léseket.

2.5 A késziiléken szereplé szimboélumok

Szimbo- Jelentés

lum

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utasitast!

Viseljen fulvédét és védészemive-
get!

Viseljen véd&kesztyt!

Viseljen biztonsagi labbelit!

Ne tavolitsa el vagy modositsa a
biztonsagi és védofelszerelést!

A hidraulikaolajat ne a természetbe
Ontse ki!

RNORROI

A készuléket dvja az es6tél és a

%T nedvességtol!

Szimbo-
lum

g B > P>

\

[
|

(4

I8

OO P BI@E

Jelentés

A fadarabokat helyezze be a fahasi-
téba és ne tartsa, 6ket!

Ne érintse meg a mozgo alkatré-
szeket!

Kezeit tartsa tavol a veszélyes z6-
natol!

Karbantartasi munkak elétt a készu-
|éket le kell valasztani az elektro-
mos halézatrol!

Idegeneket tartson tavol a veszé-
lyes zénatol!

Egési sériilésveszély a forro feliile-
tek miatt! Ne érintse meg!

Vigyazat, halozati fesziiltség! A ké-
szliléket ne nyissa fell

Mikodes elétt lazitsa ki a légteleni-
t6 csavart, és mikodés utan huzza
meg ismét!

Felfiggesztési pont és daruhorog

462706_n
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Jelentés

Szimbo-
lum

A készlléket két kézzel kezelje!

2.6 Energiasziikséglet
2.6.1 Halozati csatlakozas

/N\ VESZELY! Aramiités veszélye hibaaram-
védokapcsolo nélkiili miikodtetés esetén. A
berendezésnek a halozati csatlakozéban Iévé hi-
baaram-védékapcsol6 nélkili Uzemeltetése ara-
mutés okozta sulyos, akar halalos sérilésekhez
vezethet.

m A készilék csatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a haldzati csatlakozé rendelkezik-e
max. 0,03 A maximalis hibaaramértéki hiba-
aram-véddkapcsoloval.

B Ha a hibadram-véd&kapcsolé megléte nem
ellendrizhetd: Hasznaljon egy kiegészitd,
kapcsolt véddvezetékkel rendelkezé, mozgat-
hato hibaaram-védéberendezést.

. AC230V/50Hz
B Halézat minimalis védelme = 16 A
2.6.2 Csatlakozokabel

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti sé-

riilésveszély. Egy hibas elektromos vezeték mi-

atti aramités sulyos sériiléseket okozhat.

B Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozdka-
bel nem sérult és nem szakadt-e.

®m  Csak a VDE 0282 sz. el6iras 14. része sze-
rinti HO7RN-F minéségi gumikabelt hasznal-
jon, amelynek minimalis keresztmetszete
2,5 mm2.

® A maximalis megengedett kabelhossz 10 mé-
ter. Hosszabb kabel esetén gyengul a motor
teljesitménye és ezzel egyltt a fahasité mi-
kddése.

® A csatlakozokabelnek, a dugasznak és az al-
jzatnak sértetlennek kell lennie. Sérilt csatla-
kozékabelt (példaul amelynek szigetelése re-

pedezett, szakadt, 6sszenyomddott vagy
megtort) tilos hasznalni.

B A csatlakozokabelt, a dugaszt, illetve az al-
jzatot kizarolag villamossagi szakszervizzel
javittassa.

® A dugaszcsatlakozokat nedvességtél ovni
kell.

B Ha a csatlakozokabel sérlt, azonnal valasz-
sza le a kabelt az elektromos halézatrol.

2.7 Szallitmany tartalma

Kicsomagolas utan ellendrizze, hogy az 6sszes
részegységet leszallitottak-e.

2.71 Az LSH 370/4 (03) szallitasi terjedelme

Sz.  Alkatrész
Alapkésziilék
Tasak apro alkatrészekkel
Uzemeltetési utmutato
Szallitasi merevitdk (2x)

Szallitasi merevité

1
2

3

4

5

6 Szallitéfogantyu
7 Fatarté (2x)

8 Alaplemez

9 Szallitékerekek (2x)
2

Az LSH 520/5 (04) szallitasi terjedelme

Sz.  Alkatrész

Alapkészilék

Tasak apro alkatrészekkel
Uzemeltetési Gtmutato
Szallitasi merevitdk (2x)
Szallitasi merevité
Fatarto (2x)

Els6 tamasztélabak (2x)

0 N o a b~ 0N =

Elsé tamasztolab

9 Hatso6 tamasztélabak (2x)
10  Osszekdtd merevitd

11 Szallitokerekek (2x)

12 Alaplemez

132

LSH 370/4 | LSH 520/5



Biztonsagi utasitasok

ALKO

2.7.3 A védéburkolat szallitasi terjedelme
(05)

(7]
N

0 N o g b~ 0w N -

Alkatrész

Nagy lemez felulre

Kis lemez felllre

Kis lemez baloldalra

Kis lemez hatulra

Nagy lemez hatulra
Lemez el6re

Osszekotd lemezek (2x)

Tasak apro alkatrészekkel

2.8 Termékattekintés (01, 02)
A fahasit6 a kdvetkezé komponensekbdl all:

3

BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Eletveszély és stilyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sériilésekhez vezethet.

A berendezés hasznalata soran tartsa be a
jelen kezelési utmutatoban, valamint mas
megemlitett Utmutatdkban talalhato 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési Gtmutatot.

Minden egydutt szallitott dokumentumot ké-
sébbi felhasznalasra 6rizzen meg.

Kezel6

16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatét nem ismer6 személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozé esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

Sz.  Alkatrész ®m  Tapasztalatlan kezel6t oktatni kell az eszkoz
1 A hidraulika kezelékarja mulfod?s’ere és kepze§t kell kapnia.
® A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
2 Az elektromotor be/ki kapcsoldja gyégyszerek hatasa alatt.
3 Csatlakozokabel 3.2 Egyéni védéfelszerelés
4 Légtelenité csavar m A fej és a végtagok sérlilésének és a hallas-
i . o karosodas elkerilésére elbirasszer(i ruhaza-
5 Olajleengedd csavar nivopalcaval tot és biztonsagi felszerelést kell viselni.
6 Vonorud ® A ruhazatnak célszeriinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
7 Motor nia. Hosszu haj esetén feltétieniil viseljen
8 Szallitokerekek hajhalét. Soha ne viseljen laza ruhadarabo-
: o . kat vagy kiegészitéket, amelyeket a gép be-
9 Torzstolo, ill. nyomolap hlzhat, pl. salat, bé inget, hosszu nyaklancot.
10 Munkaasztal, ill. hasité feltét m A személyes véddfelszerelés részei:
1 Hasitoék Hallasvédelem és védészemuveg
o Hosszu nadrag és erés cipd
12 Véddburkolat VédOkeSZtyL’l
13 Fafeltét 3.3  Munkahelyi biztonsag
14 Szallitéfogantyu ®m  Csak napfényben vagy nagyon erés mester-
15 Hasitott fadarabok eltavolitényilasa séges megvilagitas mellett dolgozzon.
. o i B ®  Figyeljen a készulék biztonsagos helyzetére:
16 tT,a”,?aﬁﬁo,'ta}b;“ratOkka' a talajhoz tor- A késziiléket csak szilard és sik talajon
€no rogziteshez szabad lizemeltetni.
17 Fatorzs vezetés Régzitse a készliléket a talajhoz.
®  Soha ne tegye ki a készliléket esének vagy
honak. A viz bejutasa az készulékbe aramui-
tést okozhat.
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3.4 Személyek, allatok és ingésagok
biztonsaga

= Ugyeljen arra, hogy kezelé a felelés az olyan
balesetekért és anyagi karokért, melyeket
mas személyeknek vagy azok tulajdonaban
okozhatnak.

m A készuléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
r hasznalat séruléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.

®m  Csak akkor kapcsolja be a késziiléket, ha a
munkateruleten nem tartézkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.

m A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készi-
léket, ha emberek vagy allatok kézelednek.

3.5 A késziilék biztonsaga
B A készliléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készilék nem szennyezett.
A készlléken nem lathatok sérillések.
Minden kezel6elem mikodik.

m A készuléket ne terhelje tul. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készllt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

®  Soha ne miikodtesse a készliléket elhaszna-
|6dott vagy sériilt alkatrészekkel. A sérlt al-
katrészeket mindig a gyarté eredeti potalkat-
részeire cserélje. Ha a készuléket elhaszna-
|6dott vagy sériilt alkatrészekkel miikodteti,
akkor emiatt a gyartéval szemben semmiféle
garanciaigény nem érvényesitheté.

®  Javitasi munkakat csak kompetens szakuze-
mek vagy a mi szervizeink végezhetnek.

3.6 A kezelésre vonatkozé biztonsagi
utmutatasok

B Ne hagyja fellgyelet nélkll az tzemkész ké-
sziléket.
A készuléket minden hasznalat utan tisztitsa
meg.
B A készuléket biztositsa illetéktelen hozzafe-
rés ellen.
A készliléket csak egy személy kezelheti.
A készuléket sohase mozgassa, ha a motor
mukodik.
B Valassza le a készlléket az elektromos halo-
zatrol:
karbantartasi és javitasi munkak esetén
beszabalyozas esetén

Szallitas
munkamegszakitas esetén
Uzemzavarok esetén

® A hasitasi folyamat soran ne nyuljon a hasité
teriletéhez, és ne fogja meg a hasitoéket.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.
® A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban Gzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

4.1 Az LSH 370/4 (06 -15) telepitése

Szerelje fel a készuléket a (06) - (15) képek sor-
rendjében.

4.2 Az LSH 520/5 (17 - 27) telepitése

Szerelje fel a készuléket a (17) - (27) képek sor-
rendjében.

4.3 A védéboritas 6sszeszerelése (29 — 31)

Szerelje fel a védbboritast a (29) - (31) képek
sorrendjében.

5 UZEMBE HELYEZES
5.1 A fahasito felallitasa és csatlakoztatasa

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély a fa-
hasité felborulasa altal. Egy felborulé berende-
zés sulyos sériilésekhez és karosodasokhoz ve-
zethet.

B Helyezze a fahasitot vizszintes, egyenletes
és szilard talajra.

" Ne helyezzen semmilyen anyagot a fahasité
ala a berendezés magassaganak megvaltoz-
tatasahoz vagy a stabilitas névelésének meg-
kisérlése érdekében.

1. A fahasitot vizszintesen és a felborulas ellen
biztositva allitsa fel.

2. Rogzitse a fahasitot a labai altal a talajhoz
két megfelel6 csavarral (16/1, 28/1) és eset-
leg tiplivel a talajhoz, hogy biztositsa azt a
felborulas ellen.

3. A csatlakozokabelt ugy fektesse le, hogy az
ne torjon meg, ne csipédjon be vagy ne karo-
sodjon semmilyen mas modon.
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4. Nyissa ki a légtelenitd csavart (01/4, 02/4)
kb. 1 - 2 fordulattal, hogy kijuthasson a leve-
g6, amely mikodés kdzben az olaj melegité-
se és kitagitasa révén kiszorul.

5. Csatlakoztassa a halézati kabel dugaszat a
dugaszoléaljzatba.

Tudnivalé: Huzza ki a csatlakoz6t, hogy le-
valassza az eszkozt a halbzatrol.

5.2 Biztonsagi és védéberendezések
ellenérzése

Munkakezdés el6tt mindig ellenérizze:

1. Ellenérizze a fahasito rogzitését az talajhoz,
és hiba esetén javitsa meg azt.

2. Ellenérizze a biztonsagi burkolatot sérilésre.
Javitsa ki a megsérult biztonsagi burkolatot.

3. Ellenérizze a kétkezes miikodést: Eljaras,
Lasd: lasd Fejezet 6.1 "Fadarab hasitasa (32
- 34)", oldal 135. Az torzs el6tol6 mozgatasa
koézben engedije el vagy a bekapcsolé gom-
bot, vagy a vezérl6kart. A fatdrzs el6told visz-
szamozog a kiindulasi helyzetébe.

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély tobb-
személyes lUzemeltetés esetén. A készulék két
vagy tobb személy altal egyszerre torténé hasz-
nalata sulyos sérllésekhez vezethet.

B Akészlléket csak egyedil mikodtesse, és
hasitaskor ne nyuljon a hasitas tertletére.

B Mas személyeket tartson tavol és kilonésen
azt akadalyozza meg, hogy benyuljanak az
éppen hasitott fadarabhoz.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély a fa
szétrepedése miatt. Régota tarolt fa, szabalyta-
lanul nétt faagak, egyenetlen fadarabok és sok
agcsomot tartalmazo fadarabok hasitas kézben
hajlamosak a szétrepedésre. A szétrepll6 fada-
rabok sulyos sériléseket okozhatnak.

B Csak egyenes fadarabokat hasitson fuiggéle-
ges és egyenes vagasi fellletekkel.

®  Feltétlenil viselje az el6iras szerinti védéru-
hazatot.

FIGYELEM! Karosodas szakszeriitlen keze-
lés esetén. A készllék karosodhat vagy tonkre-
mehet.
® A fadarabot mindig a fahasitd hosszanti ira-

nyaban és ne arra keresztben helyezze el.
®m  Egy fadarab kettéhasitasat soha ne eréltesse
a hidraulikanyomas fenntartasaval.

6.1 Fadarab hasitasa (32 - 34)

B A fahasitét csak a képen lathaté médon ke-
zelje (32).

®  Ne helyezziink fadarabot beakadva a fahasi-
téba (33).

®m  Csak flggéleges és egyenes vagasi fellle-

tekkel rendelkez6 fadarabokat tegyen fel a
fahasitora (34).

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a rendetlen
munkateriilet miatt. Botlas- és csuszasveszély
all fenn a munkatertiileten a szanaszét heverd fa-
darabok és rendetlenség miatt.
® A hasitand6 fadarabokat halomba rakva ren-

dezze el.

® A hasitott fadarabokat és a faforgacsot azon-
nal tavolitsa el a munkateruletrdl.

1. A fadarabot a fahasité hosszanti irdnyaban
ugy helyezze el, hogy a fadarabot a térzsve-
zeté megfogja.

Egyik kezével az elektromotor bekapcsolo
gombjat (32/1) nyomja meg és tartsa be-
nyomva.

3. Miutan a motor elérte a teljes fordulatszamat,
a masik kezével nyomja egészen le a kezel6-
kart (32/2).

A fatorzstold a fadarabot nekinyomja a
hasitoéknek. A fadarab kettéhasad.

4. A bekapcsolégomb és a kezel6kar elengede-
sekor a fatérzstold visszatér egy kiindulasi
helyzetbe.

6.2 Beszorult fadarab eltavolitasa (35, 36)

/A\ VIGYAZAT! Sériilésveszély egy beszorult
fadarab kireplilése miatt. Ha egy beszorult fa-
darabot a készilékbdl kittnek, sériilések tortén-
hetnek és a készlilék is karosodhat.

A beszorult fadarabot soha ne Usse ki egy

szerszam segitségével.

1. Mindkét kezét vegye el a bekapcsolé gomb-
rél és kezelbkartol.

2. Hagyja a fatorzstolét teljesen ledlini.

3. Csusztasson faéket (35/1) a beszorult (35/2)
fadarab ala (35/a). Vigyazat: Soha ne pro-
bélja Kilitni az elakadt fadarabot (36)!

4. A faéket a fatorzstold segitségével nyomja
teljesen a beszorult fadarab ala.

5. Sziikség esetén nagyobb faékkel probalkoz-
zon addig, amig ki nem szabadul a beszorult
fadarab.
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Karbantartas és apolas

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-
bantartasi munkak kézben. A szakszer(itlen
karbantartas sulyos sérulésekhez és a készlilék
karosodasahoz vezethet.
®  Karbantartasi munkak el6tt a berendezést le

kell valasztani az elektromos hal6zatrol.

® A berendezésen javitasokat csak szakmi-
hellyel végeztessen.

7.1 Apolasi munkak

A vezetdpalya tisztitasa

A fatorzstold vezetépalyajat rendszeresen meg
kell tisztitani, kiléndsen gyantaban gazdag fada-
rabok hasitasa esetén.

7.2 Karbantartasi munkak

7.21 A hasitoék élezése

A hasitééket sziikség esetén egy megfeleld re-
szel6vel kell megélezni.

7.2.2 Hidraulikaolaj ellenérzése és
pétlasa (37, 38)

Naponta ellenérizze az olajszintet, majd 1 év

vagy 150 Gzemora elteltével cserélje le.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély felbil-
lenés miatt. Egy fligg6legesen felallitott vizszin-
tes fahasitd konnyen felbillenhet. Emiatt sulyos
személyi sérulések és készulékkarok kovetkez-
hetnek be.

B A készuléket csak ketten igazitsak be.

A beigazitott gépnek szilardan kell allnia és
felborulas ellen biztositani kell azt.

FIGYELEM! A hidraulikaolaj okozta beren-
dezéskarok veszélye. A nem megfeleld hidrauli-
kaolaj és a tul alacsony vagy tul magas olajszint
hibas mikddéshez, valamint h6képzédéshez ve-
zet, és ez a hidraulikaszivattyu kdrosodasat
okozhatja.

m  Kizardlag az el6irasnak megfeleld hidraulika-
olajat hasznaljon.

B Rendszeresen ellendrizze az olajszintet,
szukség esetén potolja a hidraulikaolajat.

Potlashoz és cseréhez HLP 46 tipusu hidraulika-
olajat hasznaljon.

I TUDNIVALO A hidraulikaolaj szintjét min-
dig a fatdrzstol6 behuzott allapotaban ellenérizze.

1. A fahasitot a kerekeken billentse meg, allitsa
fuggdleges helyzetbe és tartsa er6sen az
egész folyamat alatt.

2. Csavarja ki az olajszintmérd palcat (37/1) és
tordlje meg egy tiszta, szalmentes kendbvel.

3. Az olajszintmérd palcat utkézésig dugja be,
majd huzza ki ismét.

B Az olajszintnek a ,min.” és a ,max.” jelzé-
sek kozott kell lennie (37/2). Szlkség
esetén egy tolcsérrel (38/1) dntsdn be
hidraulikaolajat (38/2).

4. Csavarja be ismét az olajszintmérd palcat és
csak kissé huzza meg, hogy a hengerfedél
menetei ne karosodjanak.

H TUDNIVALO Olajcsere nem szilkséges.

8 HIBAELHARITAS

Hiba esetén kapcsolja ki a fahasitot és huzza ki a
halézati kabel csatlakozédugojat.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széll
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Zavar Ok Elharitas

Nem mozog ki/be a fatérzsto-  Tul kevés a hidraulikaolaj. Tul van téltve a hidraulikaolaj.

l6.
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Szallitas (39 - 42)

ALKO

Zavar

Nem fejt ki erot a fatorzstolo.

Sipol a hidraulikaszivattyu,
szaggatottan mozog a fatorzs-
tolo.

Nagyon forré a motor.

Nem indul el a motor.

9 SZALLITAS (39 - 42)

FIGYELEM! Karosodas veszélye a szaksze-
riitlen szallitas miatt. Szakszer(tlen szallitas

miatt a fahasité karosodhat.

Ok

Hidraulikaszivattyu hiba.

A hasitéék szintjéhez képest
ferdén all a gép

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitéék szintjéhez képest
ferdén all a gép.

Tul kevés a hidraulikaolaj.

A hasitéék szintjéhez képest
ferdén all a gép.

Levegd van a korben.

A hosszabbitokabel keresztmet-
szete tul kicsi

A motorvédd kapcsolé aktiviza-
|6dott

Hibas a halozati csatlakozéddugo
vagy csatlakozoaljzat.

A halézati kabel meghibasodott

Villamosmotor hiba.

Elharitas
A hidraulikaszivattyut szakmu-

hellyel vagy AL-KO szervizzel
cseréltesse ki

Allitsa vizszintbe vagy kezel6-
karral egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezeld-
karral egy szintbe a gépet.

Tul van téltve a hidraulikaolaj.

Allitsa vizszintbe vagy kezel6-
karral egy szintbe a gépet.

Csavarja ki a légtelenité csa-
vart.

Hasznaljon nagyobb kereszt-
metszetl hosszabbitokabelt

Varjon, amig leh(l a motor

Villamossagi szakemberrel elle-
ndriztesse és szikség esetén
cseréltesse ki

Villamossagi szakemberrel elle-
ndriztesse és szikség esetén
cseréltesse ki

Villamossagi szakemberrel elle-
nériztesse és szikség esetén
cseréltesse ki

Rovid szallitasi utvonalak (39, 40)

/\ FIGYELMEZTETES! Zuzédasveszély a
gép felbillenése miatt! A készulék nehéz! Fel-

borulasakor testrészek zuzédhatnak és sulyos

személyi sérulések kdvetkezhetnek be.

B A helyvaltoztatas el6tt minden fadarabot ta-

volitson el a fahasitébol, hizza ki a halézati
csatlakozot és huzza meg a légtelenité csa-
vart.

A berendezés szallitasat mindig a legna-
gyobb dvatossaggal végezze.

A tervezett szallitasi Utvonalrdl tavolitson el

Csavarja ki az egység labanal 1évé két csa-
vart a talajbol és tarolja késébbi felhasznalas

A fahasitot két kézzel fogja meg, majd kissé
dontse meg, hogy a kerekeire alljon.

]
® A fahasitét csak a szallitdkengyelnél fogva minden akadalyt.
emelje fel. 1
® A fahasitot ne a hengerrogzitésnél, a dugaty-
tyaradnal vagy mas komponensnél fogva céljabol.
emelje fel. 2
3.

A fahasitot tolja a kivant helyre.
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Tarolas

Hosszu szallitasi utvonalak (41, 42)

B Daruval megemelni: A készuléket csak az er-
re a célra szolgalé felfliggesztési pontokon
szabad emelni!

®m  Teherautéval szallitani: Rogzitse a készilé-
ket szallitohevederekkel, hogy elkertlje az el-
lendrizetlen elmozdulast!

10 TAROLAS

Valassza le a fahasitét az elektromos halo-
zatrol.

2. A készliléket minden hasznalat utan alapo-
san tisztitsa meg és tegyen fel minden védé-
burkolatot — ha vannak. A fatérzstolénak a
véghelyzetében kell lennie.

3. A készlléket szaraz, zarhato, gyermekek al-
tal nem elérheté helyen tarolja.

11 ARTALMATLANITAS

Tudnivaldk az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozé6 torvényrél (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus

E készillékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készilékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo térvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus késziilékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készilé-

13 GARANCIA

keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos feleléssége,
hogy t6rdlje az artalmatlanitandé régi készu-
léken 1év6 személyes jellegl adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szlilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készllékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Unié orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Unién kivuli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek

artalmatlanitasara vonatkozoéan.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén keérjiik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitédsa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizaroélag akkor érvényes, ha:

®  betartjak ezt az izemeltetési utasitast

B szakszer(ien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
oOnhatalmi miszaki modositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve
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http://www.al-ko.com/service-contacts

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &s og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

&

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.
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Produktbeskrivelse

ALKO

Symbol

i
<

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medferer alvorlige kveestelser.

Betydning

Brugsanvisning

Stremkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk stgd!

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ggr
dig i stand til at forsta og handtere maskinen bed-
re.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Braendeklgveren er dimensioneret til at kigve lod-
ret afskarne traestykker. Treestykkernes mal ma
ikke overskride angivelserne i de tekniske data.
Der ma kun befinde sig en person i breendeklgve-
rens arbejdsomrade, og apparatet ma kun betje-
nes af en person.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
pafgres brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Folgende anvendelser er forbudte:

m  Klgvning af traestykker, i hvilke der er metal-
dele sasom s@m, trad, klamper etc.

B Brug gennem flere personer pa samme tid
B Brug i eksplosiv atmosfeere

Enhver anden brug, der gar ud over den tilsigte-
de brug, er forbudt.
2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer
alt efter brugen.

Fare for alvorlige kveestelser pga.:

®m  Tree, der knuses, samt treestykker, der flyver
omkring i luften. under klgvningen

Traestykker, der falder ned
Apparat, der veelter

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Sik-
kerheds- og beskyttelsesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige
kveestelser.

®m  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

2.41 Motorvaern

Overbelastes braendeklaveren, slar motorvaernet
motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Ggr som fglger, hvis motorvaernet har slaet
braendeklgveren fra:

1. Tag braendeklgveren fra stremmen.
2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Forbind breendeklgveren med streammen igen
efter en afkglingstid pa flere minutter.

4. Teend for breendeklgveren.

2.4.2 Tohandsbetjening

Trykstemplet bevaeger sig kun, hvis der trykkes
samtidigt pa startknappen og betjeningsarmen.
Dermed undgas det, at operatgrens haender
kommer ind i fareomradet.

2.4.3 Beskyttelsesafdakning

Beskyttelsesafdaekningen hindrer, at operatgrens
eller en anden persons haender kommer ind i klg-
veomradet under klgvningen.

2.44 Fastgorelse til underlag

Fastgeres apparatet til underlaget, kan breende-
klgveren ikke veelte, sa der ikke kan ske alvorlige
kveestelser.
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Produktbeskrivelse

2.5 Symboler pa apparatet

Symbol

>
©
0
Q
®
X

Betydning

Lees brugsanvisningen far brug!

Beer hgreveern og beskyttelsesbril-
ler!

Baer beskyttelseshandsker!

Beer sikkerhedssko!

Fjern ingen sikkerheds- og beskyt-
telsesanordninger. De ma heller ik-
ke aendres!

Bortskaf ikke hydraulikolien i natu-
ren!

Beskyt apparatet mod regn og fugt!

Leeg traestykker ind i klgveren og
hold ikke fast i dem!

Bergr ikke de beveegelige dele!

Hold heender veek fra fareomradet!

Tag maskinen fra stremmen for
vedligeholdelsesarbejder!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Symbol

Betydning

Fare for forbreending pa varme
overflader! Ma ikke bergres!

OBS speaending! Abn ikke apparatet!

L@sn udluftningsskruen fgr brug og
spaend den til igen efter brug!

Huller til askner

Hold maskinen med begge haender!

2.6 Elektriske forudsatninger

2.6.1

Tilslutning

/\ FARE! Fare for elektrisk stad hvis der ik-
ke bruges et fejlstramsrela. Bruges apparatet
uden fejlstramsrelee i nettet, kan der ske alvorlige
kveestelser, som kan veere livsfarlige, pga. elek-
trisk sted.

Kontrollér, om der er installeret et fejlstrems-
relee i nettet til en maksimal laekstrem pa
0,03 A, fgr apparatet tilsluttes.

Hvis du ikke kan se, om der er installeret et
fejlstramsrelee: Brug en ekstra mobil fejl-
stromsafbryder med koblet jordleder.

AC 230V /50 Hz
Min. sikring af strgmtilslutningen = 16 A
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Produktbeskrivelse

2.6.2 Netkabel Nr. Komponent
/\ ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pga. 5 Tveerpind
stremstad. Et defekt netkabel kan medfare al-
vorlige kvaestelser som fglge af stremstad. 6 Treeplader (2 stk.)
= Kontrollér, at netkablet ikke er beskadiget el- 7 Forreste statteben (2 stk.)
ler skaret igennem.
. : : . 8 Forreste stgttefod
®  Brug kun gummikabler i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledningstvaersnit pa 9 Bageste stgtteben (2 stk.)
mindst 2,5 mm?. 10 Forbindelsesstang
®  Kablets maksimalt tilladte leengde er 10 m. Et _
leengere kabel pavirker motoreffekten og der- 1 Transporthjul (2 stk.)
med breendeklgverens funktion. 12 Grundplade

®  Netkabel, netstik og koblingsdase skal veere
ubeskadigede. Et defekt netkabel (f.eks. pa
grund af revner, snit-, klem- eller knaeksteder
i isoleringen) ma ikke anvendes.

2.7.3 Beskyttelsesafdaekningens
leveringsomfang (05)

B Reparationer pa netkabel, stik og koblingsda- AL Gl

se ma kun udfgres af elektrikere. 1 Stor plade til foroven
m  Stikforbindelserne ma ikke blive vade. 2 Lille plade til foroven

Netkablet skal straks tages fra strammen i til- . .

feelde af beskadigelse. 3 Lille plade til venstre
2.7 Leveringsomfang 4 Lille plade til bagtil
Kontrollér efter udpakningen, om alle komponen- 5 Stor plade til bagtil

| | .
ter er blevet leveret 6 Plade til foran
2.71 Levering til LSH 370/4 (03) .
7 Forbindelsesplader (2 stk.)
Nr. Komponent 8 Poser med smadele

1 Basisapparat i
. 2.8 Produktoversigt (01, 02)
2 Poser med smadele Breendeklgverne bestar af de fglgende kompo-
3 Brugsanvisning nenter:
4 Tveerpind (2 stk.) Nr. Komponent
5 Tveerpind 1 Betjeningsarm til hydraulik
6 Transportgreb 2 Start/stop-kontakt til el-motor
7 Treeplader (2 stk.) 3 Netkabel
8 Grundplade 4 Udluftningsskrue
9 Transporthjul (2 stk.) 5 Olieaftapningsskrue med oliemale-
2.7.2  Levering til LSH 520/5 (04) pind
6 Treekstang
Nr. K t
r omponen - Motor
1 Basisapparat .
8 Transporthjul
2 Poser med smadele
9 Trykstempel eller trykplade
3 B isni
rugsanvisning 10 Arbejdsbord eller kigveplade
4 Tveerpind (2 stk.)
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Komponent

11 Klgvekile

12 Beskyttelsesafdaekning
13 Traeplader

14 Transportgreb

15 Udtagningsébnning for klgvede tree-
stykker

16 Stottefod med boringer til fastgarelse
pa undergrund

17 Faring

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige

kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-

anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan

medfgre meget alvorlige kveestelser samt veere

livsfarlige.

®  Qverhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i naervaerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, fer apparatet bruges.

. Opbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

3.1 Bruger

B Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

®m  Uerfarne personer skal instrueres og skoles i
apparatets brug.

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

®  For at undga kvaestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden. Baer
altid harnet, hvis du har langt har. Beer aldrig
lgst tgj eller tilbehgr, som kan blive trukket
ind i apparatet, f.eks. halstgrkleeder, vidde
skjorter eller lange halskaeder.

®m  Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Hgrevaern og beskyttelsesbriller

Lange bukser og fast skotgj

Beskyttelseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed
B Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.
®  Sgrg for, at apparatet star stabilt:
Brug kun apparatet pa en fast og plan
undergrund.
Fastger apparatet til underlaget.
B Brug aldrig apparatet i regn eller sne. Treen-
ger der vand ind i apparatet, kan dette forar-
sage elektrisk stad.

3.4 Sikkerhed for personer, dyr og ting

®  OBS. Brugeren er ansvarlig for de ulykker el-
ler skader, der kan tilstade andre personer
eller deres ejendom.

= Brug kun apparatet til de opgaver, det er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

B Teend kun for apparatet, nar der ikke ophol-
der sig andre personer eller dyr i arbejdsom-
radet.

®  Qverhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

3.5 Maskinsikkerhed
®  Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:
Apparatet er ikke beskidt.
Maskinen er ikke beskadiget.
Alle betjeningselementer fungerer.
®  Qverbelast ikke apparatet. Den er beregnet til
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
farer til beskadigelse af maskinen.
®  Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.
B Reparationer ma kun gennemfares af kom-
petente fagveerksteder eller vores serviceaf-
delinger.

3.6 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

® | ad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det
er klart til drift.

Renger apparatet efter hver brug.

Searg for, at uvedkommende ikke kan fa ad-
gang til apparatet.
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Montering

ALKO

Apparatet ma kun betjenes af en person.
Bevaeg aldrig apparatet, mens motoren er i
gang.

B Tag apparatet fra stremmen ved:
Vedligeholdelses- og renggringsarbejde
Justeringsarbejder
Transport
Arbejdsafbrydelser
Forstyrrelser

B Grib ikke ind i klgvedelen under klgvningen
og tag ikke om klgvekilen.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges en ufuldsteendigt monteret maski-
ne, kan det medfgre alvorlige kveestelser.

Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!
Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

4.1 Montering til LSH 370/4 (06 — 15)

Monter apparatet i billedernes reekkefglge (06) til

(15).

4.2 Montering til LSH 520/5 (17 — 27)

Monter apparatet i billedernes raekkefglge (17) til

(27).

4.3 Montering af beskyttelsesafdaekning (29
-31)

Monter beskyttelsesafdaekningen i billedernes

reekkefglge (29) til (31).

5 IBRUGTAGNING

5.1 Opstilling og tilslutning af
brandeklaveren

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse hvis
breendekloveren veaelter. Valter breendeklgve-
ren, kan det medfgre alvorlige kveestelser og ska-
der.
®  Placer breendeklgveren vandret pa en plan
og fast undergrund.

B | &g intet materiale under breendeklgveren
for at eendre apparatets hgjde eller for for-
bedre stabiliteten.

1. Placer braendeklgveren vandret og sikkert, sa
den ikke kan veelte.

2. Fastger breendeklgveren via apparatfoden
med to egnede bolte (16/1, 28/1) og evt. dyv-

ler til undergrunden, sa den star stabilt og ik-
ke kan veelte.

3. Udlaeg netkablet saledes, at det ikke knaek-
ker, kommer i klemme eller kan beskadiges
pa anden made.

4. Drej udluftningsskruen (01/4, 02/4) ca. 1 til 2
omdrejninger, sa luften kan sive ud. Luften
kan blive fortreengt under driften af olien, der
opvarmes og udvider sig.

5. Stik stramkablets stik ind i stikdasen.
Bemaerk: Traek stikket ud af stikdasen for at
tage apparatet fra strommen.

5.2 Kontrol af sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger

Kontroller altid fer arbejdet pabegyndes:

1. Kontrollér, om braendeklgveren er fastgjort til
underlaget. Reparer efter behov.

2. Kontroller beskyttelsesafdaekningen for be-
skadigelser. Reparer en beskadiget beskyt-
telsesafdeekning.

3. Kontrol af tohandbetjening: Fremgangsmade,
se se kapitel 6.1 "Klgvning af treestykke (32 —
34)", Side 146. Slip startknappen eller betje-
ningsarmen, nar trykstemplet bevaeges. Tryk-
stemplet karer tilbage til startpositionen.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis ap-
paratet bruges af flere personer pa samme
tid. Bruges apparatet af to eller flere personer,
kan der ske alvorlige kveestelser.
®  Betjen kun apparatet alene og grib ikke ind i

kleveomradet under klgvningen.

®  Hold uvedkommende vaek fra omradet, og

sorg iseer for, at de ikke tager fat om traestyk-
ket, der netop klgves.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis
trae knuses. Hard trae, der har veeret lagret i lang
tid, uregelmaessigt voksende grene, ujaevne tree-
stykker med mange grene knuses ofte under
klgvningen. Treestykker, der flyver omkring i luf-
ten, kan medfare alvorlige kvaestelser.

m Kilgv derfor kun lige treestykker med en lodret

og lige snitflade.

®  Brug altid de foreskrevne personlige veer-

nemidler.
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Service og vedligeholdelse

OBS! Beskadigelse ved ukorrekt handte-

ring. Maskinen kan blive beskadiget eller ade-

lagt.

B | &g altid traestykker pa langs og aldrig pa
tveers ind i breendeklgveren.

®  Tving aldrig klgvning af et treestykke, idet hy-
drauliktrykket opretholdes.

6.1 Klgvning af traestykke (32 — 34)

®m  Betjen kun braendeklgveren, som vist pa bil-
ledet (32).

| g ikke treestykket skaevt pa braendeklgve-
ren (33).

. Klgv kun lige traestykker med en lodret og li-
ge snitflade pa braendeklaveren (34).

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser, hvis ar-
bejdsomradet ikke ryddes op. Der er fare for at
kunne snuble eller glide i arbejdsomradet pga.
treestykker og uorden.
®  Opbevar traestykkerne, der skal klgves, or-

dentligt i en stabel.

B Fjern klgvede traestykker og span med det

samme fra arbejdsomradet.

1. Leeg treestykket pa langs pa breendeklgveren
saledes, at traestykket holdes af fgringen.

2. Tryk pa el-motorens startknap (32/1) med
den ene hand, og hold den trykket ned.

3. Nar motoren har naet det endelige omdrej-
ningstal, trykkes betjeningsarmen (32/2) helt
ned med den anden hand.
®m  Trykstemplet trykker traestykket mod klg-

vekilen. Treestykket klgves.

4. Nar startknappen og betjeningsarmen slip-
pes, karer trykstemplet tilbage til startpositio-
nen.

6.2 Fjern fastklemt traestykke (35, 36)

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser, hvis
fastklemte traestykker slar omkring. Slar et
fastklemt traestykke mod apparatet, kan det med-
fore kvaestelser og beskadigelse af apparatet.
® S|4 aldrig et fastklemt treestykke frit med et

veerktg;.

1. Tag begge heender vaek fra startknappen og
betjeningsarmen.

2. Vent, indtil trykstemplet er standset helt.

3. Skub en treekile (35/1) ind under det

fastklemte traestykke (35/2) (35/a). Forsigtig:

Det fastklemte traestykke ma aldrig slas ud
(36)!

4. Tryk treekilen helt ind under det fastklemte
traestykke med trykstemplet.

5. Gentag evt. dette med en starre traekile, indtil
traestykket gar lgst.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfart
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kveestelser
og beskadigelse af apparatet.

B Tag apparatet fra stremmen fgr vedligehol-

delsesarbejder.

B | ad reparationer pa apparatet blive udfert af

fagfolk.

7.1 Pleje

Renggring af feringsbane

Renggr trykstemplets feringsbane regelmaessigt,
ferst og fremmest hvis harpiksholdige treestykker
klgves.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Slibning af klavekile

Slib klgvekilen efter behov med en egnet fil.

7.2.2 Kontrol og efterfyldning af
hydraulikolie (37, 38)

Kontrollér oliestanden dagligt, og udskift hydrauli-
kolien efter 1 ar eller 150 driftstimer.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis
maskinen valter. En lodret opstillet vandret
braendeklgver kan meget let veelte. Det kan have
alvorlige kvaestelser og beskadigelse af maski-
nen til felge.

B Veer to personer om at opstille maskinen.

B Hold altid fast i den opstillede maskine, eller
sgrg for, at den ikke kan veelte.

OBS! Fare for skader pa apparatet pga. hy-
draulikolie. Forkert hydraulikolie eller en for rin-
ge maengde eller for hgj oliestand medfgrer fejl-
funktioner samt varmepavirkning og kan beskadi-
ge hydraulikpumpen.
®  Brug kun den foreskrevne hydraulikolie.
®  Kontrollér regelmeessigt oliestanden, og fyld

evt. efter med hydraulikolie.

Der skal bruges hydraulikolie HLP 46 til efterfyld-
ning og udskiftning.

H BEMARK Kontrollér altid hydraulikolie-
standen, nar trykstemplet er kart ind.
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Hjeelp ved fejl

ALKO

1. Vip breendeklgveren med hjulene, hold den
lodret og fast hele tiden.
2. Skru oliemalepinden (37/1) ud, og ter den af
med en ren, fnugfri klud.
3. Skub oliemalepinden helt ind, og treek den ud
igen.
®  Qliestanden skal veere mellem markerin-
gerne "min." og "max." (37/2). Fyld evt.
hydraulikolie (38/2) pa gennem en tragt
(38/1).
4. Skru oliemalepinden i igen, og spaend den
kun let til, sa der ikke sker skader pa cylin-
derdaekslets gevind.

H BEMARK Olieskift er ikke ngdvendigt.

Forstyrrelse Arsag

Trykstemplet korer ikke ud/
ind

Hydraulikpumpen defekt

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig

vandret

Trykstemplet har ingen kraft

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig

vandret

Hydraulikpumpen piber, tryk-
stemplet bevaeger sig i ryk

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig

vandret
Luft i kredslgbet

Motoren bliver meget varm
lille

Motoren starter ikke

Netkabel defekt

El-motor defekt

For lidt hydraulikolie

For lidt hydraulikolie

For lidt hydraulikolie

Forlaengerkablets tvaersnit er for

Motorafbryderen har slaet fra
Netstik eller stikdase defekt

8 HJALP VED FEJL
Sluk for braendeklgveren, og tag netstikket ud,
hvis der optraeder fejl.

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt bevaegelige maskindele kan medfere
kveestelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forekomst af fejl, der ikke er anfert i den-
ne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjzalpning
Fyld efter med hydraulikolie

Fa hydraulikpumpen udskiftet af
en forhandler eller AL-KO ser-
viceveerksted

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med haeldning til betjenings-
armen

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med haeldning til betjenings-
armen

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret el-
ler med heeldning til betjenings-
armen

Abn udluftningsskruen

Brug et forleengerkabel med et
starre tvaersnit

Vent, til motoren er kglet af

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

462706_n
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Transport (39 — 42)

9 TRANSPORT (39 —42)

OBS! Fare for beskadigelse ved ukorrekt
transport. Braendeklgveren kan blive beskadiget
ved en ukorrekt transport.
®  Fgr braendeklgveren flyttes et andet sted
hen, skal alle traestykker fijernes, stikket traek-
kes ud og udluftningsskruen skrues ud.

®  Breendeklgveren ma kun lgftes i transportgre-
bet.

m | gft ikke breendeklgveren i cylinderfastgarin-
gen, treekstangen eller andre komponenter.

Korte transportveje (39, 40)

/\ ADVARSEL! Fare for komme i klemme,
hvis apparatet vaelter! Apparatet er tungt! Nar
det veelter, kan legemsdele komme i klemme og
personer blive alvorligt kvaestede.
®  Apparatet skal transporteres meget forsigtigt.
B Fjern hindringer pa den planlagte transport-

vej.

1. Skru de to bolte pa apparatfoden ud af un-

dergrunden og opbevar dem til senere brug.
2. Tag om breendeklgveren med begge haen-
der, og vip den, sa den star pa hjulene.

3. Skub breendeklgveren hen til det gnskede

sted.

Lange transportveje (41, 42)

B For at lgfte med en kran: Loft kun apparatet i

de dertil beregnede huller!

®m  Til transport i en lastbil: Fastger apparatet

med transportseler, sa ukontrollerede bevee-
gelser undgas!

10 OPBEVARING
Tag braendeklgveren fra strammen.

2. Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaek-
ninger. Trykstemplet skal vaere i endepositio-
nen.

3. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og util-
geengeligt for barn.

13 GARANTI

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)
m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
E smides ud med det almindelige hus-
— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europeeiske Union kan der veere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.
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http://www.al-ko.com/service-contacts

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges . egenheaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar dver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

® | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

&

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.
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Produktbeskrivning

ALKO

Symbol

i
<

1.2 Teckenférklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

Betydelse

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till déds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Vedklyven ar endast avsedd for att klyva vertikalt
kapade vedklabbar. Matten for vedklabbarna far
inte 6verskrida de matt som anges i tekniska da-
ta.

Inom vedklyvens arbetsomrade far endast en en-
staka person vistas. Maskinen far endast manov-
reras av en person.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, éverensstammelsen (CE-markning) gar
forlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvdandning

Féljande anvandningar ar uttryckligt férbjudna:

®  Klyvning av vedklabbar som innehaller spik,
trad, krampor och liknande.

B Flera personer mandvrerar maskinen samti-
digt

= Drift i explosionsfarlig atmosfar

All annan anvandning an den avsedda ar forbjud-
en.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Foljande potentiella risker kan utga be-
roende pa maskinens typ och konstruktion.

Risk for allvarliga personskador till foljd av:

m  Splittrat travirke och flygande traklabbar vid
klyvning
Nedfallande vedklabbar
Maskinen valter

2.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk fér personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®  Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

241 Motorskyddsbrytare

Vid dverlastning av vedklyven stanger motor-
skyddsbrytaren av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion far inte sattas ur
drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven
ska du gora pa féljande satt:

1. Koppla bort vedklyven fran strémnatet.

2. Atgérda orsaken till éverlastningen.

3. Lat vedklyven svalna i flera minuter innan
den kopplas till stromnatet igen.

4. Satt pa vedklyven.

2.4.2 Tvahandsmandvrering

Stocksliden ror sig endast nar startknappen och
mandverspaken trycks samtidigt. Det undviker att
anvandarens hander kommer in i farozonen.

2.4.3 Skyddsplat

Skyddsplaten forhindrar att anvandarens eller na-
gon annans hander hamnar i klyvningsomradet
under klyvningen.

2.4.4 Forankring i underlag

Forankring i underlaget forhindrar att vedklyven
tippar och férorsakar allvarliga personskador.
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Produktbeskrivning

2.5 Symboler pa redskapet

Symbol

>
©
0
Q
®
X

Betydelse

Las bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda maskinen!

Bar horselskydd och skyddsglaso-
gon!

Anvand skyddshandskar!

Bar sékerhetsskor!

Demontera inte och féréandra inte
sakerhets- och skyddsanordningar!

Hall inte ut hydraulolja i naturen!

Skydda maskinen mot regn och va-
tal

Lagg vedklabbar i vedklyven men
hall inte i dem under klyvningen!

Berdr aldrig delar i rérelse!

Hall handerna borta fran farozonen!

Koppla alltid bort maskinen fran el-
natet infor underhallsarbeten!

Hall andra pa avstand fran farozo-
nen!

Symbol

Betydelse

Risk for brannskador fran heta ytor!
R&r inte vid!

Observera natspanning! Oppna inte
maskinen!

Lossa avluftningsskruven fore drift
och dra at igen efter avslutad drift!

Upphangningspunkt for krankrok

Mandvrera maskinen med bada
handerna!

2.6 Elektriska forutsattningar

2

.6.1

Natanslutning

/\ FARA! Risk for elstétar vid drift utan
jordfelsbrytare. Om maskinen anvands utan
jordfelsbrytare i natanslutningen finns det risk for
elstotar som kan orsaka allvarliga personskador
eller dodsfall.

Kontrollera innan maskinen ansluts att en
jordfelsbrytare har monterats i natanslutning-
en for max. 0,03 A lackstrém.

Om du kan konstatera att en jordfelsbrytare
saknas: Anvand en extra flyttbar jordfelsbry-
tare med kopplad skyddsledare.

AC 230V /50 Hz
Min. sékring for natanslutningen = 16 A
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Produktbeskrivning

2.6.2 Nétkabel

/\ VARNING! Fara for personskada pga el-
stotar. Defekta natkablar kan leda till fara for per-
sonskador pga elstotar.

Kontrollera alltid att natkabeln till redskapet
ar oskadad och intakt.

Anvand endast gummikablar av kvalitet
HO7RN-F enl. VDE 0282, del 14 med traddia-
meter pa minst 2,5 mm?2,

Maximal tillaten kabellangd ar 10 m. Langre
kabel férsamrar motoreffekten och darmed
aven vedklyvens funktion.

Natkabel, stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara oskadade. Det &r inte tillatet att
anvanda en defekt natkabel (t.ex. med
sprickor, snitt-, klam- eller bojningsstallen i
isoleringen).

Reparationer pa natkabel, natkontakt och
kopplingsdosan far endast utféras av auktori-
serade elektriker.

Utsatt aldrig elkopplingar for vata.

Vid skador pa natkabeln ska den genast
kopplas loss fran elnatet.

2.7 Leveransomfattning

Kontrollera efter uppackningen att alla kompo-
nenter finns med.

271

Leveransomfattning for LSV 370/4 (03)

Nr. Komponent
Basenhet

Pase med smadelar

0 N o g »

10
11
12

273

0 N o o B~ ODN

Komponent
Stravor (2x)

Strava

Vedupplagg (2x)
Framre stddben (2x)
Framre stédfot
Bakre stodben (2x)
Férbindelsestrava
Transporthjul (2x)
Basplatta

Leveransomfattning for skyddsplat
(05)

Komponent

Stor platta for 6verkant

Liten platta for 6verkant

Liten platta for vansterkant

Liten platta for bakkant

Stor platta for bakkant

Framre platta

Forbindelseplattor (2x)

Pase med smadelar

2.8 Produktoversikt (01, 02)
Vedklyven bestar av foljande komponenter:

1
2
3 Bruksanvisning Nr. Komponent
4 Stravor (2x) 1 Mandverspak for hydraulik
5 Strava 2 Start/stoppknapp for elmotor
6 Transporthandtag 3 Natkabel
7 Vedupplagg (2x) 4 Avluftningsskruv
8 Basplatta 5 Oljetappskruv med oljematsticka
9 Transporthjul (2x) 6 Dragstang
2.7.2 Leveransomfattning for LSV 520/5 (04) 7 Motor
Nr. Komponent 8 Transporthjul
1 Basenhet 9 Stockslid resp. tryckplatta
Pase med smadelar 10 Arbetsbord resp. klyvupplagg
3 Bruksanvisning " Klyvkil
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Sakerhetsanvisningar

Nr. Komponent

12 Skyddsplat

13 Veduppléagg

14 Transporthandtag

15 Oppning fér kluvna vedklabbar

16 Stodfot med hal for férankring i un-
derlag

17 Stockskena

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-
fall.

B | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

B Spara all bifogad dokumentation fér framtida
behov.

3.1  Anvandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta géallande saker-
hetsforeskrifter om lagsta alder for anvanda-
re.

B En anvandare utan erfarenhet maste instrue-
ras och utbildas om maskinen.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6vriga
kroppsdelar samt horselskador.

m  Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgora ett hinder. Om man
har langt har maste harnat baras. Bar aldrig
|6st sittande klader eller accessoarer som
kan dras in i maskinen som schalar, vida
skjortor eller langa halsband.

®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

horselskydd och skyddsglaségon
langbyxor och stabila skor
skyddshandskar

3.3 Sikerhet pa arbetsplatsen
®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket stark
belysning.
®  Se till att maskinen star stadigt:
Anvand endast maskinen pa fast och
plant underlag.

Forankra maskinen i marken.

®  Utsatt aldrig maskinen fér regn eller snoéfall.
Elstotar kan uppsta till foljd av intrangande
vatten i maskinen.

3.4 Sakerhet for manniskor, djur och
egendom
Observera att anvandaren ar ansvarig for
olyckor eller skador som kan ske med andra
manniskor eller deras egendom.
Anvand endast maskinen for avsett &ndamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa féremal.
®  Starta endast maskinen om ingen annan
finns inom arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.
Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

3.5 Maskinsakerhet

B Anvand enbart redskapet under foljande for-
utséattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.
Alla mandverelement fungerar korrekt.

= Qverbelasta aldrig redskapet. Den &r enbart
avsedd lattare arbete pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till skador pa maski-
nen.

B Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalreservdelar fran till-
verkaren. Om maskinen anvands med utslit-
na eller defekta komponenter kan inga garan-
tiansprak stéllas pa tillverkaren.

®  Reparationsarbeten far endast genomforas
av kompetent fackhandel eller servicecenter.

3.6 Sikerhetsanvisningar for mandvrering
| |

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den
ar driftklar.

Rengér maskinen efter varje anvandning.

Se till att ingen obehdrig kommer at maski-
nen.
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Montering

ALKO

B Maskinen far endast mandvreras av en per-
son i taget.

®  Lyft eller bar aldrig maskinen medan motorn
ar igang.

® Koppla bort maskinen fran elnatet infor:
Underhalls- och monteringsarbeten
Justeringar
Transport
Arbetspauser
Stoérningar

B Greppa inte in i klyvningsomradet under klyv-
ningen och heller inte i klyvkilen.

4 MONTERING

/\ VARNING! Faror p.g.a. ofullstindig mon-
tering! Drift av ofullstandigt monterad maskin
kan leda till allvarliga kroppsskador och skador
pa maskinen.

B Anvand enbart maskinen nar den har monte-
rats komplett.

®  Kontrollera att alla sakerhets- och skyddsan-
ordningar ar pa plats och funktionsdugliga!

4.1 Montering for LSV 370/4 (06 — 15)
Montera maskinen enligt bildernas ordningsféljd
(06) till (15).

4.2 Montering for LSV 520/5 (17 — 27)
Montera maskinen enligt bildernas ordningsfoljd
(17) till (27).

4.3 Montering skyddsplat (29 — 31)

Montera skyddsplaten enligt bildernas ordnings-
foljd (29) till (31).

5 START
5.1 Stélla upp och ansluta vedklyven

/\ VARNING! Risk for personskador om
vedklyven vilter. En valtande vedklyv kan med-
fora allvarliga personskador och materialskador.

m  Stall vedklyven horisontellt pa plant och fast
underlag.

® | agg ingenting under vedklyven for att juste-
ra hojden eller forbattra stabiliteten.

1. Stéll vedklyven horisontellt och sékra sa att
den inte valter.

2. Forankra vedklyven i maskinfoten med tva
lampliga skruvar (16/1, 28/1) och ev. plugg i
underlaget och sakra sa att den inte valter.

3. Lagg natkabeln sa att den inte riskerar att bo-
jas eller klammas eller skadas pa annat satt.

4. Oppna avluftningsskruven (01/4, 02/4) ca. 1
— 2 varv for att slappa ut luft som bildas nar
oljan blir varm och expanderar under drift.

5. Anslut natkabelns kontakt till uttaget.
Anmérkning: Dra alltid ut kontakten igen for
att koppla bort strmmen.

5.2 Kontrollera sdkerhets- och
skyddsanordningar

Kontrollera alltid fére arbetets bérjan:

1. Kontrollera vedklyvens férankring i underla-
get och atgarda ev.

2. Kontrollera om skyddsplaten ar skadad. Re-
parera en skadad skyddsplat.

3. Kontrollera tvahandsmandvrering: Tillvaga-
gangssatt, se se Kapitel 6.1 "Klyva vedklab-
bar (32— 34)", sida 156. Slapp antingen start-
knappen eller manéverspaken nar stocksli-
den ror sig. Stocksliden kor tillbaka till ut-
gangslage.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador om fle-
ra personer manovrerar maskinen samtidigt.
Risk for allvarliga personskador foreligger om tva
eller fler personer hanterar maskinen.

B Anvand endast maskinen ensam och greppa
inte in i klyvningsomradet under klyvningen.

m  Se till att inga andra personer finns i narheten
och forhindra sarskilt att sadana personer gri-
per in i vedklabben som just klyvs.

/\ VARNING! Risk fér personskador av tris-
plitter. Lagrat hart tra, oregelbundet vuxna gre-
nar, ojamna trastycken samt trastycken med
manga grenansatser tenderar att splittra vid klyv-
ning. Risk for allvarliga personskador om trabitar
flyger omkring.

m  Klyv endast raka trastycken med en lodrat

och rak sagyta.

B Anvand tvunget féreskrivna skyddsklader.

OBS! Risk for skador vid felaktig hantering.

Maskinen kan skadas eller forstoras.

m | agg alltid virkesstycken pa langden och ald-
rig pa tvaren av vedklyven.

®m  Uppréatthall aldrig hydraultrycket utéver vad
som kravs for att klyva ett virkesstycke.
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Underhall och skotsel

6.1 Klyva vedklabbar (32— 34)

B Mandvrera endast vedklyven som bilden (32)
visar.

Placera vedklabben vertikalt i vedklyven (33).

Placera endast vedklabbar med vertikala och
raka snittytor i vedklyven (34).

/\ OBSERVERA! Risk for personskador om
arbetsomradet inte ar stddat. Snubbel- eller
halkrisk inom arbetsomradet om vedklabbar lig-
ger i vdgen och omradet inte ar stadat.
®  Forvara vedklabbar som ar avsedda att kly-

vas i en hdg.

®  Ta genast bort kluvna vedklabbar och tra-

span fran arbetsomradet.

1. Placera vedklabben som ska klyvas pa lang-
den av vedklyven sa att det halls pa plats av
stockskenan.

2. Tryck med ena handen in startknappen
(32/1) pa elmotorn och hall den intryckt.

3. Tryck ned mandverspaken (32/2) helt sa
snart motorn kommit upp i varv.
®m  Stocksliden pressar vedklabben mot klyv-

kilen. Vedklabben klyvs.

4. Nar du slapper startknappen och mandvers-
paken kors stocksliden tillbaka till sin startpo-
sition.

6.2 Ta bort an fastklamd vedklabb (35, 36)

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador om
ett trastycke som klamts plotsligt slar ut. Om
man forsoker sla ut ett trastycke som fastnat i
maskinen kan detta kan leda till personskador
och skador pa maskinen.
®  SI3 aldrig ut ett inklamt trastycke med ett

verktyg.

1. Slapp startknappen och mandverspaken.
2. Lat stocksliden stanna helt och hallet.

3. Skjut in en trakil (35/1) under den fastklamda
vedklabben (35/2) (35/a). Observera: Sla
aldrig pa den fastkldmda vedklabben (36)!

4. Tryck in trakilen med hjalp av stocksliden un-
der den fastklamda vedklabben.

5. Upprepa vid behov med en storre trakil tills
vedklabben lossnar.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for personskador vid allt

slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan

leda till allvarliga personskador och skador pa

maskinen.

® Koppla alltid bort maskinen fran elnatet infor
underhallsarbeten.

® | at endast specialfirmor reparera vedklyven.

7.1 Underhallsarbete

Rengoéring av stockskena
Rengor stockslidens stockskena regelbundet,

och sarskilt ofta om den anvands for att klyva
kadrika vedklabbar.

7.2 Underhallsarbeten

7.2.1 Slipning av klyvkilen
Klyvkilen far endast slipas med lamplig fil.

7.2.2 Kontrollera och fylla pa

hydraulolja (37, 38)
Kontrollera oljenivan varje dag och byt ut hydraul-
oljan efter 1 ar eller 150 drifttimmar.

/\ VARNING! Risk for personskador om en
maskin valter. En horisontal vedklyv som stallts
upp lodratt kan valta mycket latt. Darmed finns
det risk for allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Ta alltid hjalp av en annan person nar maski-
nen ska stallas upp.

® Hall alltid fast en staende maskin for att hin-
dra att den valter.

OBS! Risk for maskinskador av hydraulolja.
Felaktig hydraulolja och for lag resp. for hdg olje-
niva leder till felaktiga funktioner och varmeut-
veckling. Detta kan orsaka skador pa hydraul-
pumpen.

B Anvand endast foreskriven hydraulolja.

®m  Kontrollera oljenivan regelbundet och fyll pa
ny hydraulolja vid behov.

Anvand hydraulolja HLP 46 vid pafylining och by-
te.

H ANMARKNING Kontrollera alltid nivan for
hydrauloljan med inkérd stockslid.

1. Luta vedklyven till lodratt staende pa hjulen
och hall i ett fast grepp under hela procedu-
ren.

2. Skruva ut oljestickan (37/1) och torka av med
en ren och luddfri trasa.
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Felavhjalpning

ALKO

3. Forin oljematstickan tills det tar emot och dra
sedan ut den igen.
B QOljenivan maste ligga mellan markering-
arna min. och max. pa stickan (37/2). Fyll
vid behov péa hydraulolja (38/2) med hjalp
av en tratt (38/1).

8 FELAVHJALPNING

Om fel uppstar, stang av vedklyven och dra ur
néatkontakten.

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Vassa maskin-
delar och delar i rérelse kan orsaka personska-

dor.

4. Skruva tillbaka oljematstickan men dra inte at

for hart eftersom detta kan skada gangorna i

cylinderkapan.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengéring av maskinen!

H ANMARKNING Oljebyte &r inte nédvan-

digt.

Storning

Stocksliden ror sig inte fram-
at/bakat

Stocksliden har ingen kraft

Hydraulpumpen piper, stocks-
liden ror sig ryckigt

Motorn blir mycket varm

Motorn startar inte

E ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjélv kan atgarda.

Orsak
For lite hydraulolja

Hydraulpump defekt

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

Luft i kretsloppet

Foérlangningskabeln har for liten
diameter

Motorskyddsbrytaren har
stangts av

Skadad natkontakt eller skadat
vagguttag

Defekt natkabel

Defekt elmotor

Atgird
Fylla pa hydraulolja

Lat aterforsaljaren eller AL-KO
servicecenter byta hydraulpum-
pen

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fylla pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fylla pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Oppna luftningsskruven

Byt till en férlangningskabel med
storre diameter

Vanta tills motorn har svalnat

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta
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Transport (39 — 42)

9 TRANSPORT (39 —42)

OBS! Risk for skador vid osakkunnig trans-
port. Vedklyven kan skadas vid osakkunnig
transport.

B Ta bort alla vedklabbar ur vedklyven, dra ut
natkontakten och dra at avluftningsskruven
innan uppstallningsplatsen andras.

Lyft vedklyven endast i transporthandtaget.

Lyft inte vedklyven i cylinderfastet,
dragstangen eller andra komponenter.

Korta transportvéagar (39, 40)

/\ VARNING! Risk fér personskador om ma-
skinen valter! Maskinen ar tung! Om den valter
finns det risk for att kroppsdelar kldms in och per-
soner skadas allvarligt.

®m  Var mycket forsiktig nar maskinen transporte-
ras.

B Ta bort hinder ur den avsedda transport-
strackan.

1. Skruva ur maskinfotens tva skruvar i férank-
ringen och spara fore senare anvandning.

2. Greppa vedklyven med bada handerna och
tippa den latt sa att den kan stéllas pa hjulen.

3. Skjut vedklyven till 6nskad uppstallningsplats.

Langa transportvagar (41, 42)

®  Lyft med kran: Lyft endast maskinen i avsed-
da upphangningspunkter!

B Transport med lastbil: Sakra maskinen med

transportremmar for att undvika okontrollera-
de rorelser!

10 FORVARING
Koppla bort vedklyven fran stromnatet.

2. Rengo6r maskinen noggrant efter varje an-
vandning och satt pa eventuella skyddska-
por. Stocksliden maste befinna sig i andlaget.

3. Forvara maskinen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

13 GARANTI

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
E inte ldggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att [Amna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
ldmnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast fér maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

12 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land déar redskapet koptes.
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http://www.al-ko.com/service-contacts

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B  ¢javsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage
B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttoohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli Merkitys
41 A LSH 370/4 (06-15)............. 1
sennus, LSH 370/4 (06-15) 65 Lue tama kayttéohje ehdottomasti

4.2 Asennus, LSH 520/5 (17 - 27)........... 165 X huolellisesti 1&pi ennen kayttdénot-

4.3 Suojuksen asennus (29-31) .............. 165 & toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.
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Symboli

i
<

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

Merkitys
Kayttdohje

Sahkoiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita sdhkdjohtoa tai katkaise sita!

/N\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto
Puunhalkaisukone on tarkoitettu ainoastaan suo-
raan leikattujen puunkappaleiden halkaisemi-
seen. Puunkappaleiden mitat eivat saa ylittaa
teknisissa tiedoissa mainittuja mittoja.
Puunhalkaisukoneen kayttdalueella saa olla vain
ja ainoastaan yksi henkild ja sité saa kayttaa vain
yksi henkil6.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkinta) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Seuraavat kayttotavat on nimenomaisesti kiellet-
ty:
= Nauloja, metallilankoja, niitteja jne. sisaltavi-
en puunkappaleiden halkaiseminen.

®m  Koneen kayttaminen useamman kuin yhden
henkilén toimesta

®m  Kaytto rajahdysvaarallisissa ymparistoissa
Kaikki muu kayttotarkoituksen mukaisesta kay-
tosta poikkeava kayttd on kielletty.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jdanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan.

Vakavien vammojen vaara:

®  Puun pirstaloituminen ja ilmaan sinkoilevat
puunkappaleet puuta halkaistaessa

B Putoavat puunkappaleet
m  Laitteen kaatuminen

2.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m  Ala koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

2.41 Moottorinsuojakytkin

Jos puunhalkaisukone ylikuormittuu, moottorin-
suojakytkin sammuttaa moottorin.

Moottorinsuojakytkintd ei saa poistaa toiminnas-
ta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut puun-
halkaisukoneen, toimi seuraavasti:

1. lrrota puunhalkaisukone sahkdéverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen syy.

3. Usean minuutin jadhtymisajan jalkeen liita
puunhalkaisukone takaisin sahkdverkkoon.

4. Kytke puunhalkaisukone paalle.

242 Kaytto kahdella kadella

Halontydnnin liikkuu vain, kun virtapainiketta ja
kayttdvipua kaytetddn samanaikaisesti. Nain es-
tetadn kayttajan kasien joutuminen vaara-alueel-
le.

2.4.3 Suojus

Suojus estaa kayttajan tai muiden henkildiden ka-
sien paasyn halkaisualueelle halkaisun aikana.

462706_n
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2.4.4 Alustaan kiinnittaminen

Alustaan kiinnittdaminen estaa puunhalkaisuko-
neen kaatumisen ja auttaa valttamaan vakavat

vammat.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

®

J

.
o
®
¢

Merkitys

Lue kayttéohje ennen kayttéonot-
toa!

Kayta kuulonsuojaimia ja suojalase-
ja!

Kayta suojakasineita!

Kayta turvajalkineita!

Ala poista tai muuta turvalaitteita tai
suojuksia!

Ala paasta hydrauliikkadljya luon-
toon!

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta!

Laita puunkappaleet halkaisukonee-
seen ja paasta niista irti!

Ala kosketa liikkuvia osial

Pida kadet poissa vaara-alueelta!

Symboli

S|

e=te]

Merkitys

Irrota laite sahkdverkosta ennen
huoltotoita!

Pida ulkopuoliset henkil6t poissa
vaara-alueelta!

Kuumien pintojen aiheuttama palo-
vammojen vaara! Ala koske!

Huomio, verkkojéannite! Al& avaa lai-
tetta!

Avaa ilmausruuvi ennen kayttéa ja
kiristd se uudelleen kayton jalkeen!

Nostokoukun kiinnityskohta

Kayta laitetta molemmin kasin!
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2.6 Sahkotekniset vaatimukset
2.6.1 Verkkoliitanta

/\ VAARA! Sihkoiskuvaara, jos kiytetdsn
ilman vikavirtasuojakytkinta. Jos laitetta kayte-
téan ilman verkkovirtaliitdnnassa olevaa vikavirta-
suojakytkinta, seurauksena voivat olla séhkdis-
kun aiheuttamat vakavat vammat tai jopa kuole-
ma.

B Tarkista ennen laitteen liittamista, onko verk-
kovirtaliitdnnassa vikavirtasuojakytkin enin-
tédan 0,03 A:n vikavirralle.

®  Jos et pysty varmistamaan, onko vikavirta-
suojakytkinta: Kayta ylimaaraista kannetta-
vaa vikavirtasuojalaitetta kytketylla suojajohti-
mella (PRCD-vikavirtasuojakytkin).

. AC230V/50Hz
B Verkkoliitdnnan sulakekoko vahintaan = 16 A

2.6.2 \Virtajohto

/\ VAROITUS! Sihkoiskun aiheuttama louk-

kaantumisvaara. Vaurioitunut virtajohto voi ai-

heuttaa sahkoiskun ja sité kautta vakavia vam-

moja.

®  Varmista, ettei virtajohto ole vaurioitunut tai
katkennut.

m Kayta ainoastaan VDE 0282 -maarayksen
osan 14 laatuluokan HO7RN-F vaatimukset
tayttavia kumipaallysteisia johtoja, joiden joh-
dinten poikkipinta-ala on vahintaan 2,5 mm?2.

B Johdon sallittu enimmaispituus on 10 m. Tata
pidempi johto heikentda moottorin tehoa ja si-
ten puunhalkaisukoneen toimintatehoa.

= Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian on oltava vaurioitumattomia. Viallista
virtajohtoa (jossa on esim. murtumia, viiltoja,
puristumia tai taitoksia eristeessa) ei saa
kayttaa.

= Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian korjaustoitéa saa tehda ainoastaan sah-
kéalan ammattihenkil6t.

®  Pistoliitannat eivat saa olla alttiina kosteudel-
le.

®  Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se heti
sahkoverkosta.

2.7 Toimitussisalto

Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, tarkista,
onko kaikki osat toimitettu.

2.71 Toimitusvarustus, LSH 370/4 (03)

Nro Osa

Peruslaite

Pienosia sisaltava pussi
Kayttéohje
Kannatustuet (2x)
Kannatustuki
Kuljetuskahva

Puutasot (2x)

©® N o o »~A WON -

Peruslevy

©

Kuljetuspyorat (2x)
2.7.2 Toimitusvarustus, LSH 520/5 (04)

Nro Osa

Peruslaite
Pienosia sisaltava pussi
Kayttdohje
Kannatustuet (2x)
Kannatustuki
Puutasot (2x)
Etujalat (2x)
Etutukijalka
Takajalat (2x)

10 Liitospalkki

0 N o g A~ WO N -

©

11 Kuljetuspyorat (2x)
12 Peruslevy

2.7.3 Suojuksen toimitusvarustus (05)

Nro Osa

Suuri levy ylhaalle
Pieni levy ylhaalle
Pieni levy vasemmalle
Pieni levy taakse
Suuri levy taakse

Levy eteen

N OO g B~ WO N -

Liitoslevyt (2x)
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Turvallisuusohjeet

Nro Osa
8 Pienosia sisaltava pussi

2.8 Tuotteen kuva (01, 02)
Puunhalkaisukone koostuu seuraavista osista:

Nro Osa
Hydrauliikan kayttévipu
Sahkoémoottorin virtakytkin
Virtajohto

limausruuvi

a A W N -

Oljynpoistotulppa éljynmittatikun
kanssa

Vetotanko

Moottori

0 N O

Kuljetuspyorat

9 Halontyonnin tai painelevy
10 Tyopoyta tai halkaisutaso
11 Halkaisukiila

12 Suojus

13 Puutasot

14 Kuljetuskahva

15 Halkaistujen puunkappaleiden pois-
toaukko

16 Tukijalka, jossa reiat alustaan kiinnit-
tamista varten

17 Halon ohjain

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietamattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tassa kayttéohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kdyttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

® Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

3.1 Kayttdjarajoitukset

B |aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet

kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

®  Kokematon kayttdja on opastettava ja koulu-
tettava laitteen kayttoon.

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttdmiseksi on kaytettdva maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

®  Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmydétainen), eika se saa estaa liilkkumis-
ta. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojattava
hiusverkolla. Ala koskaan kayta I0ysia vaat-
teita tai muita varusteita, jotka voivat tarttua
laitteeseen tai jotka mekanismi voi vetaa lait-
teeseen, kuten esimerkiksi huiveja, leveita
paitoja tai pitkia kaulaketjuja.
m Kaytettaviad henkildnsuojaimia ovat:
kuulonsuojaimet ja suojalasit
pitkat housut ja tukevat kengat

suojakasineet.

3.3 Turvalliset tyoolosuhteet

®  Tydskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

B Varmista laitteen vakaus:

Kayta laitetta ainoastaan tasaisella ja
kiintealla alustalla.
Kiinnita laite alustaan.
m  Al3 koskaan altista laitetta vesi- tai lu-
misateelle. Jos laitteeseen paasee vetta,
seurauksena voi olla sahkdisku.

3.4 lhmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen

®  Ota huomioon, etta kayttaja vastaa tapatur-
mista ja vahingoista, joita voi aiheutua muille
ihmisille tai heidan omaisuudelleen.

B Kayta laitetta vain niihin toihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammaoja ja aineellisia
vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun tydskentelyalueel-
la ei ole muita ihmisia tai elaimia.

Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai eldimia
tulee lahietaisyydelle.
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3.5 Laiteturvallisuus

m Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.

= Al ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytossa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

= Al3 kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai vi-
allisia osia. Vaihda viallisten osien tilalle aina
valmistajan alkuperaisvaraosat. Jos laitetta
kaytetaan, vaikka siina on kuluneita tai vialli-
sia osia, valmistajalle ei voida esittéda takuu-
vaatimuksia.

®  Korjaustoéita saavat suorittaa ainoastaan pa-
tevat ammattiliikkeet tai huoltopisteet.
3.6 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

= Al jata kayttdvalmista laitetta ilman valvon-
taa.

Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.
Esta laitteen kayttd asiattomilta.
Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild.
Ala koskaan siirré laitetta moottorin ollessa
kaynnissa.
B |rrota laite sahkOverkosta seuraavien toimien
ajaksi:
huolto- ja puhdistusty6t
saatotyot
kuljetus
tyoskentelytauot
hairict.
B Halkaisun aikana halkaisualueelle ei saa lait-

taa kasia eika siihen saa koskea eika halkai-
sukiilaan saa tarttua.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.
®  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden

kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

4.1 Asennus, LSH 370/4 (06-15)

Asenna laite kuvien (06) - (15) mukaisessa jarjes-
tyksessa.

4.2 Asennus, LSH 520/5 (17 - 27)

Asenna laite kuvien (17) - (27) mukaisessa jarjes-
tyksessa.

4.3 Suojuksen asennus (29-31)

Asenna suojus kuvien (29) - (31) mukaisessa jar-
jestyksessa.

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Puunhalkaisukoneen asetus paikalleen
ja liitanta

/\ VAROITUS! Kaatuvan puunhalkaisuko-

neen aiheuttama loukkaantumisvaara. Puun-

halkaisukoneen kaatuminen voi aiheuttaa vaka-

via vammoja ja vahinkoja.

B Aseta puunhalkaisukone vaakasuoraan tasai-
selle, kiintedlle alustalle.

®  Al3 laita puunhalkaisukoneen alle minkaan-
laista materiaalia sen korkeuden muuttami-
seksi tai vakauden parantamiseksi.

1. Aseta puunhalkaisukone vaakasuoraan siten,
etta se ei paase kaatumaan.

2. Kiinnitd puunhalkaisukone laitteen jalasta
kahdella sopivalla ruuvilla (16/1, 28/1) ja tar-
vittaessa kiinnitystulpilla alustaan siten, etta
se ei paase kaatumaan.

3. Aseta virtajohto niin, ettei se paase taittu-
maan, puristumaan tai muulla tavoin vaurioi-
tumaan.

4. Avaa ilmausruuvia (01/4, 02/4) n. 1-2 kier-
rosta, jotta ulos paasee ilmaa, jonka kayton
aikana lampeneva ja laajeneva 0ljy syrjayt-
taa.

5. Tydnna virtajohdon pistoke pistorasiaan.
Huomautus: Erota laite séhkbverkosta vetéa-
mélla pistoke irti pistorasiasta.

5.2 Turvalaitteiden ja suojusten tarkistus
Tarkista aina ennen tyon aloittamista:

1. Tarkista puunhalkaisukoneen kiinnitys alus-
taan, korjaa tarvittaessa.

2. Tarkista suojus vaurioiden varalta. Korjaa
vaurioitunut suojus.

3. Tarkista kaytté kahdella kadella: katso mene-
telma kohdasta katso Luku 6.1 "Puunkappa-
leen halkaiseminen (32—-34)", sivu 166. Ha-
lontydntimen liikkuessa paasta irti joko virta-
painikkeesta tai kayttévivusta. Halontyénnin
palautuu lahtéasentoon.
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Kayttd

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara, jos ko-
netta kdyttaa useampi kuin yksi henkild. Jos
laitetta kayttaa kaksi tai useampi henkild, seu-
rauksena voi olla vakavia vammoja.

m Kayta laitetta vain yksin alaka laita kasia hal-
kaisualueelle tai kosketa halkaisualuetta hal-
kaisun aikana.

B Pida muut ihmiset loitolla ja esta heita ennen
kaikkea ottamasta kiinni puunkappaleesta, jo-
ta parhaillaan halkaistaan.

/N\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara puun

pirstoutumisen takia. Pitkdan varastoitu kuiva

kovapuu, epasaanndllisesti kasvaneet oksat,

epasaannolliset puunkappaleet seka puunkappa-

leet, joissa on useita oksankohtia, voivat pirstou-

tua halkaisun aikana. llmaan lentavat puunkap-

paleet voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Halkaise vain suoria puunkappaleita, joiden
leikkauspinta on suora ja suorassa kulmassa
puunkappaleen pitkaan sivuun nahden.

m  Kayta ehdottomasti ohjeiden mukaista suoja-
vaatetusta.

HUOMAUTUS! Epaasianmukaisen kasitte-
lyn aiheuttamat vauriot. Laite voi vaurioitua tai
tuhoutua.

®  Aseta puunkappaleet halkaisukoneeseen ai-
na pitkittain, ei koskaan poikittain.

m  Al3 koskaan yrité halkaista puunkappaletta
pakolla yllapitamalla hydraulista painetta.

6.1 Puunkappaleen halkaiseminen (32-34)

®  Kayta puunhalkaisukonetta vain kuten kuvas-
sa (32) esitetty.

®  Al3 laita puunkappaletta vinossa puunhalkai-
sukoneeseen (33).

B |aita puunhalkaisukoneeseen (34) vain suo-
ria puunkappaleita, joiden leikkauspinta on
suora ja suorassa kulmassa.

/\ VARO! Episiistin tyéskentelyalueen ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Sekaisin lojuvat

puunkappaleet ja epajarjestys aiheuttavat tyo-

alueella kompastumis- ja liukastumisvaaran.

®  Sailyta halkaistavia puunkappaleita siististi pi-
nossa.

®  Poista halkaistut puunkappaleet ja lastut heti
tyéskentelyalueelta.

1. Aseta puunkappale halkaisukoneeseen pitkit-
tain niin, ettd halon ohjain pitaa sita paikal-
laan.

2. Paina yhdella kadella sahkdmoottorin virta-
painiketta (32/1) ja pida se pohjassa.

3. Kun moottori on saavuttanut lopullisen pyori-
misnopeutensa, paina ohjausvipu (32/2) toi-
sella kadella kokonaan alas.

B Halontydnnin painaa puunkappaleen hal-
kaisukiilaa vasten. Puunkappale halkeaa.

4. Halontydnnin palaa takaisin lahtdasentoonsa,
kun vihrea virtapainike ja ohjausvipu vapau-
tetaan.

6.2 Juuttuneen puunkappaleen poistaminen
(35, 36)

/\ VARO! Loukkaantumisvaara, jos juuttu-

nut puunkappale poistetaan lydomalla. Jos kiin-

ni juuttunut puunkappale irrotetaan laitteesta lyo-

malla, seurauksena voi olla vammoja ja laitevau-

rioita.

= Al4 koskaan ly6 juuttunutta puunkappaletta
irti tyokalulla.

1. Irrota molemmat kadet virtapainikkeesta ja
ohjausvivusta.
2. Anna halontyéntimen pysahtya kokonaan.

3. Tydnna puukiila (35/1) juuttuneen puunkap-
paleen (35/2) alle (35/a). Varo: Ald koskaan
irrota juuttunutta puunkappaletta lyémaéllé
(36)!

4. Paina puukiila halontyéntimen avulla juuttu-
neen puunkappaleen alle kokonaan.

5. Toista tarvittaessa suuremmalla kiilalla, kun-
nes puunkappale irtoaa.

7 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B |rrota laite sdhkdverkosta ennen huoltotoita!
®  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

7.1 Hoito
Ohjainpinnan puhdistaminen
Puhdista halontydntimen ohjainpinta saannolli-

sesti — etenkin kun halkaistavana on hartsipitoisia
puunkappaleita.
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7.2 Huoltotyo6t

7.2.1 Halkaisukiilan teroittaminen
Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla viilalla.

7.2.2 Hydrauliikkaoljyn tarkistus ja taytto
(37, 38)

Tarkista oljytaso paivittain ja vaihda hydrauliik-

kadljy 1 vuoden tai 150 kayttétunnin jalkeen.

/\ VAROITUS! Kaatumisen aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Pystyyn nostettu, vaakasuo-
rassa kaytettavaksi tarkoitettu puunhalkaisukone
kaatuu erittéin herkasti. Se voi aiheuttaa vakavia
vammoja ja laitevaurioita.

m  Al3 koskaan nosta laitetta pystyyn yksin.

B Pida pystyyn nostetusta laitteesta aina kiinni
tai tue se kaatumisen estamiseksi.

HUOMAUTUS! Hydrauliikkadljyn aiheutta-
man laitevaurion vaara. Vaara hydrauliikkadljy
ja liian pieni tai suuri maara 6ljya johtavat toimin-
tahairidihin sekd kuumentumiseen, mika voi vau-
rioittaa hydrauliikkadljya.
®  Kayta ainoastaan ohjeissa ilmoitettua hydrau-

liikkadljya.
B Tarkista oljytaso sdanndllisesti ja lisaa hyd-
rauliikkadljya tarvittaessa.

Tayttdon tai vaihtoon on kaytettava hydrauliik-
kaoljya HLP 46.

EH HUOMAUTUS Hydrauliikkadljyn tasoa tar-
kistettaessa halontyontimen on aina oltava ajettu-
na sisaan.

Hairio Syy

Halontyonnin ei liiku sisdan/
ulos

Hydrauliikkapumppu viallinen

Laite on kallistunut halkaisukii-

laan pain

Polkkykelkassa ei ole voimaa

Laite on kallistunut halkaisukii-

laan pain

Hydrauliikkapumppu viheltaa,
halontyénnin nykii

Liian vahan hydrauliikkadljys

Liian vahan hydrauliikkadljya

Liian vahan hydrauliikkadljya

1. Kaanna puunhalkaisukone ympari pyorien
kautta, nosta se pystyyn ja pida siita kiinni
koko toimenpiteen ajan.

2. Kierra 6ljyn mittatikku (37/1) ulos ja pyyhi se
puhtaaksi puhtaalla, nukkaamattomalla liinal-
la.

3. Laita 6ljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos.
= QOljyn tason on oltava min.- ja max.-mer-

kintéjen valissa (37/2). Lisaa tarvittaessa
hydrauliikkadljya (38/2) suppilon (38/1)
kautta.

4. Kierra 6ljyn mittatikku takaisin paikalleen ja
kiristé se kevyesti, jotta sylinterinkannen kier-
re ei vaurioidu.

H HUOMAUTUS Oljya ei tarvitse vaihtaa.

8 TOIMINTA HAIRIOTILANTEISSA

Jos hairi6ita ilmenee, kytke puunhalkaisukone
pois paalta ja irrota verkkopistoke.

/N\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiota ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaaminen

Hydrauliikkadljyn lisdys

Vaihdata hydrauliikkapumppu
ammattiliikkeessa tai AL-KO-
huoltopisteessa.

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun suun-
taan.

Hydrauliikkadljyn lisdys

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun suun-
taan.

Hydrauliikkadljyn lisdys
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Kuljetus (39-42)

Hirid Syy

Laite on kallistunut halkaisukii-

laan pain

limaa kierrossa

Moottori kuumenee erittain
voimakkaasti liian pieni
Moottori ei kdynnisty

nut

Verkkovirtapistoke tai pistorasia

viallinen

Virtajohto viallinen

Sahkoémoottori viallinen

9 KULJETUS (39-42)

HUOMAUTUS! Epaasiallisen kuljetuksen ai-
heuttamien vaurioiden vaara. Epaasiallinen kul-
jetus voi vaurioittaa puunhalkaisukonetta.

B Ennen jokaista paikanvaihtoa puunhalkaisu-
koneesta on poistettava kaikki puunkappa-
leet, verkkopistoke on irrotettava pistorasias-
ta ja ilmausruuvi kiristettava kiinni.

= Nosta puunhalkaisukonetta ainoastaan siirto-
kahvasta.

®  Al4 nosta puunhalkaisukonetta sylinterin kiin-
nityskohdasta, vetotangosta tai muista osista.

Lyhyet kuljetusreitit (39, 40)

/\ VAROITUS! Kaatuvan laitteen aiheuttama

puristumisvaara! Laite on raskas! Jos se kaa-

tuu, kehonosat voivat ruhjoutua ja seurauksena

voi olla vakavia vammoja.

®  QOle aina erittain varovainen, kun kuljetat lai-
tetta.

B Poista esteet suunnitellulta kuljetusreitilta.
1. Ruuvaa kaksi laitteen jalassa olevaa ruuvia

irti alustasta ja laita talteen myéhempaa kayt-
t6a varten.

2. Ota puunhalkaisukoneesta kiinni molemmin
kasin ja kallista sita, niin etta se lepaa pyoril-

Jatkojohdon poikkipinta-ala on

Moottorinsuojakytkin on lauen-

Korjaaminen

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun suun-
taan.

Avaa ilmausruuvi.

Kéayta poikkipinta-alaltaan suu-
rempaa jatkojohtoa.

Odota, kunnes moottori on jaah-
tynyt.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data sahkdalan ammattihenkildl-
1a.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data sahkdalan ammattihenkildl-
1a.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data séhkodalan ammattihenkilol-
1a.

Pitkat kuljetusreitit (41, 42)

®  Nostaminen nosturilla: Laitetta saa nostaa
vain siihen tarkoitetuista kiinnityskohdista!

®m  Kuljetus kuorma-autolla: Kiinnita laite kulje-
tushihnoilla, niin etta se ei paase likkumaan
hallitsemattomasti!

10 SAILYTYS
Irrota puunhalkaisukone sahkoverkosta.

2. Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kaytto-
kerran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos
on). Halontyontimen on oltava paateasennos-
sa.

3. Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

\/@i B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-

1a.

3. Tyonna puunhalkaisukone haluttuun paik-
kaan.
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Asiakaspalvelu ja huolto
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seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannossa.

B S3hko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttaja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteestal

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I0ydat in-
ternetosoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B t3ta kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®  kaytetaan alkuperéisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytOstéa johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai 1ahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
taa myyjalle tuotevastuulainsaadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1  Symboler pa tittelsiden

Symbol

&

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning
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Produktbeskrivelse

Symbol

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

Betydning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stot.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre for-
staelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Vedklgyveren er utelukkende beregnet pa a klg-
ve vedkubber som er skaret av loddrett. Malene
til vedkubbene ma ikke overskride malene angitt i
de tekniske data.

| arbeidsomradet til vedklgyveren ma det bare
oppholde seg én person, og den ma bare betje-
nes av én person.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til falge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Folgende bruksomrader er uttrykkelig forbudt:

B klgving av ved hvor det finnes metalldeler
som spiker, staltrad, klammer osv.

®  drift med flere personer
®  drift i eksplosjonsfarlig miljg
Enhver bruk utover tiltenkt bruk er forbudt.

ALKO
2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk.

Fare for alvorlige skader pga.:

®m  splintrende treverk og trestykker som slynges
rundt ved klgving

®  trestykker som faller ned
®  velt av maskinen

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

241 Motorvernbryter

Ved overbelastning av vedklgyveren slar motor-
vernbryteren av motoren.

Funksjonen til motorvernbryteren ma ikke settes
ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av vedklayve-
ren, gar du fram pa felgende mate:

1. Koble vedklgyveren fra stremnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en avkjglingstid pa flere minutter koble
vedklgyveren til stramnettet igjen.

4. Sla pa vedklgyveren.

2.4.2 2-hands betjening

Stammeskyveren beveger seg bare nar innkob-
lingsknappen og betjeningsspaken betjenes sam-
tidig. Dermed unngas det at hendene til betje-
ningspersonen kommer i fareomradet.

2.4.3 Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekselet forhindrer at hendene til
operatgren eller en annen person kommer inn i
klgveomradet under klgvingen.

2.44 Feste pa underlaget

Feste pa underlaget forhindrer velt av vedklgyve-
ren og unngar alvorlige personskader.
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Produktbeskrivelse

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol

>
©
0
Q
®
X

Betydning

Les bruksanvisningen fgr bruk!

Bruk hgrselvern og vernebriller!

Bruk vernehansker!

Bruk vernesko!

Fjern eller endre ikke sikkerhets- og
verneinnretninger!

Hydraulikkoljen ma ikke deponeres i
naturen!

Beskytt apparatet mot regn og fukt!

Legg trebiter i vedklgyveren, og
ikke hold fast.

Ikke bergr bevegelige deler!

Hold hendene unna fareomradet!

Far vedlikeholdsarbeider skal mas-
kinen kobles fra strammen.

Hold uvedkommende unna fareom-
radet!

Symbol

Betydning

Forbrenningsfare pa grunn av var-
me overflater! lkke ta pa dem!

Obs! Nettspenning! Ikke apne mas-
kinen!

Lufteskruen lgsnes for drift, og trek-
kes til etter drift igjen!

Opphengspunkt for krankrok

Betjen apparatet med begge hen-
der.

2.6 Elektriske forutsetninger

2

6.1

Nettilkobling

/\ FARE! Fare for stromstot ved drift uten
jordfeilbryter. Driften av maskinen uten jordfeil-
bryter pa nettilkoblingen kan fare til alvorlige per-
sonskader eller dgd i kraft av stromstot.
Kontroller om det finnes en jordfeilbryter for
maksimal jordfeilstram pa 0,03 A pa nettil-
koblingen fgr maskinen kobles til.

Hvis du ikke kan fastsla eksistensen av en
jordfeilbryter: Bruk en ekstra mobil jordfeil-
strem-verneinnretning med koblet jordled-

ning.

AC 230V /50 Hz
Minimumssikring nettilkobling = 16 A
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2.6.2 Nettkabel

/\ ADVARSEL! For personskader pga.
streamstot. En defekt nettkabel kan fare til alvorli-
ge personskader som fglge av stremstgt.

m  Kontroller at nettkabelen ikke er skadet eller
kuttet av.

®  Bruk kun gummikabel med kvaliteten
HO7RN-F iht. VDE 0282 del 14 med et led-
ningstverrsnitt pa minst 2,5 mm?2.

®  Den maksimalt tillatte kabellengden er 10 m.
En lengre ledning pavirker motorytelsen ne-
gativt, og dermed funksjonen til vedklgyve-
ren.

= Nettkabelen, nettstapslet og koblingsboksen
ma veaere uskadde. En defekt nettkabel (f.eks.
sprekker, snitt-, klem- eller knekksteder i iso-
lasjonen) ma ikke brukes.

®  Reparasjoner pa nettkabelen, nettstgpslet og
koblingsboksen ma kun utfgres av autoriserte
elektromontgrbedrifter.

Kontakter ma ikke utsettes for fuktighet.

Hvis det oppstar skader, skal nettkabelen
umiddelbart kobles fra stremnettet.

2.7 Leveransens omfang

Kontroller om alle komponentene er levert etter
utpakking.

2.71 Leveransen for LSH 370/4 (03)
Nr. Komponent
Basismaskin

Poser med smadeler

0 N o g »

10
11
12

273

0 N o o B~ ODN

Komponent
Beaerestenger (2 stk.)
Baerestang

Treunderlag (2 stk.)
Fremre stgttebein (2 stk.)
Fremre stgttebein

Bakre stgttebein (2 stk.)
Forbindelsesstang
Transporthjul (2 stk.)

Grunnplate

Leveransen av beskyttelsesdekselet
(05)

Komponent

Stor plate oppe

Liten plate oppe

Liten plate til venstre
Liten plate bak

Stor plate bak

Plate foran
Forbindelsesplater (2 stk.)

Poser med smadeler

2.8 Produktoversikt (01, 02)
Vedklgyveren bestar av fglgende komponenter:

1
2
3 Bruksanvisning Nr. Komponent
4 Beerestenger (2 stk.) 1 Betjeningsspak for hydraulisk system
5 Beerestang 2 Pa/av-knapp for elektromotoren
6 Transporthandtak 3 Nettkabel
7 Treunderlag (2 stk.) 4 Lufteskrue
8 Grunnplate 5 Oljetappeskrue med peilepinne
9 Transporthjul (2 stk.) 6 Trekkstang
2.7.2 Leveransen for LSH 520/5 (04) 7 Motor
Nr. Komponent 8 Transporthjul
1 Basismaskin 9 Stamme skyver eller trykkplate
Poser med smadeler 10 Arbeidsbord eller klgvebrett
3 Bruksanvisning " Spaltekile
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Sikkerhetshenvisninger

Nr. Komponent

12 Beskyttelsesdeksel

13 Treunderlag

14 Transporthandtak

15 Uttaksapning for klgvde trestykker

16 Stattebein med hull for feste pa un-
derlaget

17 Stammefering

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

B Fglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

®  Alle medfelgende dokumenter mé oppbeva-
res for fremtidig bruk.

3.1 Operater

B Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

®  En uerfaren operater ma opplaeres i bruken
av maskinen.

®m  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr
B For a unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte klaer og verne-
utstyr brukes.
®m  Kleerne ma veere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder. Bruk harnett
ved langt har. Bruk aldri lase klzer eller
accessoires som kan trekkes inn i maskinen,
f.eks. sjal, l@se skjorter, lange halskjeder.
®  Det personlige verneutstyret bestar av:
Hgrselvern og vernebriller
Langbukser og solide sko
Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

B Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,

kunstig lys.

B Forsikre deg om at maskinen star stabilt:
Driv maskinen kun pa fast og jevnt un-
derlag.

Fest maskinen til bakken.

®  Utsett maskinen ikke for regn eller sng. Hvis
det trenger vann inn i maskinen, kan det for-
arsake elektrisk stat.

3.4 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom

B Veer oppmerksom pa at brukeren er ansvarlig
for ulykker og skader pa andre personer eller
deres eiendom.

®  Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

B Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.

B Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.

3.5 Maskinsikkerhet

®  Du skal kun benytte apparatet under falgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.
Maskinen har ingen skader.
Alle betjeningselementer fungerer.

®  Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfarer skader pa maskinen.

®  Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.

B Reparasjonsarbeid ma kun utferes av ser-
viceverksteder eller autoriserte fagbedrifter.

3.6 Sikkerhetsanvisninger for betjening

®  |kke la en driftsklar maskin veere uten opp-
syn.

Rengjgr maskinen etter hver bruk.

Sikre maskinen mot uvedkommende.
Maskinen skal bare betjenes av én person.
Beveg aldri maskinen mens motoren gar.
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®  Koble maskinen fra stremnettet for:
Vedlikehold og rengjering
Justeringsarbeider
transport
Arbeidspauser
Feil

B Grip ikke inn i kleveomradet og ta ikke pa

spaltekilen under klgvingen.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

= Fgrinnkobling kontrolleres alle sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger, for a se at de er pa
plass og fungerer!

4.1 Montering for LSH 370/4 (06 — 15)
Monter maskinen i samme rekkefglge som pa bil-
dene (06) til (15).

4.2 Montering for LSH 520/5 (17 — 27)
Monter maskinen i samme rekkefglge som pa bil-
dene (17) til (27).

4.3 Montering av beskyttelsesdekselet (29 —

31)

Monter beskyttelsesdekselet i samme rekkefalge
som pa bildene (29) til (31).

5 IGANGSETTING
5.1 Sette opp og koble til vedklgyveren

/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. velt av
vedklgyveren! En vedklgyver som velter, kan fa-
re til alvorlige personskader og materielle skader.
®m  Sett vedklgyveren vannrett pa jevnt og fast
underlag.

B |egg ikke materialer under vedklgyveren for
a endre hgyden, eller for a forbedre stabilite-
ten.

1. Sett vedklgyveren opp vannrett og statt.

2. Fest vedklgyveren pa maskinfoten med to
egnede skruer (16/1, 28/1) og ev. plugger pa
underlaget og sikre den mot velt.

3. Legg nettkabelen slik at det ikke oppstar
knekker, klemsteder eller at den kan skades
pa andre mater.

4. Apne lufteskruen (01/4, 02/4) ca. 1 — 2 om-
dreininger slik at luften, som fortrenges som
folge av oppvarmet eller ekspandert olje, kan
slippe ut.

5. Sett stapslet til nettkabelen i stikkontakten.
Merk: Trekk ut stgpslet igjen for & koble mas-
kinen fra stremnettet.

5.2 Kontroll av sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger

Kontroller alltid for arbeidet begynner:

1. Kontroller feste av vedklayveren pa underla-
get, ev. sett i stand.

2. Sjekk beskyttelsesdekselet for skader. Repa-
rer alltid et skadet beskyttelsesdeksel.

3. Kontroller 2-hands betjeningen: For frem-
gangsmate se se Kapittel 6.1 "Klgve trestyk-
ker (32 — 34)", side 175. Ved bevegelse av
stammeskyveren slipp enten innkob-
lingsknappen eller betjeningsspaken. Stam-
meskyveren Kjgrer tilbake til startposisjon.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved

drift med flere personer. Bruken av maskinen

nar det er to eller flere personer, kan fere til al-

vorlige personskader.

®  Betjen maskinen bare alene, og grip ikke inn i
klgveomradet under klgving.

®  Hold andre personer unna, og ikke la disse ta
i vedkubbene som nettopp er klgvet.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
splintrende treverk. Tart, hardt treverk, uregel-
messig vokste grener, ulike trestykker og vedkub-
ber med mange utspring splintres ofte ved klg-
ving. Det er mulig med alvorlige personskader
som falge av trestykker som fyker rundt omkring.
m  Klgv bare rette trestykker med en loddrett og
rett skjeereflate.

®m  Bruk foreskrevet verneutstyr.

ADVARSEL! Skader ved feil handtering. Ap-
paratet kan skades eller gdelegges.

®  |egg alltid trebitene i lengderetningen og al-
dri pa tvers i vedklayveren.

®  Tving aldri klgving av en trebit ved & opprett-
holde hydraulikktrykket.

6.1 Klove trestykker (32 — 34)

m  Betjen vedklgyveren bare slik det fremgar av
bildet (32).
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Vedlikehold og pleie

m | egg trestykket ikke kantet pa vedklgyveren
(33).

B |egg bare rette trestykker med en loddrett og
rett skjeereflate pa vedklgyveren (34).

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.
uryddig arbeidsomrade. Det er snuble- og skli-
fare i arbeidsomradet pga. trestykker som ligger
rundt omkring og generell uorden.

® | g vedkubbene som skal kigves ordnet opp.

®  Fjern klgvde kubber og trespon umiddelbart
fra arbeidsomradet.

1. Legg trebiten pa langs pa vedklgyveren, slik
at trebiten holdes av stammefaringen.

2. Trykk pa innkoblingsknappen (32/1) til elek-
tromotoren, og hold den trykket.

3. Etter at motoren har nadd slutturtallet, trykk
betjeningsspaken (32/2) helt ned med den
andre handen.
®m  Stammeskyveren trykker trebiten mot

spaltekilen. Trebiten klgves.

4. Nar du slipper den grgnne startknappen og
betjeningsspaken, gar stammeskyveren tilba-
ke til startposisjonen.

6.2 Fjerne fastklemt trebit (35, 36)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.

en fastklemt trebit kan slas ut. Hvis en fast-

klemt trebit slas ut av maskinen, kan det oppsta

personskader og skader pa maskinen.

® S|4 aldri et fastklemt trestykket ut med verk-
tay.

1. Ta begge hender bort fra innkoblingsknapp
og betjeningsspak.

2. La stammeskyveren komme helt til ro.

3. Skyv trekile (35/1) under trebiten (35/2) som

er klemt fast (35/a). Forsiktig! Det fastklemte
trestykket ma aldri slas ut (36)!

4. Trykk trekilen helt under den innklemte ved-
kubben ved hjelp av stammeskyveren.

5. Gjenta ev. med starre trekile til trebiten er
lgsnet.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.

B Fgr vedlikeholdsarbeider skal maskinen

kobles fra strammen.

®  Reparasjoner pa maskinen ma bare utferes

av fagbedrifter.

7.1 Vedlikehold

Rengjering av feringsbanen

Faringsbanen til stammeskyveren skal rengjores
regelmessig, fremfor alt ved klgving av trebiter
med harpiks.

7.2 Vedlikeholdsarbeider

7.2.1 Sliping av spaltekilen

Spaltekilen ma slipes med en egnet fil etter be-
hov.

7.2.2 Kontrollere og fylle pa hydraulikkolje
(37, 38)

Kontroller oljenivaet daglig, og skift ut hydraulikk-

oljen etter 1 ar eller 150 driftstimer.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
velt. En loddrett oppstilt, horisontal vedklgyver
kan lett velte. Dermed er alvorlige personskader
og skader pa apparatet mulig.

B Maskinen ma bare innrettes nar det er to per-

soner.

B Oppstilt maskin ma alltid holdes fast, eller

sikres mot velt.

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen
pa grunn av hydraulikkolje. Feil hydraulikkolje
og for lavt eller for hgyt oljeniva ferer til feilfunk-
sjoner og varmeutvikling, og kan skade hydrau-
likkpumpen.

B Bruk utelukkende den foreskrevne hydrau-
likkoljen.

®  Kontroller oljenivaet regelmessig, og fyll ev.
pa hydraulikkolje.

Til etterfylling og utskiftning skal alltid hydraulikk-
olje av type HLP 46 brukes.

H MERK Kontroller alltid hydraulikkoljenivaet
ved innkjgrt stammeskyver.

1. Vipp vedklgyveren over hjulene, still opp lod-
drett og hold fast under hele prosessen.
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2. Skru oljepeilepinnen (37/1) ut, og terk av
med en ren, lofri klut.
3. Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og
trekk ut igjen.
®  QOljenivaet ma ligge mellom merkene
"min." og "maks." (37/2). Fyll pa hydrau-
likkolje (38/2) med en trakt (38/1) etter
behov.
4. Skru inn oljepeilepinnen igjen, og fest den
bare litt for & unnga skader pa gjengene pa
sylinderlokket.

H MERK Oljeskift er ikke nadvendig.

8 FEILSGKING

Sla av treklgyveren og trekk ut pluggen hvis feil
oppstar.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjaringsarbeider.

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil

Stamme skyver kjorer ikke ut/
inn

Stammeskyver har ingen kraft

Hydraulikkpumpen uler, stam-
meskyveren flytter seg rykke-
te

Motoren blir veldig varm

Motoren starter ikke

Arsak
For lite hydraulikkolje

Hydraulikkpumpe defekt

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

Luft i kretslgpet

Kabeltverrsnittet pa en skjate-
ledning er for lite

Motorvernbryteren har koblet ut

Plugg eller stikkontakt er defekt

Nettkabel defekt

Elektromotor defekt

Utbedring
Fylle pa hydraulikkolje

Fa hydraulikkpumpen skiftet ut
av et fagbedrift eller et AL-KO
serviceverksted

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fylle pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fylle pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Apne lufteskrue

Bruk skjgteledning med starre
kabeltverrsnitt

Vent til motoren er kjglt ned

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker
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9 TRANSPORT (39 —42)

ADVARSEL! Fare for skader pa grunn av
feil transport. Ved feil handtering under trans-
port kan vedklgyveren skades.

®  For flytting fiernes alle trestykker fra vedklgy-
veren, nettstgpslet trekkes ut og lufteskruen
skrus inn.

m | gft vedklgyveren bare ved hjelp av trans-
portbaylen.

m  |kke lgft vedklgyveren via sylinderfestet,
trekkstangen eller andre komponenter.

Kort transportvei (39, 40)

/\ ADVARSEL! Klemfare for skader pga.
velt av maskin! Maskinen er tung. Hvis maski-
nen velter, kan kroppsdeler klemmes og personer
paferes alvorlige skader.

®  Transporter maskinen sveert forsiktig.

®  Fjern hindringer fra den planlagte trans-
portveien.

1. Skru ut de to skruene pa maskinfoten fra un-
derlaget, og oppbevar for senere bruk.

2. Tatakivedklgyveren med begge hendene
for & sette den pa hjulene.

3. Skyv vedklgyveren til gnsket oppstillingssted.

Lang transportvei (41, 42)

m  Til & lgfte med en kran: Laft maskinen bare
via angitte festepunkter!

®  Til transport pa en lastebil: Fest maskinen
med transportband for & unnga ukontrollert
bevegelse!

10 OPPBEVARING
Koble vedklgyveren fra stremnettet.

2. Etter bruk skal maskinen rengjeres grundig,
og — hvis montert — sett pa alle beskyttelses-
dekslene igjen. Stammeskyveren ma veere i
endeposisjonen.

3. Oppbevar maskinen pa et tert sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

13 GARANTI

11 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
E: ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det nzermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.
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http://www.al-ko.com/service-contacts

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling m  Egenutfgrte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjoper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

® | ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

&

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t60 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

5 Kasutuselevott ..., 185
5.1 Halumasina Ulespanek ja thendami-
1 ottt 185
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Toote kirjeldus

ALKO

Siimbol

1.2 Sumbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

Tahendus

Orge kahjustage ega I8igake toite-
kaablit, muidu tekib elektril6dgi oht!

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine vdib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
vOi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja késit-
semise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Halumasin on mdeldud Uksnes risti tiikeldatud
halgude pikkupidi I6hestamiseks. Halgude m&6t-
med ei tohi Uletada tehnilistes andmetes kirjelda-
tud moote.

Halumasina t66piirkonnas tohib viibida ainult Gks
isik ja masinat tohib kasutada ainult Uks isik.

See seade on mdeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Jargnevad kasutusviisid on keelatud:

B halgude Idhestamine, kus on metallosi, nt
naelad, traat, krambid jne

B mitmekesi kasutamine

B kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas
Igasugune muu mitteotstarbekohane kasutamine
on keelatud.

2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-
valt kasutamisest tuleneda alljargnevad ohud.

Raskete vigastuste oht.

®  Puidu eemalepaiskumine ja laialipaiskuvad
halud.

Mahakukkuvad halud.
Seadme Umberminek.

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vdivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®m  |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

®  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

2.41 Mootori kaitseliiliti

Halumasina tlekoormuse korral IUlitab mootori
kaitseluliti mootori valja.

Mootori kaitsellliti talitlust ei tohi blokeerida.

Kui mootori kaitseliliti on halumasina valja lulita-
nud, toimige jargmiselt:

1. lahutage halumasin vooluvérgust;

2. korvaldage ulekoormuse pdhjus.

3. Parast mitmeminutist jahtumisaega thenda-
ge halumasin uuesti toitevorku.

4. Lulitage halumasin sisse.

2.4.2 Kahe kdega juhtimine

Puuhoidik liigub ainult siis, kui sisselllitusnuppu
ja juhthooba vajutatakse korraga. Sellega valdi-
takse operaatori kate sattumist ohupiirkonda.
243 Kaitsekate

Kaitsekate takistab operaatori vdi teise isiku kate
tikeldamise ajal sattumist tukelduspiirkonda.
2.4.4 Aluspinnale kinnitamine

Aluspinnale kinnitamine takistab halumasina im-
berminekut ja valdib raskeid vigastusi.

2.5 Simbolid seadmel

Siimbol Tahendus

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!

Kandke koérvaklappe ja kaitseprille!
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Toote kirjeldus

Siimbol

0
o
®
&

i B PP

Tahendus
Kandke kaitsekindaid!

Kandke turvajalatseid!

Arge eemaldage ega muutke Kait-
seseadiseid!

Arge valage hiidraulikadli keskkon-
dal

Kaitske seadet vihma ja niiskuse
eest!

Asetage halud halumasinasse ja ar-
ge hoidke neid kinni!

Arge puudutage liikuvaid osi!

Hoidke kaed ohupiirkonnast eemal!

Enne hooldustéid lahutage seade
vooluvérgust!

Hoidke kolmandad isikud ohupiir-
konnast eemal!

Tulised pinnad voivad tekitada pole-
tusi! Mitte puudutada!

Tahelepanu — elektripinge! Arge
avage seadet!

Tahendus

Siimbol

Keerake 6hutuskruvi enne kasuta-
mist lahti ja parast kasutamist uues-
ti kinni!

Kraanakonksu kinnituspunkt

Kasutage seadet kahe kaega!

2.6 Elektrinouded
2.6.1

/\ OHT! lIima rikkevoolukaitseliilitita kasuta-

misel on elektrilodgioht. Seadme kasutamine il-

ma rikkevoolu kaitselllitita toiteihenduses voib

elektrilddgi tottu pdhjustada raskeid vigastusi ja

koguni surma.

®  Kontrollige enne seadme ihendamist, kas
toitehenduses on olemas rikkevoolukaitselu-
liti maksimaalse rikkevoolu 0,03 A jaoks.

®  Kui te ei suuda rikkevoolukaitsellliti olemas-
olu kindlaks teha: kasutage taiendavad muu-
tuva teisaldatavat rikkevoolukaitseseadist
koos aktiivse kaitsejuhiga.

AC 230V /50 Hz
Toitevérgu Ghenduse minimaalne kaitse =
16 A

2.6.2 Toitekaabel

/\ HOIATUS! Vigastusoht elektrilodgi tottu.
Vigane toitekaabel voib kaasa tuua rasked vigas-
tused elektril6ogi tottu.
® Kontrollige, ega toitekaabel pole kahjustunud

voi katki 16igatud.

Toitelihendus
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Toote kirjeldus

ALKO

®  Kasutage ainult standardi VDE 0282 osale Nr. Osa
vastavat 14 HO7RN-F kvaliteediga kummi-
kaablit, mille juhtme ristlige on vahemalt 8 Eesmine tugijalg
2,5 mm?. 9 Tagumised tugijalad (2 x)
B Maksimaalselt lubatav kaablipikkus on 10 m. .
Pikem juhe kahjustab mootori vdimsust ja 10 Uhendustala
seega halumasina toimimist. 1 Transpordirattad (2 x)
®  Toitekaabel, toitepistik ja ihenduspesa pea-
vad olema kahjustamata. Vigast toitekaablit 12 Alusplaat
(nt isolatsiooni praod, 16ike-, muljumis- voi 2.7.3 Kaitsekatte tarnekomplekt (05)

murdekohad) ei tohi kasutada.

®  Toitekaablit, pistikut ja pistikupesa tohib pa- Nr. Osa
randada vaid volitatud elektrik.

= Pistikihendused ei tohi kokku puutuda niis- 1 Suurplaat tles

kusega. 2 Vaike plaat Ules
u Kahjustgse~korral lahutage toitekaabel viivita- 3 Viike plaat vasakule

mata toitevorgust.

4 Vaike plaat taha

2.7 Tarnekomplekt
Kontrollige parast lahtipakkimist, kas k&ik kompo- 5 Suur plaat taha
nendid on tarnitud. 6 Plaat ette
271 LSH 370/4 (03) tarnekomplekt 7 Uhendusplaadid (2 X)

Nr. Osa 8 Vaikedetailidega kott

1 Pohiseade 2.8 Toote iilevaade (01, 02)

2 Vaikedetailidega kott Halumasina komponendid:

3 Kasutusjuhend Nr. Osa

4 Kandetalad (2 x) 1 Hudraulika juhtelement

5 Kandetala 2 Elektrimootori sisse/valja-liliti

6 Transpordipide 3 Toitekaabel

7 Puitkatted (2 x) 4 Ohutuskruvi

8 Alusplaat 5 Olimébtevardaga 6livaljalaskekruvi

9 Transpordirattad (2 x) 6 Témbelatt

2 LSH 520/5 (04) tarnekomplekt 7 Mootor

Nr. Osa 8 Transpordirattad

1 P&hiseade 9 Puuhoidik voi surveplaat

2 Viikedetailidega kott 10 T6olaud voi I6hestuskate

3 KasutUSjuhend 11 Léhestuskiil

4 Kandetalad (2 x) 12 Kaitsekate

5 Kandetala 13 Puitkatted

6 Puitkatted (2 x) 14 Transpordipide

7 Eesmised tugijalad (2 x) 15 Tukeldatud halgude eemaldamise

ava
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Ohutusjuhised

Nr. Osa

16 Tugijalg koos aluspinnale kinnitamise
avadega

17 Tuvejuhik

3 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla
eluohtlik voi pohjustada lliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine voib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.

®  Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

®  Hoidke koik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

3.1 Kasutaja

®  Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes
ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi sea-
det kasutada. Jargige voimalikke riigisiseseid
ohutuseeskirju kasutaja vanuse alampiiri koh-
ta.

®  Kogemusteta operaatorile tuleb seadme ka-
sutamist Opetada.

®  Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite mdju all.

3.2 Isiklik kaitsevarustus

®m  Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda néuete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.

®  Riietus peab olema sobiv (keha ligi hoidev)
ning ei tohi t66d takistada. Pikkade juuste
korral kandke kindlasti juuksevérku. Arge ku-
nagi kandke avaraid riideid ega aksessuaare,
mis vdivad seadmesse kinni jaada, naiteks
sallid, avarad sargid, pikad kaelakeed.

®m  |sikliku kaitsevarustuse osad:
kdrvaklapid ja kaitseprillid
pikad puksid ja tugevad kingad
kaitsekindad

3.3 Ohutus téékohal

B Tootage ainult paevavalguses voi vaga ereda
kunstvalgustusega.

®  Jalgige seadme stabiilset asendit:

Kasutage seadet ainult tugeval ja tasasel
aluspinnal.

Kinnitage seade maapinna kilge.

m  Arge jatke seadet vihma ega lume katte. Vesi
voib pdhjustada seadmes elektrilddgi.

3.4 Inimeste, loomade ja materiaalse vara
ohutus

B Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab
teiste isikutega aset leidvate dnnetuste ja
nende omandi kahjustamise korral.

®  Kasutage seadet ainult nende té6de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib pbhjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

®  Lllitage seade sisse ainult juhul, kui t66piir-
konnas ei viibi inimesi ega loomi.

B Pisige inimestest ja loomadest ohutul kaugu-
sel voi lulitage seade valja, kui sellele 1ahene-
vad inimesed voi loomad.

3.5 Seadme ohutus

®m  Kasutage seadet ainult alljargnevatel tingi-
mustel.

Seade ei ole maardunud.
Seadmel ei ole kahjustusi.
Koik juhtelemendid toimivad.

= Arge koormake seadet (ile. Seade on ette
nahtud kergeteks t66deks eramajapidamises.
Ulekoormus véib pdhjustada seadme kahjus-
tumist.

= Arge kasutage seadet kunagi kulunud vai vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-
misel kulunud voi vigaste osadega kaotate 6i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

®  Remonditdid tohivad teha ainult padevad et-
tevétted voi meie teenindused.

3.6 Ohutusjuhised kasutamise kohta

= Arge jatke tddvalmis seadet jarelvalveta.

B Puhastage seadet iga kord péarast kasuta-
mist.

®  Kindlustage seade volitamata juurdepaasu
eest.

Seadet tohib kasutada ainult Uks inimene.
Arge teisaldage seadet td6tava mootoriga.

Lahutage seade vooluvérgust jargmistel juh-
tudel:

hooldus- ja puhastust6dde ajaks;
reguleerimistdod;

transportimine;

tookatkestused;

torked.
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Monteerimine

ALKO

= Arge asetage kési tiikeldamise ajal tiikeldus-
alasse ja arge votke kinni I6hestuskiilust.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine vOib pohjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

4.1 LSH 370/4 (06-15) paigaldamine
Paigaldage seade piltide (06) kuni (15) jarjekor-
ras.

4.2 LSH 520/5 (17-27) paigaldamine
Paigaldage seade piltide (17) kuni (27) jarjekor-
ras.

4.3 Kaitsekatte paigaldamine (29-31)

Paigaldage kaitsekate piltide (29) kuni (31) jarje-
korras.

5 KASUTUSELEVOTT
5.1 Halumasina lilespanek ja ithendamine

/\ HOIATUS! Vigastusoht iimberkukkuva
halumasina t6ttu. Umberkukkuv halumasin voib
pdhjustada raskeid vigastusi ja kahjustusi.

B Asetage halumasin horisontaalselt tasasele
ja stabiilsele aluspinnale.

= Arge asetage halumasina alla materjale ees-
margiga muuta masina kérgust vdi paranda-
da masina stabiilsust.

1. Paigutage halumasin horisontaalselt ja im-
bermineku eest kaitstult.

2. Kindlustage halumasin seadme jalal kahe so-
biva kruviga (16/1, 28/1) ning vajadusel tib-
litega aluspinna kulge, et masinat umbermi-
neku eest kaitsta.

3. Paigaldage toitekaabel nii, et seda ei saaks
murda, muljuda ega muul viisil kahjustada.

4. Keerake 6hutuskruvi (01/4, 02/4) umbes 1-2
pooret, et valjuda saaks 6hk, mis t66 ajal
soojeneva ja paisuva 0li tottu valja surutakse.

5. Uhendage toitekaabli pistik pistikupessa.
Mérkus: Seadme lahutamiseks toitevérgust
témmake pistik uuesti vélja.

5.2 Ohutus- ja kaitseseadiste kontrollimine
Kontrollige alati enne t60 alustamist jargmist.

1. Kontrollige halumasina kinnitust aluspinnal ja
vajadusel korrigeerige seda.

2. Kontrollige, ega kaitsekate pole kahjustunud.
Tehke kahjustunud kaitsekate korda.

3. Kontrollige kahe kaega juhtimist. Toimimist vt
vt Peatiikk 6.1 "Halu tiikeldamine (32-34)",
lehekiilg 185. Puuhoidiku liigutamisel laske
sisselllitusnupp voi juhthoob lahti. Puuhoidik
liigub tagasi lahteasendisse.

6 KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Vigastusoht mitmekesi kasu-
tamisel. Seadme kasutamine kahekesi véi roh-
kemate inimestega voib pohjustada raskeid vi-
gastusi.

m  Kasutahe seadet ainult Uksi ning érge aseta-

ge kasi tikeldamise ajal tiikeldusalasse.

®  Hoidke teised inimesed eemal ja takistage

neil eelkdige tiikeldatava halu puudutamist.

/\ HOIATUS! Eemalepaiskuv puutiikk véib
pohjustada vigastusi. Kips lehtpuit, ebakorra-
paraselt kasvanud oksad, ebauhtlased puidutikid
ja paljude oksakohtadega halud kipuvad tikelda-
misel eemale paiskuma. Eemalepaiskuvad halud
voivad pdhjustada raskeid vigastusi.
®  Tikeldage ainult sirgeid halge, mis on risti

I6igatud ja sirge I6ikepinnaga.
m  Kandke kindlasti ettenahtud kaitseriietust.

TAHELEPANU! Ebadige kisitsemine vaib
pohjustada kahjustusi. Seade voib saada kah-
justada voi havineda.
®  Asetage halg masinasse alati pikkupidi, mitte

ristipidi.

= Arge kunagi aidake halu tiikeldamisele kaasa

hudraulikasurve hoidmise teel.

6.1 Halu tiikeldamine (32-34)

®m  Kasutage halumasinat ainult nii, nagu on ku-
jutatud joonisel (32).
Arge asetage halgu halumasinasse viltu (33).

Asetage halumasinasse ainult sirgeid halge,
mis on risti Idigatud ja sirge I6ikepinnaga
(34).
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Hooldus

/N\ ETTEVAATUST! Korratu to6piirkond véib

pohjustada vigastusohtu. Komistus- ja libise-

misoht t66piirkonnas vedelevate halgude ja kor-

ralageduse tottu.

®  Hoidke tukeldatavaid halge korralikus hunni-
kus.

B Eemaldage halud ja puidulaastud kohe t66-
piirkonnast.

1. Asetagage halg pikkuse jargi nii halumasi-
nasse, et halgu hoitaks ttivejuhikust kinni.

2. Vajutage Uhe kdega elektrimootori sisseluli-
tusnuppu (32/1) ja hoidke seda all.

3. Parast seda, kui mootor on saavutanud I16pli-
ku poodrlemiskiiruse, vajutage juhthoob (32/2)
teise kaega taielikult alla.

B Puuhoidik vajutab halu vastu I6hestuskii-
lu. Halg tikeldatakse.

4. Sisselulitusnupu ja juhthoova lahtilaskmisel
ligub puuhoidik tagasi Iahteasendisse.

6.2 Kinnijadnud halu eemaldamine (35, 36)

/\ ETTEVAATUST! Vigastusoht kinnijaanud

halu véljapaiskumise t6ttu. Kui kinnijaanud

halg paiskub seadmest valja, vdivad tagajarjeks

olla vigastused ja seade voib kahjustada saada.

= Arge mitte kunagi 166ge kinnijaanud halgu
vélja todriistaga.

1. Votke molemad kaed lilitusnupult ja juhtkan-
gilt ara.

2. Laske puuhoidikul taielikult seisma jaada.

3. Lukake kinnikiilunud puuhalu (35/2) alla pui-
dukiil (35/1) (35/a). Ettevaatust! Arge I66ge
kinnijadnud halgu kunagi vélja (36)!

4. Suruge puidust kiil puuhoidiku abil 16puni kin-
nikiilunud puuhalu alla.

5. Vajadusel korrake sama suurema kiiluga, ku-
ni halg tuleb lahti.

7 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Hooldustddde tegemise ajal
on vigastusoht. Mitteasjakohased hooldust66d
vbivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme
kahjustusi.

B Enne hooldustéid lahutage seade vooluvor-
gust.

B [aske seadet remontida ainult vastava eriala
ettevottel.

7.1 Hooldustood

Juhtrenni puhastamine

Puhastage puuhoidiku juhtrenni regulaarselt, eel-
kdige vaigurikaste halgude tikeldamisel.

7.2 Hooldustéod

7.21 Lohestuskiilu teritamine
Vajadusel teritage I6hestuskiilu sobiva viiliga.

7.2.2 Hidraulikadli kontrollimine ja lisamine
(37, 38)

Kontrollige Olitaset iga paev ja vahetage hidrauli-

kadli 1 aasta vdi 150 to6tunni jarel.

/\ HOIATUS! Vigastusoht iimbermineku
korral. Vertikaalselt paigaldatud horisontaalne
halumasin vdib vaga kergesti imber minna. See
voib pdhjustada raskeid vigastusi ja seadme kah-
justusi.
®  Joondage seadet ainult kahekesi.

®  Hoidke pustist seadet alati kinni voi kindlusta-
ge see Umbermineku vastu.

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht
hidraulikadliga. Vale hidraulikadli voi liiga ma-
dal/kdrge Olitase voib pohjustada torkeid ja kuu-
muse teket ning hidraulikapumpa kahjustada.
®  Kasutage uksnes ettenahtud hidraulikadli.

®  Kontrollige regulaarselt dlitaset ja vajadusel
lisage hudraulikadli.

Lisamiseks ja vahetamiseks tuleb kasutada hud-
raulikadli HLP 46.

H MARKUS Kontrollige hiidraulikadli taset
alati sisse viidud puuhoidikuga.

1. Kallutage halumasinat Ule rataste, paigutage
vertikaalselt ja hoidke seda kogu protseduuri
ajal kinni.

2. Keerake 6limodtevarras (37/1) valja ja puhki-
ge puhta, ebemevaba lapiga puhtaks.

3. Asetage 6limddtevarras kuni piirajani sisse ja
tdbmmake uuesti valja.
= Qlitase peab olema mérgistuste ,min“ ja

»max“ vahel (37/2). Vajadusel lisage hiid-
raulikadli (38/2) lehtriga (38/1).

4. Keerake dlimdotevarras uuesti sisse ja ainult
kergelt kinni, et valtida silindrikaane keermel
kahjustusi.

H MARKUS Oli vahetamine pole vajalik.
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Abi tdrgete korral

ALKO

8 ABI TORGETE KORRAL

Rikete esinemise korral lulitage halumasin valja

ja eemaldage see vooluvérgust.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada

vigastusi.

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabe-

lis pole kirjeldatud v&i mida te ei suuda ise korval-

poole.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati

kaitsekindaid!

Rike

Puuhoidik ei liigu valja/sisse.

Puuhoidikul ei ole joudu.

Hidraulikapump vilistab, puu-
hoidik ei liigu sujuvalt.

Mootor ldheb vaga kuumaks.

Mootor ei kaivitu.

9 TRANSPORT (39-42)

TAHELEPANU! Kahjustusoht ebadige
transpordi korral. Ebadige transport voib halu-

masinat kahjustada.

B Enne halumasina teisaldamist tuleb kéik ha-
lud halumasinast valja votta, toitepistik ee- u
maldada ja Shutuskruvi kinni keerata. n

Tdstke halumasinat ainult transpordiraamist.

Po6hjus
Liiga vahe hudraulikadli.

Hudraulikapump on defektne.

Seade seisab I6hestuskiilu suu-
nas kaldega.

Liiga vahe hudraulikadli.

Seade seisab I6hestuskiilu suu-
nas kaldega.

Liiga vahe hudraulikadli.

Seade seisab I6hestuskiilu suu-
nas kaldega.

Ringlusstisteemis on &hk.
Pikenduskaabli ristldige on liiga
vaike

Mootori kaitsellliti lulitus valja
Pistik voi pistikupesa on defekt-
sed.

Toitekaabel on defektne.

Elektrimootor on defektne.

dada, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse

Korvaldamine
Lisage hudraulikadli.

Laske hidraulikapump vélja va-
hetada tookojas voi AL-KO hool-
dustdokojas.

Asetage seade horisontaalselt
voi kaldega juhthoova poole.

Lisage hudraulikadli.

Asetage seade horisontaalselt
voi kaldega juhthoova poole.

Lisage hudraulikadli.

Asetage seade horisontaalselt
voi kaldega juhthoova poole.

Avage tuulutuskruvi.

Kasutage suurema ristldikega
pikenduskaablit

Oodake, kuni mootor on maha
jahtunud.

Laske kontrollida ja vahetada
elektrikul.

Laske kontrollida ja vahetada
elektrikul.

Laske kontrollida ja vahetada
elektrikul.

Liihike transporditeekond (39, 40)

/N\ HOIATUS! Umberkukkuv seade pdhjus-
tab muljumisohtu! Seade on raske! Umbermi-

neku korral véivad kehaosad muljuda ning inime-

Arge tdstke halumasinat silindrikinnitusest,
tdmbelatist ega muudest komponentidest.

sed raskelt viga saada.
Transportige seadet aarmiselt ettevaatlikult.

Eemaldage plaanitavalt transporditeekonnalt
takistused.

462706_n
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Hoiulepanek

1. Keerake seadme jalal olevad kruvid aluspin-
nast valja ja hoidke edaspidiseks kasutami-
seks valja.

2. Votke halumasinast kahe kaega kinni ja kal-
lutage, nii et see maanduks ratastel.

3. Lukake halumasin soovitud kohta.

Pikk transporditeekond (41, 42)

®m  Kraanaga tostmiseks: Tostke seadet ainult
selleks ette nahtud kinnituspunktidest!

B Veokis transportimine: Kinnitage seade trans-
pordirihmadega, et see kontrollimatult likuma
ei hakkaks.

10 HOIULEPANEK
Lahutage halumasin vooluvdrgust.

2. Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt
puhastada ning paigaldada kdik kaitsekatted
tagasi (kui neid on). Puuhoidik peab olema
|6ppasendis.

3. Hoidke seadet kuivas, lukustatavas ja lastele
kattesaamatus kohas.

11 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
E ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
— tuleb sorteerida!l

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme koérvaldamist valja votta!

13 GARANTII

Nende kérvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tadhen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-6iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®  elektroonikaseadmete muugikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimiuja
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad Uksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja mitakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad nduded.

12 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
mustes podrduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga
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http://www.al-ko.com/service-contacts

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupédev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuidja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Gaminio apraSymas

ALKO

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smagio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios neigven-
gus galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél ge-
resnio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Malky skaldytuvas skirtas tik vertikaliai supjausty-
tiems medzio gabalams skaldyti. Medienos gaba-
ly matmenys neturi virSyti techniniuose duomeny-
se nurodyty matmeny.

Medienos skaldytuvo darbo zonoje gali bati tik
vienas asmuo ir jj leidziama valdyti tik vienam as-
meniui.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame
Okyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba treciyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

Draudziama naudoti tokiems tikslams:

®m  skaldyti medienos gabalus, kuriuose yra me-
taliniy daliy, pvz., viniy, vielos, apkaby;

B eksploatuoti keliems asmenims;

®m  eksploatuoti sprogioje atmosferoje.

Bet koks kitoks uz naudojimo pagal paskirtj riby

iSeinantis naudojimas draudziamas.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi toliau nurodyti potencialts

pavojai.

Sunkiy suzalojimy pavojus dél:

®m  skylancios medienos Ir aplink skriejan¢iy me-
dienos gabaly skaldant;
nukritusiy medienos gabaly;
prietaiso apvirtimo.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

®  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

2.41 Variklio apsauginé relé

Malky skaldytuvo perkrovos atveju apsauginis

variklio jungiklis iSjungia varikl].

Apsauginj variklio jungiklj draudziama atjungti.

Jei apsauginis malky skaldytuvo variklio jungiklis

iSsijungé, atlikite Siuos veiksmus:

1. atjunkite malky skaldytuvg nuo elektros maiti-
nimo tinklo;

2. pasalinkite perkrovos priezastj;

3. praéjus kelioms minutéms atvésimo laikui,

malky skaldytuva vél prijunkite prie elektros
maitinimo tinklo;

4. jjunkite malky skaldytuva.

2.4.2 Valdymas dviem rankomis

Stieby stimiklis juda tik tada, kai tuo paciu metu
aktyvinami jjungimo mygtukas ir valdymo svirtis.
Taip operatoriaus rankos nepatenka j pavojaus

zona.
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Gaminio aprasymas

2.4.3 Apsauginis uzdangalas Simbolis Reikdmé
Apsauginis uzdangalas neleidzia operatoriaus ar-
ba kito asmens rankoms skaldymo metu patekti j
skaldymo zona.

Laikykite rankas toliau nuo pavo-
jaus zonos!

2.4.4 Tvirtinimas prie pagrindo

Pritvirtinus prie pagrindo, neleidZiama apvirsti
malky skaldytuvui ir iSvengiama sunkiy suzaloji-
my.

Prie$ atlikdami techninés priezitros
darbus, atjunkite prietaisg nuo elek-
tros maitinimo tinklo!

I

18 b

s
il
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i
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2.5 Antjrenginio esantys simboliai . o
Tretieji asmenys turi bati toliau nuo

Simbolis ReikSmé pavojaus zonos!

Prie$ paleisdami perskaitykite eks-
ploatacijos instrukcija!

Pavojus nudegti prisilietus prie kars-
ty pavirsiy! Nesilieskite!

Naudokite klausos apsaugg ir ap-
sauginius akinius!

Démesio: tinklo jtampa! Neatidari-
nékite prietaiso!

Muaveékite apsaugines pirstines!

Pries eksploatuodami atlaisvinkite
oro iSleidimo varztg ir po eksploata-
vimo priverzkite jj vel!

J

Avékite apsauginius batus!

Neismontuokite ir nemodifikuokite
@ saugos ir apsauginiy jtaisy!

Krano kablio pakabinimo taskas

Neutilizuokite hidraulinés alyvos j

gamta! Valdykite prietaisg abiem rankomis.

Saugokite jrenginj nuo lietaus ir su-
Slapimo!

MedZio gabalus dékite | malky skal-
dytuva ir jy nelaikykite!

: Nelieskite judanciy daliy!
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Gaminio apraSymas

ALKO

2.6 Reikalavimai, keliami elektros sistemai
2.6.1 Tinklo jungtis

/\ PAVOJUS! Elektros smiigio pavojus eks-
ploatuojant be apsauginio nebalanso srovés
jungiklio. Eksploatuojant prietaisg be apsauginio
nebalanso srovés jungiklio tinklo jungtyje, dél
elektros smagio galima patirti sunkiy ir netgi mirti-
ny suzalojimy.
®  Prie$ prijungdami prietaisg patikrinkite, ar tin-

klo jungtyje néra apsauginio nebelanso sro-
vés jungiklio maks. 0,03 A nebelanso srovei.
B Jei apsauginio nebalanso srovés jungiklio né-
ra: naudokite papildoma mobily apsauginj ne-
balanso srovés jtaisg su perjungtu apsaugi-
niu laidu.
AC 230V /50 Hz
Tinklo jungties maziausioji vardiné sroveé =
16 A

2.6.2 Tinklo kabelis

/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél elek-
tros smigio. Sugedus tinklo kabeliui, galimi sun-
ks suzalojimai dél elektros smagio.
®  sitikinkite, kad tinklo kabelis nepazeistas ar-

ba neperpjautas.

®  Naudokite tik HO7RN-F kokybés guminius ka-

belius pagal VDE 0282 14 dalj su ne mazes-
nio nei 2,5 mm? skersmens gyslomis.

B Maks. leidziamas kabelio ilgis yra 10 m. Kai
laidas ilgesnis, neigiamai veikiama variklio
galia ir malky skaldytuvo veikimas.

®  Tinklo kabelis, tinklo kiStukas ir jungiamoji dé-
Zuté turi bati nepazeisti. PaZeistg tinklo kabelj
(pvz., su jtrokimais, izoliacijos jpjovimais, su-
spaudimais arba sulenkimais) naudoti drau-
dziama.

B Taisyti tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir jungiama-
ja dézute leidziama tik specializuotai elektros
imonei.

Saugokite kistukines jungtis nuo drégmés.
Pazeidimo atveju tinklo kabelj batina i$ karto
atjungti nuo elektros maitinimo tinklo.

2.7 Komplektacija

ISpakave patikrinkite, ar buvo pristatytos visos
konstrukcinés dalys.

2.7.1 LSH 370/4 komplektacija (03)

Nr. Konstrukciné dalis

1 Pagrindinis jrenginys

273

Konstrukciné dalis
Mai8elis su mazomis dalimis
Naudojimo instrukcija
Laikantieji spyriai (2x)
Laikantysis spyris
Transportavimo rankena
Medinés atramos (2x)
Pagrindiné ploksté

Transportavimo ratai (2x)

LSH 520/5 komplektacija (04)

Konstrukciné dalis
Pagrindinis jrenginys

MaiSelis su mazomis dalimis
Naudojimo instrukcija
Laikantieji spyriai (2x)
Laikantysis spyris

Medinés atramos (2x)
Priekinés atraminés kojelés (2x)
Priekiné atraminé kojelé
Galinés atraminés kojelés (2x)
Jungiamasis spyris
Transportavimo ratai (2x)

Pagrindiné ploksté

Apsauginio uzdangalo komplektacija
(05)

Konstrukciné dalis

Didelé ploksté virsui

Maza plokste virsui

Maza ploksté kairiajai pusei
Maza ploksté galui

Didelé ploksté galui

Ploksté priekiui
Jungiamosios plokstés (2x)

Maiselis su mazomis dalimis
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Saugos nuorodos

2.8 Gaminio apzvalga (01, 02)

Malky skaldytuvus sudaro Sie komponentai:
Nr. Konstrukciné dalis

Hidraulikos valdymo svirtis

Elektros variklio jj./i§j. jungiklis

Tinklo kabelis

Oro iSleidimo varztas

a A W N -

Alyvos isleidimo varztas su alyvos ro-
dykle

Trauklé
Variklis

Transportavimo ratai

© 0 N O

Stieby stamiklis arba prispaudziamoji
plokstele

10 Darbastalis arba skaldymo atrama
11 Platinamasis prapjovos pleistas
12 Apsauginis uzdangalas

13 Medinés atramos

14 Transportavimo rankena

15 Suskaldyty medzio gabaly iSemimo
anga

16 Atraminé kojelé su kiaurymémis, skir-
tomis tvirtinti prie pagrindo

17 Rasty kreipiamoji

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

B Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.

B Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite bu-
simam naudojimui.

3.1 Operatoriai

B Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités
galimy Salyje galiojan¢iy saugos reikalavimy
dél naudotojo amziaus cenzo.

®  Nepatyrusj operatoriy reikia instruktuoti ir is-
mokyti, kaip naudoti prietaisg.

®  Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.2 Asmens apsaugos priemonés

®  Siekiant iSvengti galvos ir galdniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

B DrabuzZiai privalo bdti tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
batina neSioti plauky tinklelj. Niekada nevilkeé-
kite pla€iy drabuziy arba priedy, kurie gali ba-
ti jtraukti j jrenginj, pvz. Saliky, placiy marski-
niy, ilgy kaklo grandinéliy.

B Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga ir apsauginiai akiniai,
ilgos kelnés ir tvirti batai,
apsauginés pirstinés.

3.3 Sauga darbo vietoje

®  Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai
Sviesiam dirbtiniam aps$vietimui.

®  Atkreipkite démesj | prietaiso stabiluma:

eksploatuokite prietaisa tik ant tvirto ir ly-
gaus pagrindo;
pritvirtinkite prietaisg prie zemés;

B apsaugokite prietaisg nuo lietaus ir sniego.
Patekus j prietaisg vandens, gali jvykti elek-
tros smugis.

3.4 Asmeny, gyviuny ir daikty sauga

®  Nepamirskite, kad uz nelaimingus atsitikimus
ir Zalg, galinCius nutikti kitiems asmenims ar
jy turtui, atsako naudotojas.

= Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirt],
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

®  Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje née-
ra kity zmoniy ir gyvany.
® | aikykités saugaus atstumo iki asmenuy ir gy-
viny arba, jei artinasi asmenys arba gyvianai,
iSjunkite prietaisa.
3.5 Jrenginio sauga
®  Naudokite prietaisg tik Siomis sglygomis:
Jrenginys nepurvinas.
Irenginys neapgadintas.
Visi valdymo elementai veikia.
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Montavimas
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®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
VoS jrenginys apgadinamas.

®  Niekada nenaudokite prietaiso su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.

B Remonto darbus leidZziama atlikti tik kompe-
tentingoms specializuotoms jmonéms arba
techninés priezidros tarnyboms.

3.6 Valdymo saugos nuorodos

B Parengto eksploatuoti prietaiso niekada ne-
palikite be priezidros.
Po naudojimo iSvalykite prietaisg.
Apsaugokite prietaisg nuo neleistinos priei-

gos.

B Prietaisg leidZziama valdyti tik vienam asme-
niui.

®  Niekada nejudinkite prietaiso su veikianciu
varikliu.

B Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tin-
klo, kai:

atliekate techninés priezidros ir valymo
darbus;

atliekate derinimo darbus;
transportuojate;
nutraukiate darbg;
atsiranda sutrikimy.

®  Vykstant skaldymo procesui, niekada nekiski-
te ranky j skaldymo zong ir nelieskite platina-
mojo prapjovos pleisto.

4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisiskai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.
®m  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

B Prie$ jungdami patikrinkite visus saugos ir

apsauginius jtaisus, ar jie yra ir veikia!

4.1 LSH 370/4 montavimas (06-15)

Sumontuokite prietaisg paveiksléliuose nuo (06)
iki (15) nurodytu eiliSkumu.

4.2 LSH 520/5 montavimas (17-27)

Sumontuokite prietaisg paveiksléliuose nuo (17)
iki (27) nurodytu eiliSkumu.

4.3 Apsauginio uzdangalo montavimas (29—
31)

Sumontuokite apsauginj uzdangalg paveiksléliuo-

se nuo (29) iki (31) nurodytu eiliSkumu.

5 PALEIDIMAS

5.1 Malky skaldytuvo pastatymas ir
prijungimas

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél virs-

tancio malky skaldytuvo. Virstantis malky skal-

dytuvas gali sunkiai suzaloti ir apgadinti daiktus.

®  Pastatykite malky skaldytuvg horizontaliai ant
lygaus ir tvirto pagrindo.

®  Nedékite po malky skaldytuvu jokiy medzia-
gy, norédami pakeisti aukstj arba pagerinti
stabiluma.

1. Pastatykite malky skaldytuva horizontaliai ir
saugiai, kad neapvirsty.

2. Pritvirtinkite malky skaldytuva prie prietaiso
kojelés dviem tinkamais varztais (16/1, 28/1)
ir galimai marvinémis prie pagrindo, kad ap-
saugotumeéte prietaisg nuo apvirtimo.

3. Nutieskite tinklo kabelj taip, kad jis nebaty
lenkiamas, spaudziamas ir negaléety bati pa-
Zeistas kitokiu badu.

4. Atsukite oro iSleidimo varztg (01/4, 02/4) apie
1-2 pasukimo, kad galéty iSeiti oras, kurj
eksploatuojant iSstumia kaistanti ir besiple-
Cianti alyva.

5. Tinklo kabelj jkiSkite j kiStukinj lizdg.
Nuoroda: Norédami atjungti prietaisg nuo
elektros maitinimo tinklo, vél istraukite kistu-
k3.

5.2 Saugos ir apsauginiai jtaisy tikrinimas

Prie$§ darby pradzig visada patikrinkite:

1. patikrinkite malky skaldytuvo pritvirtinima prie
pagrindo ir prireikus suremontuokite;

2. patikrinkite apsauginj uzdangala, ar jis nepa-
Zeistas; Suremontuokite paZeistg apsauginj
uzdangalg.

3. Valdymo dviem rankomis tikrinimas: veiks-
mus Zr. zr. Skyrius 6.1 "MedZio gabalo skal-
dymas (32 — 34)", puslapis 196. Judant stie-
by stimikliui, atleiskite arba jjungimo mygtu-
ka, arba valdymo svirtj. Stieby stamiklis juda
atgal j pradine padét;.
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Valdymas

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti eksploa-
tuojant keliems asmenims. Jei prietaisg eksplo-
atuos du arba keli asmenys, galima patirti sunkiy
suzalojimy.
®  Valdykite prietaisg tik vieni ir skaldydami ne-
kiSkite ranky j skaldymo zong.

®  Kiti asmenys turi laikytis atstumo. Neleiskite
jiems kisti ranky j Siuo metu skaldomg medie-
na.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél sky-

lan€ios medienos. Sena kieta mediena, netoly-

giai iSaugusios $akos, nevienodi medzio gabalai

ir medzio gabalai su daug Saky skaldant linksta

skilti. Dél aplink skriejanc€iy medzio daliy galima

sunkiai susizaloti.

®  Skaldykite tik tiesias medzio dalis su vertika-
liu ir tiesiu pjovimo pavirSiumi.

®  Bdtinai vilkékite nurodytus apsauginius dra-
buzius.

DEMESIO! Pazeidimas netinkamai valdant.
Prietaisas gali biti pazeistas arba sugadintas.
B MedzZio gabalg ant malky skaldytuvo visada
dekite iSilgai ir niekada skersai.
®  Niekada neskatinkite medzio gabalo skaldy-
mo palaikydami hidraulinj slégj.

6.1 Medzio gabalo skaldymas (32 — 34)

®m  Valdykite malky skaldytuva tik taip, kaip paro-
dyta pav. (32).

B Nedékite medzio gabaly perkreipe ant me-
dzio skaldytuvo (33).

®m  Deékite ant malky skaldytuvo (34) tik tiesias
medzio dalis su vertikaliu ir tiesiu pjovimo pa-
virSiumi.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél ne-

tvarkingos darbo zonos. Kyla pavojus suklupti

ir paslysti darbo zonoje dél aplink gulin¢iy medzio

gabaly ir netvarkos.

®  Laikykite suskaldytus medzio gabalus tvar-
kingai kravoje.

®  Pasalinkite suskaldytus medzio gabalus ir
medzio drozles i§ darbo zonos.

1. Padékite medZio gabalg ant malky skaldytu-
vo iSilgai taip, kad medzio gabalg laikyty stie-
by kreipiamoji.

2. Viena ranka paspauskite elektros variklio
jjungimo mygtuka (32/1) ir laikykite paspau-
de.

3. Varikliui pasiekus savo galutinj stkiy skaiciy,
kita ranka valdymo svirtj (32/2) nuspauskite
iki galo zemyn.
®  Stieby stimiklis spaudzia medzio gabalg

prie platinamojo prapjovos pleisto. Me-
dzio gabalas skaldomas.

4. Atleidus jjungimo mygtuka ir valdymo svirtj,
stieby stumiklis juda atgal j savo pradine pa-
détj.

6.2 |strigusio medzio gabalo pasalinimas

(35, 36)

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti iSimant

jstrigusj medzio gabala. Jei jstriges medzio ga-

balas iSmuSamas i$ prietaiso, galima patirti suza-

lojimy ir apgadinti prietaisa.

B |strigusio medzio gabalo niekada neiSmuskite
jrankiu.

1. Nuo jjungimo mygtuko ir valdymo svirties pa-
traukite abi rankas.

2. Palaukite, kol stieby stimiklis visiSkai sustos.

3. Po jstrigusia malka (35/2) pakiskite medinj
pleista (35/1) (35/a). Atsargiai: jstrigusios
malkos niekada neiskalkite (36)!

4. Stieby stamikliu medinj pleistg pakiskite visis-
kai po jstrigusia malka.

5. Prireikus pakartokite veiksmus su didesniu
mediniu pleiStu, kol malkg iStrauksite.

7 TECHNINE PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
techninés priezidros darbus. Netinkamai atlie-
kant technine priezitrg, galima sunkiai susizaloti
ir gali bati pazeistas jrenginys.
®  Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus,

atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo tin-
klo.

B Jrenginio remonto darbus paveskite tik speci-

alizuotoms jmonéms.

7.1 Prieziuros darbai

Kreipiamojo pavirSiaus valymas

Reguliariai valykite stieby stamiklio kreipiamajj
pavirsiy, visy pirma, skaldydami labai dervuotus
medzio gabalus.

7.2 Techninés priezitros darbai

7.21 Platinamojo prapjovos pleisto

galandimas
Prireikus platinamajj prapjovos pleista pagalgski-
te tinkama dilde.
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7.2.2 Hidraulinés alyvos tikrinimas ir jos
papildymas (37, 38)

Kasdien tikrinkite alyvos lygj ir pakeiskite hidrauli-

ne alyvag po 1 mety arba 150 dh.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti apvirtus.
Vertikaliai iStiesintas horizontalusis malky skaldy-
tuvas gali labai lengvai apvirsti. Dél to galima pa-
tirti sunkiy suzalojimy ir gali bati pazeistas prietai-
sas.
®  |Stiesinkite prietaisg tik dviese.
®  |Stiesintg prietaisg visada tvirtai laikykite arba

apsaugokite, kad jis neapvirsty.

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus dél
hidraulinés alyvos. Dél netinkamos hidraulinés
alyvos ir per mazo arba per didelio alyvos lygio
galimi veikimo sutrikimai arba jkaitimas, todel gali
bati pazeistas hidraulinis siurblys.
®  Naudokite tik nurodyta hidrauling alyva.
®  Reguliariai tikrinkite alyvos lygj ir prireikus

ipilkite jos papildomai.
Norint papildyti ir pakeisti, reikia naudoti hidrauli-
ne alyvg HLP 46.

I NUORODA Hidraulinés alyvos lygj visada
tikrinkite jstime stieby stamiklj.

1. Paverskite malky skaldytuvg ant ratuky, pa-

statykite vertikaliai ir tvirtai laikykite viso pro-
ceso metu.

Sutrikimas Priezastis

Stieby stumiklis neissistu-
mia / nesusistumia

Sugedes hidraulinis siurblys

Prietaisas nuolydyje stovi jstrizai
platinamojo prapjovos pleisto

Stieby stlimiklis nestumia

Prietaisas nuolydyje stovi jstrizai
platinamojo prapjovos pleisto

Hidraulinis siurblys Svilpia,
stieby stamiklis trakcioja

Prietaisas nuolydyje stovi jstrizai
platinamojo prapjovos pleisto

Per mazai hidraulinés alyvos

Per mazai hidraulinés alyvos

Per mazai hidraulinés alyvos

2. |8sukite alyvos rodykle (37/1) ir nuvalykite
Svaria, nesipikuojancia Sluoste.

3. |kiskite alyvos rodykle iki galo ir tada vél jg is-
traukite.
®  Alyvos lygis turi bati tarp zymy ,min.“ ir

,max.“ (37/2). Prireikus papildykite hi-
draulinés alyvos (38/2), naudodami piltu-
va (38/1).

4. Vél jsukite alyvos rodykle ir tik Siek tiek pri-
verzkite, kad neblty pazeistas cilindro dang-
¢io sriegis.

I NUORODA Alyvos pakeisti nereikia.

8 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

Atsiradus gedimy, malky skaldytuvg iSjunkite ir
iStraukite tinklo kistuka.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®  Techninés apzilros, priezilros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

I NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

Papildyti hidraulinés alyvos

Hidraulinj siurblj paveskite pa-
keisti specializuotai jmonei arba
AL-KO techninés priezitros tar-
nybai

Prietaisg pastatyti horizontaliai
arba nuozulniai valdymo svirties
atzvilgiu

Papildyti hidraulinés alyvos
Prietaisg pastatyti horizontaliai
arba nuozulniai valdymo svirties
atzvilgiu

Papildyti hidraulinés alyvos
Prietaisg pastatyti horizontaliai

arba nuozulniai valdymo svirties
atzvilgiu
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Transportavimas (39-42)

Sutrikimas Priezastis
Oras cikle

Variklis labai jkaista
skerspjavis

Variklis neuzsiveda
lé.

Sugedes tinklo kistukas arba liz-

das

Sugedes tinklo kabelis

Sugedes elektros variklis

9 TRANSPORTAVIMAS (39-42)

DEMESIO! Pavojus pazeisti netinkamai
transportuojant. Netinkamai transportuojant,
malky skaldytuvas gali bati pazeistas.

B Prie$ keisdami vietg, i§ malky skaldytuvo pa-
Salinkite visus medzio gabalus, iStraukite tin-
klo kiStuka ir priverzkite oro iSleidimo varzta.

m Kelkite malky skaldytuvg tik uz transportavi-
mo rankenos.

®  Nekelkite malky skaldytuvo uz cilindro tvirtini-
mo elemento, trauklés arba kity komponenty.

Trumpi transportavimo atstumai (39, 40)

/\ |SPEJIMAS! Prispaudimo pavojus dél
virstancio jrenginio! Prietaisas yra sunkus! Jam
apvirtus, gali bati prispaustos kiino dalys ir sunkia
suzaloti asmenys.

B Transportuokite prietaisg itin atsargiai.

B |$ suplanuotos kelio atkarpos pasalinkite kliG-

tis.
1. I8sukite i$ prietaiso kojelés pagrindo du varz-
tus ir iSsaugokite vélesniam naudojimui.

2. Laikykite malky skaldytuvg abiem rankomis ir
paverskite, kad pastatytumeéte jj ant raty.

3. Nustumkite malky skaldytuvg j norimg stove-
jimo vieta.

ligi transportavimo atstumai (41, 42)
®  Norint pakelti kranu: kelkite prietaisg tik uz

numatyty pakabinimo tasky!

B Norint transportuoti krovininiu automobiliu:

uzfiksuokite prietaisg transportavimo juosto-
mis, kad iSvengtuméte nevaldomo judéjimo!

Per mazas ilginamojo kabelio

ISsijungé variklio apsauginé re-

Salinimas
Atsukti oro iSleidimo varztg

Naudokite didesnio skersmens
ilginamajj kabelj

Palaukite, kol variklis atvés

Paveskite patikrinti ir prireikus
pakeisti kvalifikuotam elektrikui

Paveskite patikrinti ir prireikus
pakeisti kvalifikuotam elektrikui

Paveskite patikrinti ir prireikus
pakeisti kvalifikuotam elektrikui

10 LAIKYMAS

1. Atjunkite malky skaldytuvg nuo elektros mai-
tinimo tinklo.

2. Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai
iSvalykite. Jei yra, sumontuokite visus apsau-
ginius gaubtus. Stieby stimiklis turi bati galu-
tinéje padétyje.

3. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje, vai-
kams neprieinamoje vietoje.

11 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitines atliekos, todeél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

B Prie$ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetima regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i§ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose tkiuose);
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas Mm

m  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio- 12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /

nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar- TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS
N eigojes priimti arba tai daro savanoriskai. ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
parduodamiems Europos Sajungos Salyse ir ku- techninés prieZidros skyriy. Jj rasite internete to-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos iy adresu:
Sgjungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-  \y\ww.al-ko.com/service-contacts
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozidra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Mdsy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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ALKO

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums
Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
.‘ izlasiet So lietoSanas instrukciju.
& Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Lai izvairTtos no elektriskas stravas
trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potencili bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzeétais lietojums

Malkas skalditajs ir paredzéts griezta koka verti-
kalai skaldisanai. Koka bluku izméri nedrikst par-
sniegt tehniskajos datos noraditos.

Tikai viena persona var atrasties malkas skaldita-
ja darba apgabala un ar to stradat.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka ar1 nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE marké&jums), un $ada gadijuma razo-

tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
darita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana

Noraditais lietojums ir stingri aizliegts:

® koka bluku skaldiSana, kuros atrodas metala

detalas, pieméram, naglas, stieple, skavas
u.c.;

®  |ietoSana vienlaicigi vairakam personam;
®  |ietoSana vidé, kas var uzliesmot;
lietoSana, kas neatbilst paredzétajam lietojumam.

2.3 Atlikusie riski

Ar1 tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzét. Atkariba no lietojuma art
ierices tips un konstrukcija var bat saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem.

Smagu traumu risks, kas saistits ar:

= |idojoSam koka dalam Skel$anas laika;

®  kritoSiem koka blukiem;

B jerices apgasanos.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Boja-
tas un atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices
var bat iemesls smagam traumam.

m  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

®  Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu
un aizsargiericu apvadus.
2.41 Motora aizsardzibas slédzis

Malkas skalditaja parslodzes gadijuma motora
aizsardziba slédzis izsleédz motoru.

Motora aizsardzibas slédzi nedrikst deaktivizét.
Ja motora aizsardzibas slédzis izslédz malkas
skalditaju, rikojieties ka noradits turpmak.

1. Atvienojiet malkas skalditaju no elektrotikla.
2. Novérsiet parslodzes céloni.

3. Péc dazam minatém dzesésanas laika, atkar-
toti pieslédziet malkas skalditaju elektrotik-
lam.

4. lesledziet malkas skaldttaju.

2.4.2 LietoSana ar abam rokam

Balku stiméjs kustas tikai tad, kad ieslégSanas
poga un vadibas svira tiek ieslégti vienlaicigi. Sa-
di tiek novérsta operatora roku nonaks$ana bista-
maja apgabala.
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2.4.3 DrosSibas aizsargs

SkelSanas laika dro§ibas aizsargs novérs opera-
tora vai citas personas roku noklGsanu skaldisa-
nas zona.

Simbols Skaidrojums

Sargajiet rokas no bistamas zonas!

2.4.4 Piestiprinasana pie pamata
PiestiprinaSana pie pamata novérs papirmalkas
skalditaja iespéjamu apgasanos un smagas trau-
mas.

Pirms apkopes atvienojiet ierici no
elektrotikla!

I

= b

[
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(A
I
I
&

2.5 Simboli uz iekartas
Nepielaujiet nepiederosu personu

Simbols Skaidrojums nonaksanu bistamaja zona!

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet ekspluatacijas instrukcijas!

Apdedzinasanas risks uz karstam
virsmam! Nepieskarieties!

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus un
aizsargbrilles!

Uzmanibu, elektrotikla spriegums!
Neatveriet ierici!

Valkajiet aizsargcimdus!

J

Lietojiet aizsargapavus!

Nenonemiet un neparveidojiet dro-
@ §Tbas un aizsardzibas ierices!

lekarSanas punkts celtna akim

230V

Atskraveéjiet varsta skravi pirms lie-
A toSanas un ieskravéjiet to péc lieto-
/ dlmn. Sanas!

Nepielaujiet hidrauliskas ellas no-

naksanu dabal Lietojiet ierici ar abam rokam!

Sargajiet ierici no lietus un mitruma
iedarbibas!

levietojiet koka bluki malkas skaldi-
taja, bet neturiet!

: Nepieskaraties kustigajam detalam!
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2.6 Elektrotehniskas prasibas
2.6.1 Elektrotikla savienojums

/\ BISTAMI! Elektriska trieciena risks, lieto-
jot ierici bez paliekosas stravas jaudas slé-
dza. Aprikojuma lietoSana bez palieko$as stravas
jaudas slédza var izraisit smagas traumas vai na-
vi elektriskas stravas trieciena rezultata.

B Pirms ierices savienoSanas ar elektrotiklu,
parbaudiet vai ir paliekosas stravas jaudas
slédzis 0,03 A lielai stravai elektriskaja kédeé.

B Ja nevar noteikt vai ir pieejams automatiskais
slédzis: izmantojiet papildu parvietojumu au-
tomatisko dro$ibas slédzi ar savienojamu aiz-
sardzibas pievadu.

AC 230 V/50 Hz
Elektrotikla piesleguma aizsardzibas droSina-
taja minimala strava ir 16 A.

2.6.2 Stravas vads

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gis$anas risks,
ko rada stravas trieciens. Bojats stravas vads
elektriskas stravas trieciena rezultata var izraistt
nopietnas traumas.

B Parliecinieties, vai stravas vads nav par-
griezts vai bojats.

B |zmantojiet tikai HO7RN-F kvalitates gumijas
vadus saskana ar VDE 0282 sadalu 14,
Skérsgriezuma laukumu vismaz 2,5 mm>.

B Maksimalais pielaujamais vada garums ir
10 m. Garaks vads pasliktina motora veikt-
spéju lidz ar to malkas skalditaja darbibu.

®  Neizmantot bojatu stravas vadu, kontaktdak-
Su vai kontaktligzdu. Neizmantot bojatu stra-
vas vadu (pieméram, ar plisumiem, griezu-
miem, saspiestam vai ielocitam vietam izola-
cijas materiala).

®  Stravas vadu, kontaktdaksu un kontaktligzdu
drikst remontét tikai kvalificéti elektriki.

= Nepielaujiet mitruma nokl|GSanu kontaktdakSu
savienojumos.

®  Stravas vada bojajuma gadijuma nekavéjo-
ties atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

2.7 Piegades komplektacija

Péc iepakojuma atvérSanas parbaudiet, vai kom-
plektacija ir piegadati visi komponenti.

2.71 LSH 370/4 (03) piegades komplekts
Nr.  Detala
1 lerices galvenais korpuss

0o N o a B~ WO N -

alala
N =~ o ©

273

Nr.

0 N O o B~ O N =

Detala

Maiss ar mazajam detalam
LietoSanas instrukcija
Atbalsta statni (2x)
Atbalsta statnis
ParvietoSanas rokturis
Koka balsti (2x)

Pamata plaksne

TransportéSanas riteni (2x)

LSH 520/5 (04) piegades komplekts

Detala

lerices galvenais korpuss
Maiss ar mazajam detalam
LietoSanas instrukcija
Atbalsta statni (2x)
Atbalsta statnis

Koka balsti (2x)

Priek$€ja balsta kajas (2x)
Priek$€ja balsta péda
Aizmuguréja balsta kajas (2x)
Savienojuma atsaite
TransportéSanas riteni (2x)

Pamata plaksne

Drosibas aizsarga (05) piegades
komplektacija

Detala

Liela priek$eja plaksne
Maza priek$éja plaksne
Maza kreisa plaksne

Maza aizmugures plaksne
Liela aizmugures plaksne
Plaksne prieksai
Savienojuma plaksnes (2x)

Maiss ar mazajam detalam

462706_n
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Dro$ibas noradijumi

2.8 lzstradajuma parskats (01, 02)
Malkas skalditaju veido Sadas sastavdalas:

Nr.  Detala
1 Hidraulikas vadibas svira
2 leslégSanas/IzslégSanas slédzis elek-

triskajam motoram

Stravas vads

4 Varsta skrave

5 Ellas izlieSanas atveres noslégs ar el-
las lTmena mértaustu

6 Jugstienis

7 Motors

8 TransportéSanas riteni

9 Balku stuméjs jeb spiediena plaksne

10 Darbgalds jeb spraugveida balsts
11 Skaldamais Kilis

12 Dro$ibas aizsargs

13 Koka balsti

14 ParvietoSanas rokturis

15 Atvere saskaldito koka pagalu no-
nemsanai

16 Balsta kaja ar cauriem, kas paredzéti
kajas pieskrivésanai pie pamata.

17 Balka vadotne

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Apdraudéjums dzivibai un
smagu traumu gusanas risks! DroSibas un lie-
toSanas noradijumu nezinasana var but iemesls
smagam traumam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar vi-
siem $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas un
lietoSanas noradijumiem, ka arT ar citam lieto-
Sanas instrukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

B CGlabajiet visus dokumentus turpmakai uzzi-
nai.

3.1 Lietotajs

B |erici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet attiecigaja valsti spéka

esoSos droSibas noteikumus par lietotaja mi-
nimalo vecumu.

B Pirms ierices lietoSanas nepieredz€jusam
operatoram ir javeic instruktdza un apmaciba
par ierices lietoSanu.

®  Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

3.2 Personiskie aizsardzibas lidzekli
®  Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
art nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas Iidzek|us.
®m  Apgérbam ir jablt piemérotam (ciesi japiegul)
un tas nedrikst traucét darbam. Ja jums ir ga-
ri mati, izmantojiet matu tiklinu. Nekada gadi-
juma nenésajiet apgérbu vai aksesuarus, ku-
rus iespéjams ievilkt iericé, pieméram, Salles,
platus kreklus, garas kédes.
®  |ndividualais aizsargaprikojums ir:
dzirdes aizsarglidzekli un aizsargbrilles;
garas bikses un izturigi apavi.
aizsargcimdi

3.3 Drosiba darba vieta
m  Stradajiet tikai dienas gaisma vai, izmantojot
loti spilgtu maksligo apgaismojumu.
®  Nodrosiniet, lai ierice batu novietota stabili:
lietojiet ierici tikai uz stabilas un lidzenas
virsmas;
piestipriniet ierici pie pamata;
B nekada gadijuma neatstajiet ierici lietd vai
sniegd; tdens iekliSana iericé var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

3.4 Cilvéku, dzivnieku un Tpasuma drosiba

= Nemiet véra, ka par negadijumiem un izdari-
tajiem bojajumiem, kas var tikt nodartti citam
personam un to pasumam, atbildigs ir ieri-
ces izmantotajs.

B |zmantojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam
lietojumam. Noteikumiem neatbilstosas lieto-
Sanas rezultata var gat traumas, ka arf ras-
ties materialie zaudéjumi.

®  |erici drikst ieslégt tikai tad, ja darba zona ne-
atrodas cilvéki un dzivnieki.

B |evérojiet droSu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilveki
vai dzivnieki, ierici izslédziet.

3.5 lerices drosiba

B |zmantojiet ierici, noteikti ievérojot turpmak
uzskaititos nosacijumus.
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lerice ir tira.
lericei nav bojajumu.
Visiem vadibas elementiem jabat darba
kartiba.
®  Neparslogojiet ierici. Ta ir paredzéta tikai
viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
dze rada ierices bojajumus.
= Nelietojiet ierici ar nolietotam vai bojatam de-
talam. Vienmér aizstajiet bojatas detalas ar
razotaja originalajam rezerves dalam. Lietojot
ierici ar nolietotam vai bojatam detalam, jas
nevarat raZzotajam izvirzit garantijas prasibas.

B Remontdarbus drikst veikt tikai kompetentos
specializétajos uznémumos vai misu servisa
centros.

3.6 Drosibas tehnikas noradijumi
ekspluatacijas laika

®  Neatstajiet darbam sagatavotu ierici bez uz-
raudzibas.

Notiriet ierici péc katras lietoSanas reizes.
NodroSiniet, lai iericei nevarétu pieklat nepie-
deroSas personas.
lerici var lietot tikai viena persona.
Neparvietojiet ierici ar ieslégtu motoru.
Atvienojiet ierici no elektrotikla:

tiek veikti tehniskas apkopes darbi un tiri-

$ana;

ReguléSana

TransportéSana

Darba partraukumi

Traucé&jumi

®  SkaldiSanas laika nesniedzieties skaldisanas
zona un nesatveriet skaldi$anas Kili.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga salik$ana ir
bistama! Pilniba nesamontétas ierices eksplua-
tacija var bat célonis smagam traumam.
®  |jetojiet ierici tikai tad, kad ir pilntba pabeigta

montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas un aizsardzibai paredzétas ieri-
ces ir uzstadrtas, ka arT, vai tas ir darba karti-
ba!

4.1 LSH 370/4 (06 — 15) montaza

lerici montéjiet tada seciba, ka noradits attélos
no (06) Iidz (15).

4.2 LSH 520/5 (17 - 27) montaza

lerici montéjiet tada seciba, ka noradits attélos
no (17) dz (27).

4.3 Drosibas aizsarga montaza (29 - 31)

Montéjiet droSibas aizsargu tada seciba, ka nora-
dits attélos no (29) lidz (31).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Malkas skalditaja uzstadiSana un
pievienosSana

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu gii$anas
risks, malkas skalditajam apgazoties. Sasveé-
ries malkas skalditajs var izraisit nopietnas trau-
mas un bojajumus.

®  Novietojiet skalditaju horizontali uz stabila un
lidzena pamata.

®  Nenovietojiet nekadus materialus zem skaldi-
taja, lai mainTtu ta augstumu vai uzlabotu sta-
bilitati.

1. Novietojiet skalditaju horizontali un stabili, lai
nepielautu ta apgasanos.

2. Lai nepielautu apgasanos, pieskravéjiet mal-
kas skaldttaju pie ierices korpusa, izmantojot
divas piemérotas skraves (16/1, 28/1) un jeb-
kada veida tapas, lai piestiprinatu pie pama-
ta.

3. Novietojiet stravas vadu t3, lai nepielautu ta
saliekSanu, saspieSanu vai jebkada veida bo-
jajumus.

4. Atveriet varsta skravi (01/4, 02/4) apméram 1
- 2 apgriezienus, lai varétu izplust gaiss, kas
izspiests lietoSanas laika, ellai uzsilstot un
paplaSinoties.

5. levietojiet stravas kabela kontaktdaksu stra-
vas kontaktligzda.

Noradijums: Lai atvienotu ierici no elektrotik-
la, izvelciet kontaktdaksu.

5.2 Drosibas un aizsardzibas ieri¢u

parbaude

Vienmér parbaudiet pirms darba sakSanas.

1. Parbaudiet papirmalkas skalditaja stiprinaju-
mus pie pamata un vajadzibas gadijuma tos
salabojiet.

2. Parbaudiet, vai droSibas aizsargam nav boja-
jumu. Salabojiet bojatu drosibas aizsargu.

3. Parliecinieties, ka veikt darbu ar abam ro-
kam: Kartibu skatiet skatit Nodala 6.1 "Koka
bluku skaldisana (32 — 34)", lappuse 206.
Kad parvietojiet balku stiméju, atlaidiet vai
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LietoSana

nu ieslégSanas pogu vai vadibas sviru. Balku
stiméjs atgriezas sakuma pozicija.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Vairakam personam lie-

tojot aprikojumu, pastav traumu giasanas

risks. Lietojot aprikojumu divata vai vairakam

personam vienlaicigi, var gat nopietnas traumas.

®  |erici lietojiet viens un skaldiSanas laika ne-
sniedzieties skaldiSanas zona.

= Nelaujiet tuvuma atrasties citiem cilvékiem, jo
Tpasi, nelaujiet sniegties péc koka pagalém,
kad tas tiek skalditas.

/\ BRIDINAJUMS! Risks giit ievainojumus
koka plisanas bridi. llgi uzglabati, sausi, ar ne-
regularu zaru saaugumu, nevienmeérigi koka bluki
un koka bluki ar daudz zariem, skaldot bieZi plist,
atlecot koka dalam. LidojoSu koka dalu dé&| pa-
stav smagu ievainojumu risks.
m  Skaldiet tikai taisnus koka blukus ar vertikalu
un taisnu griezuma virsmu.

®  Vienmér valkajiet noradito aizsargapgérbu.

UZMANjBU! Bojajumi nepareizas ricibas re-

zultata. St ierice var tikt bojata vai iznicinata.

®  Novietojiet koka bluki uz malkas skalditaja
gareniski, bet nekad lieciet to uz skalditaja
Skérsam.

®m Neméginiet koka bluki parskelt, uzturot hid-
raulisko spiedienu.

6.1 Koka bluku skaldiSana (32 — 34)

B |jetojiet malkas skalditaju tikai ka paradits at-
téla (32).

= Nenovietojiet koka bluki uz malkas skalditaja
(33) slipi.

®  Novietojiet uz malkas skalditaja (34) tikai
taisnus koka blukus ar vertikalu un taisnu
griezuma virsmu.

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu gasa-

nas risks nekartigas darba vietas dél. Kritosu

koka bluku un nekartibas dé| pastav risks paklupt

un paslidét darba zona.

m  Skaldamos koka blukus sakartojiet secigi
kaudze.

®  Uzreiz nonemiet saskalditas koka pagales un
koka skaidas no darba zonas.

1. Novietojiet koka bluki uz malkas skalditaja
gareniski ta, lai to turétu bluka vadotne.

2. Arvienu roku nospiediet un pieturiet elektro-
motora ieslégSanas pogu (32/1).

3. Kad motors darbojas ar maksimalo grieSanas
atrumu, ar otro roku nospiediet l1dz galam va-
dibas sviru (32/2).
= Bluku stiméjs piespiez bluki pret skaldi-

Sanas Kili. Koka blukis ir saskaldtts.

4. Atlaizot iesléegSanas pogu un vadibas sviru,

bluku stiméjs atgrieZas sakuma pozicija.

6.2 lestrégusa koka bluka nonemsana (35,
36)

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu gasa-
nas risks, izsitot iespriidusu koka bluki. Ja ie-
spradusu koka bluki no ierices mégina izsist, var
gat ievainojumus, ka art var izraistt ierices bojaju-
mus.

B Nekada gadijuma iesprudusu koka bluki ne-

méginiet atbrivot, sitot ar darbariku.

1. Nonemiet abas rokas no ieslégSanas taustina
un vadibas sviras.

2. Laujiet balka stimé&jam pilnigi apstaties.

3. ledzeniet (35/a) koka Kili (35/1) zem iespru-
dusa koka bluka (35/2). Uzmanibu! Nekad
neméginiet izsist iespridudu koka bluki (36)!

4. Izmantojot bluka stimeéju, iedzeniet koka Kili
zem koka bluka.

5. Ja nepiecieSams, darbibu atkartojiet, izman-
tojot lielaku koka Kili, ITdz koka blukis tiek at-
brivots.

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-
stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-
tata var gt smagas traumas un izraisit ierices
bojajumus.

B Pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas at-
vienojiet ierici no elektrotikla.

B  |erices remontu paredzéts veikt tikai pie spe-
cializétajiem uznémumiem.

71 Kopsana

Vadotnes tiriSana

Regulari tiriet bluka stimeéja vadotni, jo Tpasi,
skaldot ar svekiem bagatus koka blukus.

7.2 Apkopes darbi

7.2.1 Skélgjkila asinasana

Ja nepiecieSams, uzasiniet SkélgjKili ar piemérotu
vili.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

ALKO

7.2.2 Hidraulikas ellas parbaude un
piepildisana (37, 38)

Parbaudiet ellas lTmeni katru dienu un nomainiet

hidraulisko ellu péc 1 gada vai péc 150 darba

stundam.

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu gii$anas
risks apgasanas rezultata. Vertikals horizonta-
lais malkas skalditajs var |oti viegli apgazties. Re-
zultata var gat nopietnu ievainojumu un sabojat
aprikojumu.

B |erices uzstadisanu ir javeic divata.

B Pieturiet uzstadtto ierici, lai ta batu vérsta uz

augsu, vai nodroSiniet, lai ta neapgaztos.

UZMANIBU! lespé&jami ierices bojajumi, ko
izraisa hidrauliska ella. Nepareiza hidrauliska
ella, parak augsts vai parak zems ellas limenis iz-
raisTs ierices darbibas traucéjumus, ierices kar-
Sanu un hidrauliska stkna bojajumus.
= |zmantojiet tikai noradito hidraulisko ellu.
®  Regulari parbaudiet ellas lTmeni un, ja nepie-

cieS8ams, piepildiet hidraulisko ellu.

UzpildiSanai un nomainai ir jaizmanto hidrauliska
ella HLP 46.

EHI NORADIJUMS Ellas [imeni vienmér par-
baudiet, kad bluku stiméjs ir ievilkts.

1. Sagaziet malkas skalditaju virs riteniem, uz-
stadiet to vertikali un nodroSiniet, lai tas visu
laiku batu $ada stavoklr.

Probléma lemesls

Neizbidas/neiebidas bluku
stumejs

Bojats hidrauliskais stknis

lerice atrodas uz slipas pamat-
nes ar kritumu Skélgjkila virzie-

na

Malkas skalditajam nav jau-
das

lerice atrodas uz slipas pamat-
nes ar kritumu Skélejkila virzie-

na
Hidrauliskais cilindrs izdala
svilpjoSu skanu, malkas skal-
ditajs parvietojas ravienveidi-
gi

Parak maz hidrauliskas ellas

Parak maz hidrauliskas ellas

Parak maz hidrauliskas ellas

2. lzskravéjiet ellas Tmena mértaustu (37/1) un
notiriet to ar tiru dranu bez pliksnam.

3. levietojiet ellas Tmena mértaustu Iidz atdurei
un péc tam atkal iznemiet.
®m  Ellas [Tmenim ir jabat starp atzimém

,min.” un ,max.” (37/2). Ja nepiecieSams,
iepildiet hidraulisko ellu (38/2), izmantojot
piltuvi (38/1).

4. leskravéjiet ellas limena meértaustu un ne-
daudz pievelciet, lai nesabojatu cilindriska
vacina vitni.

[ NORADIJUMS Ellas maina nav nepiecie-

Sama.

8 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

Ja rodas darbibas traucéjumi, izslédziet malkas
skalditaju un atvienojiet to no elektrotikla.

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

H NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaittti $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, ltdzam sazinaties ar misu
servisa centru.

Novérsana

Papildiniet hidraulisko ellu

Hidrauliska sikna nomainu uzti-
ciet specializétam uznémumam
vai AL-KO servisa centram.

Novietojiet ierici uz horizontalas
virsmas vai ar kritumu vadibas
sviras virziena.

Papildiniet hidraulisko ellu

Novietojiet ierici uz horizontalas
virsmas vai ar kritumu vadibas
sviras virziena.

Papildiniet hidraulisko ellu
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Transporté$ana (39 — 42)

Probléma

Motors ir loti karsts

Motoru nevar iedarbinat

lemesls

lerice atrodas uz slipas pamat-
nes ar kritumu Skélgjkila virzie-
na

Cirkulacijas kontdra ir gaiss

Pagarinataja vada dzislam ir pa-
rak mazs Skérsgriezuma lau-
kums.

Motora aizsardzibas slédzis ir
izsleédzies

Bojata kontaktdak$a vai kontakt-

Novérsana

Novietojiet ierici uz horizontalas
virsmas vai ar kritumu vadibas
sviras virziena.

Atveriet atgaisoSanas skravi

Lietojiet pagarinataja vadu ar
lielaku dzislu Skérsgriezuma
laukumu.

Pagaidiet, ITdz motors atdziest.

Dodieties to parbaudit pie kvali-

ligzda.

Elektrotikla vada defekts

Bojats elektromotors

9 TRANSPORTESANA (39 - 42)

UZMANIBU! Bojajumu risks nepareizas
transportésSanas dél. Nepienacigas transportée-
Sanas rezultata var izraisit malkas skalditaja bo-
jajumus.

B Vienmér pirms parvietoSanas, nonemiet no
malkas skalditaja visas koka dalas, atvieno-
jiet stravas kontaktdak3u un pievelciet varsta
skravi.

®  Malkas skalditaja celSanai izmantojiet trans-
portéSanas kronsteinu.

®  Neceliet malkas skalditaju aiz cilindra stipri-
najumiem, jagstiena vai citam konstrukcijas
dalam.

Nelieli transportésanas attalumi (39, 40)

/\ BRIDINAJUMS! Saspies$anas risks, ko ra-

da kritosa ierice! lerice ir smaga! Apgazoties ie-

ricei, var tikt saspiestas kermena dalas un cilvéeki

var gt smagus ievainojumus.

®  Transportgjiet ierici loti uzmanigi.

®  Atbrivojiet no paredzéta transportéSanas cela
Skeérslus.

1. lzskravéjiet no agregata pamata stiprinaju-
miem divas skrives un saglabgjiet tas véla-
kai izmanto$anai.

2. Turiet malkas skalditaju ar abam rokam un
sasveriet, lai novietotu uz riteniem.

ficeta elektrika un, ja nepiecie-
Sams, to nomainiet.

Dodieties to parbaudit pie kvali-
ficeta elektrika un, ja nepiecie-
§ams, to nomainiet.

Dodieties to parbaudtt pie kvali-
ficeta elektrika un, ja nepiecie-
S§ams, to nomainiet.

3. Parvietojiet malkas skalditaju uz vélamo atra-
Sanas vietu.

Lieli transportésSanas attalumi (41, 42)

B CelSana ar kravas celtni. lerici celiet, izman-
tojot tikai Sim nolikam paredzétos piekares
punktus!

B Transporté$ana kravas automobill. Nostipri-
niet ierici, izmantojot transportéSanas stro-
pes, lai nepielautu nekontroléjamas kustibas!

10 GLABASANA
Atvienojiet malkas skalditaju no elektrotikla.

2. Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ieri-
ci un - ja uzstadrti - uzstadiet visus aizsardzi-
bas apvalkus. Bluku stiméjam jaatrodas gala
pozicija.

3. Glab3jiet ierici sausa, slégta un bérniem ne-
pieejama vieta.

11 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

\/@: ®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss Mm

®  |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz- nemt §is preces vai ari vins$ to piedava briv-
stadtti ierice, pirms nodosanas jaiznem! To pratigi.
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”. Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

®  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpasnieku vai tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

ierices atgriezt. rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav
= Gala lietotajs atbild par savu personigo datu Eiropas Savienibas sastava, var bat atSkirigi no-
izdzésanas no utilizéjamas nolietotas ierices! teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek- tronisko ieficu utilizaciju.
tsr;sdlg\s/eusna?:(?iligzgzkas ierices aizliegts izmest 12 KLIENTU APKALPOSANAS
. o wm g i DIENESTS/SERVISS
Elektriskas un elektroniskas ierices Sadas vietas ) ) . )
Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai

iespéjams nodot bez maksas:
Pel Lk s . I rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $3da
vietas (piem., komunalajos uznémumos); vietna: ’
®  Elektrisko ieri€u pardoSanas vietas (fiziskas www.al-ko.com/service-contacts
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-

13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeveérojat So lietoSanas instrukciju. ® tiek veikti patstavigi remontésanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbtve;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

= dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreiz&jas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar 8o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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1 WH®OPMALUA O PYKOBOACTBE
NO SKCIITYATALUU

B HewmeLkas Bepcusi COOEPXUT OPUrMHaNbLHoOe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTaumu. Bee octanb-
Hble S13bIKOBblE BEPCUN — 3TO NEPEBOAbI O-
pUrMHanbHOro pykoBOACTBaA MO 3KCnnyatauu-
n.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuv nog pykom, 4Tobbl mpounTaThb ero,
ecnv Bam noTtpebyeTcs MHpopmaums 06 y-
CTpOWCTBE.

= [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.
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OnucaHve npogykta

ALKO

= [poytnTe 1 cobnofjanTe ykasaHus no Tex-
HUke 6e30MacHOCTU U MpeaynpexaeHus,
npvBedeHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKkcnnyaTauum.

1.1 CumBoOnNbI Ha TUTYJILHOW CTPaHULEe

CumBon 3HauyeHue

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KChnyaTaumio. 31o
Heobxoanmo Ans 6esonacHom n
6e3oTkasHol paboTbl.

PykoBoACTBO MO aKcnnyaTauum

Cnegute 3a TeM, 4YTobbl He noBpe-
OWTb UMW He pa3opBaTb CETEBOW
kabenb, YTobbl N36exaTb nopaxe-
HUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM!

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnosa

/\ OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KoTopasi, ecnin ee He nabexaTtb, NPUBO-
QNT K CMEPTU NN Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ MPEOYMPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha rno-
TEeHUMarnbHO OMacHyo CUTyauuto, KoTopasi, ecnm
ee He usbexartb, MOXeT NPMBECTU K CMEePTH Unn
cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NOTeHLMasb-
HO OMacHYH CUTyauuto, KOTopasi, ECriu ee He U3-
6exaTtb, MOXEeT NPUBECTM TpaBMaM Jerkon u
cpegHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyaLuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY YL epOy.

H NPUMEYAHUE CreunansHble ykasaHus
Ans obneryeHnst NOHMMaHUs 1 AKCMnyaTauun.

2 OMNUCAHMUE NPOAOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaA4YeHUIO

[poBokon npegHasHayeH UCKIYUTENBHO Ans
packarbiBaHWUs BEpTUKaSIbHO pa3pe3aHHblx none-
HbEB ONpeAeneHHbIX pasmepoB. Pasmepsbl Ky-
CKOB MONeHa He J0SKHbI NpeBbILaTh pa3MepoB,
yKasaHHbIX B TEXHUYECKUX XapaKTepucTuKax Apo-
BOKOna.

B pabouelt 30He ApoBOKONa MOXET HaXoANUTLCA
TOMbKO OAMH Yenosek. BeinonHATL obcnyxusa-
HMe APOBOKONA MOXET TOSIbKO OANH YENOBEK.
3OTO yCTPOWCTBO NpefHa3Ha4YeHo ANs YacTHOro
ncnone3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHne
U HECaHKLMOHUPOBaHHbIE N3MEHeHUs 1 [0-
NMOSTHEHNS CYATAIOTCS UCMOMb30BaHNEM He MO
Ha3Ha4YeHMIo 1 NMPUBOAAT K aHHYNMPOBAHWIO ra-
paHTUK, a TaKke notepu cootTseTcTBusA (3Hak CE)
1 OTKa3 OT KaKoW-nnbo OTBETCTBEHHOCTM 3a Y-
wepb, HaHeCeHHbIN NoNb30oBaTENtO UK TPeTbew
CTOPOHE M3roTOBUTENS.

2.2 puMmepbl HeNpaBUIbLHOIO
MCNoNb30BaHusA

Cnepytolliee NCMoNb30BaHMe SIBHO 3anpeLleHo:

B PackarnbiBaHWe NoNeHbeB, B KOTOPbIX €CTb
MeTannuueckve geTtanu, Takue Kkak rsosam,
npoBoOoKa, CKOObI U T. A.

® 3JKennyatauus HeCKONbKUMMU nnuamm

®  3Jkcnnyartauus BO B3pbIBOONACHON 30He

Jro6oe Apyroe ncnosnb3oBaHne, Kpome npenno-
naraemMoro, 3anpeuieHo.

2.3 OcTaToy4Hble pUCKK

[axxe ecnu yCTPOWCTBO MCMONb3yeTcs Haanexa-
WM obpasom, Bcerga CyLecTByeT onpeaeneH-
HbI OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPbIV HE MOXET BbITb
UCKITIOYEH. Bo3MOXHbI crieaytoLLme noTeHumans-
Hble OMacHOCTW Ha OCHOBE TWUMAa U KOHCTPYKLUN
YCTPOWCTBA B 3aBWCUMOCTU OT €ro 1CMOosb30Ba-
HUS.

OnacHoOCTb Cepbe3HbIX TpaBM U3-3a:

B pacTpecknBaHus gpeBecuHbl U OTCKakMBaHUA
KYCKOB MoJfeHbeB Npu UX packalblBaHUU

najaroLLmMx KyCcKoB NONeHbEB
ONpoKMAbIBaHWS yCTpoOMCTBa

2.4 TpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUUTHbIE
yCcTpoMicTBa

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MupoBaHusA. HencnpaBHocTb nnu 6espenctene

npeaoXpaHnTerbHbIX U 3aLUTHBIX YCTPOWCTB MO-

ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B HewncnpaBHble NpefoxpaHuTenbHble 1 3a-
LMTHbIE YCTPONCTBA NOAJSIEXaT PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWUTE U3 CTPOS Mpedoxpa-
HUTENbHbIE 1 3aLLUMTHbIE YCTPOWMCTBA.

2.4.1 Bblknw4artenb 3aWmTbl ABUraTensa

Mpu neperpyske ApOBOKOIA BbIKMOYATENb 3aLLy-
Thl ABUraTens BbIKNoYaeT ABUraTerb.
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OnucaHue npogykta

3anpeu.laeT0ﬂ OTKIMo4YaTh q)yHKLl,VI}O BblKIo4aTe-
A 3aWmnTbl ABuratena.

Ecnu BbIkntoyaTensb 3awuTbl ABUraTENs BbIKIHO-
Y OPOBOKOI, BbINONIHUTE crieayloLlee:

1. OtcoeguHute OPOBOKOJ1 OT CETU 3NIEeKTponun-
TaHuA.

2. YCTpaHWUTb NPUYMHY Neperpysku.

[Mocne oxnaxaeHus B Te4EHNE HECKONBbKNX
MWHYT CHOBa NOAKIK4YUTE APOBOKOJT K CETU
ANEeKTponuTaHuA.

4. BknounTe 4pOBOKON.

e

2.4.2 [IBypy4HOe ynpaBneHue

TonkaTtenb nepeasuraeTcs Tonbko Toraa, koraa
KHOMKa BKIMIOYEHUS W pblyar yrnpaBneHust ogHo-

BPEMEHHO aKTVBUPOBaHbI. OTO NpefoTBpaLlaeT
nonagaHue pyk ornepartopa B ONacHyto 30Hy.

2.4.3 3alMTHBIN KOXYX

3aluTHBI KOXYX NpefoTBpaLlaeT nonagaHune
pYK orepaTopa unu Apyroro YerioBeka B 30Hy
packanbiBaHUsi BO BpeMsi MpoLiecca packarnblBa-
HUS1 NOSIEHbEB.

2.4.4 KpenneHue gpoBOKosia Ha
NoBepPXHOCTU

KpenneHue gposokona Ha NoBepxXHOCTU NPeaoT-
BpaLLaeT ero onpoKUAbIBaHME 1 MO3BOSIAET U3~
GexaTb cepbe3HbiX TPaBM.

2.5 CwumBoOnbI Ha yCTPOWUCTBE

CumBon 3HauveHue

Mepen BBOOOM B 3KCnnyaTauuo
npoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIya-
Taumm!

Hocwute 6epylumn n 3almTHbIe o4ku!

HocuTe 3awmTHble nepyaTkm!

Hocwute 6e3onacHyto o6yBb!

CROY

CumBon 3HaueHue

3anpelyaeTcsa cHUMaTb U Mogudu-
LMpoBaTh NpeaoXpaHUTenbHbIE U
3aWwuTHbIE ycTporcTaa!

He BbINuBanTe macno B NpUpogHyto
cpeay!

R @

Bepervte yCcTpOMCTBO OT AOXASA U
BO3aencTBus Bnaru!

gg}

Pa3mecTtuTe noneHo B ApoOBOKOSE,
He yaepxvBas ero!

He npukacantechb k ABMXYLUMMCS
petansm!

Beperute pyku ot onacHou obna-
ctu!

OTknounTE YCTPOMCTBO OT CeTU M-
TaHus nepep TexobcnyxunsaHnem!

9 B> P

TpeTby NULA AOMKHBI HAXOAUTLCA
BOanu ot onacHow obnactu!

OnacHOCTb OXOroB K3-3a ropsYnX
nosepxHocTten! He TporanTte!

BHumMaHne — ceTeBoe HanpsikeHu-
e! He otkpbiBainTe yctponcTso!

OTnycTUTE BEHTUINSILMOHHYIO Pe3b-
6oByto Npobky nepepn akcnnyaTaum-
el yCTPONCTBa 1 CHOBA 3aTAHUTE e-
e nocne akcnnyartauum!

PEBe@El
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CumBon 3HaueHue

. Touyka nogseca ANs KPoKOB KpaHa

PaborTaite ¢ ycTponcTBOM ABYyMSI
pykamu!

2.6 OnekTpuyeckue ycnoBus

Mcnonb3ywiTe Tonbko pe3nHoBble kabenu Ka-
yectBa HO7RN-F B coOTBETCTBUM CO CTaH-
naptom VDE 0282, yacTb 14, ¢ 6a30BbIM No-
nepeYHbIM CeYeHNEM He MeHee 2,5 MM2.

MakcumanbHas gonyctumas anvHa kabens
coctaensieT 10 M. Bonee gnuHHbIE Kabenwn
CHUXXalT MOLLHOCTb ABUraTens v, crieoBa-
TenbHo, paboToCNOCOBHOCTL APOBOKONa.

CeTeBol1 kabernb, CEeTEBOW LUTEKEP U PO3eTKa
[OIDKHbI ObITb He MOBpeXAeHbI. 3anpeLleHo
MCNOMnb30BaTh MOBPEXAEHHbIV CETEBOW Ka-
6enb (Hanpvmep, C NopbIBaMn, MecTamm pas-
pe3a, nepeaaBnuyBaHns U CKPy4YBaHUS B
n3onsauum).

PemoHT ceTeBoro kabens, ceTeBoro wrekepa
1 PO3ETKN MOXET BbINOMHATb TOMbLKO YMOMHO-
MOYEHHOE CreLuanv3vpoBaHHoe npeanpusi-
Tve.

Beperute WTekepHble COeANHEHNSA CETEBOTO
kabens oT Bnaru.

HemenneHHo oTkMOYMTE OT CETU NUTaHUS B
cnyyae nospexaeHus cetesoro kabens.

2.6.1 lopgknio4veHUe K ceTn

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb NopaxeHus 3-
NEeKTPU4YeckUM TOKOM BO BpeMsi IKCnnyaTauu-
1 6e3 ycTpoMCTBa 3aLUTHOIO OTKITIOYEHUSA.
OkcnnyaTauus yctponcTea 6e3 ycTpolcTBa 3a-
LLITHOrO OTKIOYEHUSI B CETEBOM COEANHEHWUN
MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM 1 Aaxe
CMepPTH 13-3a MOPaAKEHMUS ANEKTPUYECKNM TOKOM.
B [lepepn nogknioyYeHneM ycTpoicTea y6eam-

TECb B HaNM4Mmn yCTPOMCTBA 3aLLMTHOrO OT-
KINYeHUs ANt MakcMasibHOro aBapuiiHOro
Toka 0,03 A B ceTeBOM COeHEHUN.

B Ecnu Bbl HE MOXETe OnpeaenuTb Hanuyue y-
CTPOMCTBA 3aLLUMTHOrO OTKIMHOYEHUS: NCMOSb-
3yiTe AOMNOMHUTENbHOE NEPEHOCHOE YCTPOW-
CTBO ANA 3allnTbl OT aBapUNHOro Toka C nopa-
KIMOYEHHbBIM 323eMIISIIOLLMM NPOBOAOM.

® 230 Bt nepem. Toka / 50 'y,
MwuHUManbHbIN NpeaoxpaHuTernb NoaKmYe-
HUA K cetn = 16 A

2.6.2 CeteBoM kabenb

/\ NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocTk Tpas-
MUpPOBaHUS B pe3yribTaTe yaapa afeKkTpuye-
CKUM TOKOM. HeucnpasHblli ceTeBol kabenb Mo-
XKET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM, BbI3BaH-
HbIM Y4ApPOM 3M1EeKTPUYECKMM TOKOM.

= YGeauTecb B TOM, YTO ceTeBoii kabenb He
NOBPEXAEH U HE pa3opBaH.

2.7

2.7 KomnneKkT noctaBKu

Mocne pacnakoBku y6e,u,v|Ter, 4YTO BCE KOMMO-
HEHTbl JOCTaBI1EHbI.

271

Komnnekt noctaBku gnsa LSH 370/4
(03)

Homep komnoHeHTa

1

2
3
4
5
6
7
8
9
2

OCHOBHO€ yCTPOWCTBO

CyMKa € MenkuMmu getansmm
PykoBoacTBO no akcnnyatauum
TpaHCcnopTUPOBOYHbIE PEMHM (2X)
TpaHCNopTUPOBOYHbIN pEMEHb
TpaHCnopTMPOBOYHAsA pPyKosATKa
[epeBsiHHasi Haknagka (2x)
BasoBas nnactuHa
TpaHcnopTUPOBOYHbIE Komneca (2X)

KomnnekT noctaBku gna LSH 520/5
(04)

Homep komnoHeHTa

1
2
3

OcHOBHOE YCTPOCTBO
CyMKa ¢ Mefkumu geTtansamm

PyKOBO,EI,CTBO no aKkcnnyartayuu
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YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

Homep komnoHeHTa
4 TpaHCNopTUPOBOYHbIE PEMHY (2X)
5 TpaHCNOPTUPOBOYHbLIN pEMEHDb
6 [epeBsaHHas Haknagka (2x)
7 [MepenHas onopHas cTovika (2x)
8 MepenHsas onopHas cToika
9 3apgHsas onopHas cTovika (2x)
10 CoeaunHnTenbHas cToinka
11 TpaHCcnopTUPOBOYHbIE Koneca (2x)

12 BasoBas nnactnHa

2.7.3 KomnnekT NOCTaBKMU 3aLUTHOIO
koxyxa (05)
Homep komnoHeHTa
1 BepxHsas 6onbluas nnactuHa
BepxHsas Manasi nnactuHa
JleBas manas nnacTuHa
3agHsas manas nnactuHa
3agHssa bonblias nnactTuHa
MepenHas nnactuHa

CoeavHnTenbHas nnactuHa (2x)

© N o o B~ 0N

CyMKa C MenkKnmMmu getTanamum

2.8 063o0p npoaykra (01, 02)

[poBokon cocTont 13 cneayrumnx KOMNOHEHTOB:

Homep KOMMNOHeHTa

1 Pblyar ynpasneHusi ruapaBnmyeckomn
cucTeMbl

2 KHonka BKI1/BbIKJT gns anektponsu-
ratens

CeTteBol kabenb
4 BeHTunsaumorHas pesbboBas npobka

Pe3bboBasi npobka cnnmBHOro oTBeEp-
CTUS1 C MacrionamepuTeribHbIM CTEPX-

HeM
6 Tara

Osuratens
8 TpaHCNopTUPOBOYHbLIE KOMeca

Homep komnoHeHTa
9 Tonkatenb UnNn HaXXMMHas nnaHka

10 Pa6ouuin cTon unu onopa Ansi packa-
NbIBaHUS NONEHbEB

11 KnuH

12 3aLLUUTHBIN KOXYX

13 [epeBsaHHas Haknagka

14 TpaHcnopTupoBOYHasi pykosiTka

15 Pasrpy3o4Hoe oTBepcTue Anst packo-
TNOTbIX MONIeHbEB

16 OnopHasi cTolika ¢ 0TBEPCTUAMU ANs
MOHTaXa Ha NMoBEepPXHOCTU

17 Hanpasnstowas

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb Ans XWU3HU 1
onacHoOCTb TaXenbIx TpaBm! HesHaHue ykasa-
HWI MO TEXHWKe 6€30MacHOCTN U MHCTPYKLMIA MO
aKcnnyaTaumy MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
TpaBMaMm v axe cMepTy.

= Bce ykasaHusl No TexHuke 6e30MnacHoOCTU 1
WHCTPYKLMW MO 3KCMnyaTaumm 4aHHOro pyKo-
BOACTBA, a Takke pyKOBOACTBA MO JKCrya-
Tauuu, 0 KOTOPbIX MAET peyb, AOMKHbI CO-
6noaaTbes [0 UCMOoNb30BaHUSA YCTPOWCTBA.

B CoxpaHuTe BCE NOCTaBMsieMble JOKYMEHTbI
ANs UCNonb30BaHusA B OyayLLEM.

3.1  Onepatopsbl

B YCTPOWCTBO 3anpeLlaeTcsl UCMonb30BaTh Ae-
TAM B Bo3pacTe Ao 16 neT u nuuam, He o3Ha-
KOMIIEHHBIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCMnyara-
uun. Cobrniroaarite Bce MECTHbIe npaBuna
TeXHWKM 6e30nacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHU-
MarbHOro Bo3pacTa onepaTtopa.

B HeonbITHbIA ONepaTop AOMKEH NPONUTU UH-
CTPYKTaX NO 9KCMnyaTaumm yCTponcTea, a
Takxke cneuuansHoe oby4veHune.

B He paboTaiiTe Cc yCTPONCTBOM Moz BO3A4eN-
CTBMEM arKoronsi, HapKOTUYECKUX CPEACTB V-
NV NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2 CpepcTtBa MHAMBMAYANbHOW 3aLUThI

= Bo nsbexaHue TpaBM rofioBbl M KOHEYHO-
CTel, a TakKe NOBPEXAEHNS OpraHoB cryxa
HeobXoaMMO HOCUTL NPEANMCaHHYI0 oaeXay
1 cpeacTBa 3aluThbl.
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B Opexpa gomkHa 6bITb Nnoaxoasiert (obne-
ratoLiemn) u He CTECHSITb ABWKEHUS. [NUHHbIE
BOMOCbI HEOOX0AUMO NpPSTaTh MO CETKON.
He HocuTe cBOGOAHYIO Ofexay unm akceccy-
apbl, KOTOpbIE MOTYT NONacTb B YCTPONCTBO,
Hanpumep, Wwapdbl, CBOOOAHbIE pybaLLKu,
OJMHHbBIE OXeperbs.

B CpencTBa MHAMBUAYaNbHON 3alMThl BKITHO-
valoT:

OepyLUmn ¥ 3aLUTHBbIE OYKN;
ONVHHBIE BPIOKM 1 NPOYHYo 00yBb
3aLUMTHbIE nepyaTku

3.3 bBesonacHocTb Ha paboyem mecTe
B PabortaiiTe TONbKO NpY AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM.
®  O6palanTe BHUMaHWE Ha YCTONYMBOCTD Y-
CTPOICTBa BO BpeMs ero paboTbi:
3KCMMyaTUpyNTE YCTPOWCTBO TOSBKO Ha
TBEpOOW U POBHON MOBEPXHOCTH.
3adukcupyinte yCcTporncTBO Ha NoBEpPX-
HOCTW.
B Hukorga He noasepranTe yCTPONCTBO BO3-
[EeNCTBUIO AOXAS Unn cHera. NonagaHue Bo-
[Obl B YCTPOWCTBO MOXET NMPUBECTU K NMopaxe-
HUIO 3N1IEKTPUYECKMM TOKOM.

3.4 bBe3onacHocTb Nnogen, XMBOTHbIX U
MMyllecTBa

B [loMHUTE, YTO OnepaTop HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a HecyacTHble criyqau u yuepb, koTo-
pbIl MOXET OblTb HAHECEH NOAAM UMK UX U-
MyLLECTBY.

B )cnonb3yinTe YCTPOMCTBO TOMbKO ANS TEX
paboT, ANs KOTOPbIX OHO NPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe vcnonb3oBaHWe MOXeT NprBe-
CTM K TpaBmMaMm 1 MaTepuanbHoMy yLepoy.

B He BkntovanTe ycTponucTBo, ecnu B paboyen
30HE HaXOOsATCH MIOAM U XUBOTHBIE.

B [lepxuTe yCcTponcTBo Ha 6esonacHoM pac-
CTOSIHUW OT JIIOAEN U XXMBOTHBIX UMX BbIKIHO-
4ynTe ero B criyyae nNpubnmxeHus niogen unm
KMBOTHBIX.

3.5 bBe3onacHocTb ycTponcTBa

B /icnonb3yiiTe YyCTPOWCTBO TOMBKO Mpu crieay-
IOLLIMX YCMOBUSIX:

€CJIN OHO He 3arpA3HeHo;
€CJ1I1 OHO He NoBpeXAeHO;

€CnU BCE 3MEMEHTHI yrpaBreHus pabo-
TawT.

®  He neperpyxawte yctponctso. OHo npeaHa-
3HaYeHOo Ans BbINOMHEHNS HETsHXKerbIX paboT
B 4YacTHOM cekTope. MNeperpy3kv NnpuBoasT K
NOBPEXAEHWIO YCTPOCTBA.

B He aKcnnyatupynTte yCTPOMCTBO C U3HOLLEH-
HbIMU UNW NOBPEXAEHHbIMY AeTansamu. Beer-
[a 3aMeHsTe BCe HencnpaBHble AeTany Ha
OpUrMHanbHble 3anacHble YacTy OT NPOW3BO-
autens. Ecnn ycTponCTBO aKcnnyaTupyeTcst
C U3HOLLEHHBIMU N NOBPEXAEHHbIMU AeTa-
NAMK, K NPOM3BOANTENIO HE MOTyT ObITb 3a-
AIBINEHbI rapaHTuiHble TpeboBaHWS.

B PeMOHTHble paboTbl pa3peLLeHo NpoBOAUTb
TOJIbKO CEPBUCHBIM LIEHTPaM U KOMMeTeHT-
HbIM NPeAnpUATUAAM.

3.6 YkasaHusi no TexHUKe 6e30nacHOCTU BO
BpeMs 3KcnryaTaumm

B He ocTtaBnaunTe paboTatoLlee yCTporcTBO
6e3 npucmoTpa.

= Yuctute yCTpOVICTBO nocne Kaxaoro ncnoJsb-
30BaHUA.

B [IpegoxpaHuTe YCTPOWUCTBO OT HECAHKLMOHN-
poBaHHOro focTyna.

= YCTPOWCTBOM paspellaeTcs ynpasnsTh TOMb-
KO OZIHOMY YerIOBeKy.

B He nepeHocuTe yCTPOMCTBO C paboTaroLmm
asuraTtenem.

®  OTcoeanHUTb yCTpOVICTBO OT CeTU 3NEeKTpo-
nUTaHUA B Criyvae:

paboTbl NO TEXO6CMYXNBAHUIO 1 OYNCT-
Ke;

BbINOSTHEHWSA KOPPEKTUPOBKM
TpaHcnopTupoBka

nepepbIBOB B paboTe

HeucnpaBHocTh

= Bo Bpems paboTbl 3anpeLleHo 3acoBbIBaTb
PYKM B 30HY packanblBaHusi U NpyKkacaTbes K
KMUHY.

4 YCTAHOBKA

/\ NMPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a

HemnoJsiIHoW ycTtaHoBku! JkcnnyaTauust HeMosHo-

ro YCTpOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM

TpaBMam.

B [Icnonb3yiTe yCTPOWCTBO TOMbLKO B MOMHO-
CTbo cOBpaHHOM cocTosiHUM!

B [lepen BKMOYEHNEM NPOBEPLTE HANU4ne n
MCNPaBHOCTb BCEX NMPEAOXPAHUTENbHbIX U
3aLUTHBIX YCTPONCTB!
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BBog B akcnnyatauuio

4.1 MonTax LSH 370/4 (06-15)

MoHTVpyInTe yCTPOMCTBO B NocneaoBaTenbHo-
CTW, 0TOBpPaXXeHHOM C MOMOLLbIO pucyHKoB 06—
15.

4.2 MoHTtax LSH 520/5 (17-27)

MoHTVpyITe yCTPOMCTBO B NocneaoBaTensHo-
CTW, 0TOBpaXkeHHON C MOMOLLIbIO PUCYHKOB 17—
27.

4.3 MoHTax 3awWmTHOro Koxyxa (29-31)

MOHTUpYITE 3aLUTHBIN KOXYX B MOCIeaoBa-
TENbHOCTMW, OTOOPaKEHHON C MOMOLLbI0 PUCYHKOB
29-31.

5 BBO[ B 3KCIMIYATALINIO
5.1 YcTaHOBKa U MoAksoyeHne ApoBokona

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUS U3-3a ONPOKUHYTOro APOBOKONa.
OnpokuabiBaHNe JPOBOKOSIa MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TPaBMaM W NOBPEXAEHUIO YCTPOU-
cTBa.

®  YcTaHoBUTE APOBOKON FOPU3OHTaNbHO Ha
POBHOW 1 TBEPAOW NMOBEPXHOCTU.

= He pa3wveLlaiiTe maTepuan nog ApoBOKO-
NOM, YTOBbI U3MEHWTb BbICOTY YCTPOICTBA Y-
NN yNyYLWnUTb €ro YyCTONYMBOCTb.

1. YcraHoBuTe APOBOKOIST TOPU3OHTAsTbHO U O-
GecneybTe ero ot ONpoKUAbIBAHUA.

2. [pukpenute OpPOBOKON K OCHOBaHWUIO ABYMS
noaxogsawmmu BuHtamm (16/1, 28/1) n, Bos-
MOXHO, A06ensMu K rpyHTOBOW NOBEPXHO-
CTW, YTOGbI 3aLUUTUTL Ero OT ONPOKUAbLIBAHU-
1.

3. TlpoknagkiBanTe ceTeBoy kabenb Taknum 06-
pa3oMm, 4ToObl OH HE MOT BbITb COTHYT, 3axaT
UM NOBPEXAEH KAaKUM-NNGO APYrMM CroCco-
oom.

4. OTnycTTE BEHTUNSLMOHHYIO pe3bboByto
npo6ky (01/4, 02/4) npumepHo Ha 1-2 obopo-
Ta, 4YTOObI BbILLEN BO34YX, KOTOPbIA BO BPEMS
paboTbl 4pPOBOKONA BbITECHAETCS NMpK Harpe-
BaHWW 1 pacluMpeHun macna.

5. BcTaBbTe LWITEkep CeTeBOro kabensi B po3eT-
Ky.
lMpumeyvaHue: [nss omkroyeHuss ycmpou-
cmea om cemu 8biIMsIHUME Wmekep ceme-
8020 Kabesisi u3 po3emku.

5.2 T[poBepka NpefoxpaHUTENbHbIX U
3alMUTHBIX YCTPOMCTB

MpoBepsiiTe Bcerga nepeq Hayanom padoTbl:

1. KpenneHne apoBokona k OCHOBaHMIO 1 Npu
HeobX0ANMOCTH OTPEMOHTUPYITE ero.

2. 3almTHbIN KOXYX Ha NPeaMET NOBPEXOEHNNA.
OTpeMOHTUPYNTE NOBPEXAEHHbIV 3aLUTHBIN
KOXYX.

3. TlpoBepbTe ABYpyYHOE ynpasreHne: Heobxo-
AvMyto npoueanypy cm. cMm. enasa 6.1 "Packa-
ribigaHue ronexses (32—34)", Cmp. 217. MNpwn
nepemeLLeHnn TonkaTenst OTnycTUTe KHOMKy
BKJTHOYEHMWS UMW pblvar ynpaeneHus. Tonka-
Ternb BO3BpaLLaeTCcs B UICXO4HOE MOMOXeHNE.

6 OJKCIMIYATAUUA

/\ MPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUA NPU 3KCNyaTauMm HECKOJTbKUMU
nuuamMu. 3kcnnyartaums ycTpoucTea ABYMS Un
6ornee nNuuamMn MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm.

B YnpaBnsanTe yCTPOUCTBOM TOSbKO CAMOCTOSI-
TenbHO W HMKOrAa He 3acoBbIBaTE CBOM py-
K/ B 30HY packarbiBaHusI.

B CnepguTte 3a Tem, YToObl Apyrue nioam Haxo-
OWINUCb KaK MOXHO Jarblue OT Bac U He Mno-
3BONANTE MM, B YACTHOCTU, epxaTbCs 3a
NorieHbs, KOTOpble pacnuIMBaoTCS.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUPOBaHUSA U3-3a pacTPeCcKUBaHUsA ApeBecu-
Hbl. BblgepkaHHas TBepaas ApeBecvHa, Hepas-
HOMEpPHbIE BETKU, NMOMEHbS U NOSNEHbS CO MHOXe-
CTBOM BeTBei 00bI4HO pacTpecKUBaTCs npu
packanbliBaHuu. OTckakMBaHue NoneHbEB MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

B PackanblBanTe Tonbko NpsiMble NosieHbs ¢
BepTMKasibHOM 1 NPAMOiA MOBEPXHOCTbLIO Cpe-
3a.

B O6sA3aTenbHO HageBanTe HeOOXoaUMYIO 3a-
LMTHYIO ofexay.

BHUMAHMUE! MNoepexaeHue BcneacTene
HenpaBUIIbHOro o6palueHus. YCTponUCTBO MO-
XKeT OblTb MOBPEXAEHO UMM YHUYTOXEHO.

B YcTaHaBnuBanTe ApOBOKOS BOOMb, HE none-
pek nomnexa.

B He gobuBaiitech packanbiBaHUs NOMEHLEB
nyTeM COXpaHeHWs rmapaBnnyeckoro aaBrne-
HUS.
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

6.1 PackanbiBaHue noneHbeB (32-34)

®  |Icnonb3ayinTe ApOBOKON TOMbKO TaknuM obpa-
30M, Kak nokasaHo Ha puCcyHke 32.

B He knagute NoneHbsi B NepeKoLLIEHHOM Mo-
TNOXEHUW Ha NOBEepPXHOCTL ApoBokona (33).

B PackanbiBaiTe Ha gpoBokone (34) Tonbko
npsiMble NOMeHbs C BEPTUKANbHOW 1 NpsiMon
NMOBEPXHOCTLIO Cpe3a.

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTbL TpaBMUpOBa-

HUA U3-3a 3arpoMOoXaeHHOW paboyen 30HbI.

CyLecTByeT p1CK CNOTbIKaHWS 1 NOCKanb3biBa-

HWsi B paboyen 30He 13-3a pa3bpocaHHbIX nore-

HbeB 1 Gecrnopsigka.

®  XpaHuTe MnosieHbs, KoTopble noanexar
packarnbiBaHWIO, CIOXeHHbIMU B OAUH LUTa-
6enb.

B HewmeaneHHo yaansiiTe noneHbs U ApeBec-
HYIO CTPYXKY 13 paboyei 30HbI.

1. YcTaHOBWTE NONEHO Ha APOBOKONE BAOSb
Tak, 4ToObl NONeEHO yaepXKvBanach Ha Ha-
npaBnsoLLen.

2. HaxmuTe u yaepxuBanTe KHOMKY BKITIOYEHNS
anekTpuyeckoro Asuratens (32/1) ogHon py-
KOW.

3. Tlocne Toro, kak ABUraTenb AJOCTUrHET Mak-
CUMaribHOM YacTOTbl BPaLLEHUs, MOBEPHUTE
pblyar ynpasneHus (32/2) BHWU3 Apyron py-
KOW.

B TonkaTenb TOMKaeT NONEHO B Hanpasse-
HWK OT KNuHa. MoneHo packanbiBaeTcs.

4. Ecnu oTNyCTWUTb 3eMneHyto NyCKOBYHO KHOMKY U
pblyar ynpaeneHusi, 3To NPMBOAUT K BO3Bpa-
Ty TOnKaTens B Ha4yarnbHOE NONOXEHME.

6.2 YpaneHue 3acTpAABLUMX KyCKOB MorieHa
(35, 36)

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-

HUSA B pe3ynbTaTe BbIGMBaHUs 3acCTPABLLUUX

KYCKOB norneHa. BbiGrBaHue 3acTpsiBLLErO Kycka

rosieHa 13 yCTponcTBa MOXET NPUBECTU K NOSy-

YEHWI0 TPaBMbl 1 MOBPEXAEHNIO YCTPOWCTBA.

B Hu B KOoeMm cryyae He yaapsiTe 3acTpsiBLUME
rMosieHbs C MOMOLLbI0 UHCTPYMEHTA.

1. CHMMUTE PYKU C KHOMKM BKIIOYEHUS U pblda-
ra ynpasneHus.

2. [oxauTtecb MOJIHOrO OCTaHOBA TomKaTens.

3. TopopsuHbTe (35/a) AepeBAHHbIN KIWH
(35/1) nog 3axaTtoe noneHo (35/2). OcTo-
poxHo! Hukozda He ebimackusalime 3axa-
meble roneHa (36)!

4. C nomoLublo TonKaTens 3aroHnTe AepeBsiH-
HbIV KNUH NPSIMO M0f, 3aXaToe MosieHo.

5. Tlpu HeobxoaMMOCTN NOBTOPSANTE Npoueaypy
C AepEBAHHBIMU KIMUHbAMY GorbLUero pasve-
pa, noka He ocBO6OANTE MONEHO.

7 TEXOBCITYXWUBAHUE U YXO[

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-

MMpPOBaHUA BO BpeMsi Texo6cnyxuBaHusa. He-

npaBuibHOE TeX06CNyXX1BaHNE MOXET NPUBECTU

K Cepbe3HbIM TpaBMaM U1 NoBpeXaeHuo yCTpOIZ-

cTBa.

= OTKIIIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU NUTaHUSA Mne-
pea TexobcnyxuBaHnem.

u PemMoHT yCTpOI7ICTBa MOXeT BbINOJIHATb TOJb-
KO YNONMHOMOYEHHOe creLmnanManpoBaHHoe
npegnpuaTue.

7.1 Pa6othbi no yxoay

OuuncTka HanpaBnsowen

PerynsapHo ounwiate HanpaBnsioLLyo TonkaTens,
0Cco6eHHO Mpu packarnbiBaHWM MONEHbEB, HAChI-
LLEHHbIX CMOJION.

7.2 TexobcnyxuBaHue

7.21 3aTouka KnuHa

[Mpu HeobxoAMMOCTH 3aTOUUTE KINH C MOMOLLIbIO
NOAXOASALLErO HaNWUMbHUKA.

7.2.2 MpoBepka un Ao3anueka

ruapaBnuyeckoro macna (37, 38)
[MpoBepsnTe ypoBeHb Macna exeaHeBHO U Me-
HSANTE rmgpasnuyeckoe macno 4yepes 1 rog vnm
150 n.c.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUA BCeACTBUE ONPOKNAbIBaHUA.
BepTukanbHO OpUEHTUPOBAHHbIV TOPU3OHTasb-
HbI [POBOKOIT MOXET OYEHb JIETKO OMPOKUHYTh-
cs. OTO MOXET NPMBECTU K CepPbe3HbIM TPaBMaMm
1 NOBPEeXaeHNI0 060pya0BaHUS.

B BbipaBHMBaWTE YCTPONCTBO TOMbKO BOBOEM.

B Bcerga crneguTte 3a BblpaBHUBaHNEM yCTpOI;I-
CTBa U1 3aluuLianTe ero ot ONpOoKMAbIBAHUSA.

462706_n
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opyaoBaHuA U3-3a rMapaBrMyYeckoro macna.
HenpaBwunbHoe rugpaBnnyeckoe mMacrio 1 Crui-
KOM HU3KWUIA U BbICOKUIA YPOBEHb Macna MoryT
NPUBECTU K HEUCNPABHOCTSIM U TENIIOBbIAENEHN-
10, @ TaKKe NOBPEXAEHUIO TMAPaBINYECKOro Ha-
coca.

B lcnonb3ynTe TOMbKO yKasaHHOe rmapasnu-
Yyeckoe macro.

B PerynspHo npoBepsiiTe ypoBEHb Macna u
npu HeobxoaUMOCTV JonuBaTe Macro.

[ns 0o3anvBKU K 3aMeHbl UCNOMb3yWTe rapas-
nunyeckoe macrno HLP 46.

H NPUMEYAHUE Bcerna nposepsiiTe ypo-
BEHb MMApaBAM4Yeckoro macrna npu ucrosb3osa-
HUM 0BbIYHOW HaMpaBnsLLen TonkaTens.

1. YcTaHoBWUTE OPOBOKOM Ha Koneca, pasMecTu-
Te ero o BepTUKanu 1 yaepxveante Bo Bpe-
Ms1 BCel onepauuu.

2. OTuncTUTE Macnom3mepuTenbHbIN CTEPXEHD
(37/1) n npoTpuTe YncTOM TKaHbIO 6e3 Bopca.

3. BcTtaBbTe MacnousmepuTernbHbI CTepXeHb
[0 Lenyka 1 CHOBa BbITalLMTE ero.
B YpoBeHb Macrna AomKeH ObITb Mexay oT-

mMeTkamu min. (MuHUMyM) 1 max. (Makcu-

HeuncnpaBHoCcTb MpuunHa

Tonkartenb He BbiaBuraetcs/
He 3agBuraeTcs

HeucnpaseH rugpoHacoc

Crnuwkom Mano macna

MyMm) (37/2). MNpwn HeobxoaMMOCTKM 3anon-
HWUTe rmapaenuyeckoe macno (38/2) ve-
pe3 BOpoHKy (38/1).

4. YT06bl N3bEexaTb NoBpexaeHns pe3bbbl Ha
KpbILLUKE LMNMHAPA, CHOBA NPUKPYTUTE Mac-
NIOU3MepUTENbHBIA CTePXEHb W crerka 3aTs-
HuTE.

H NPUMEYAHUE 3amena macna He Tpeby-
eTcsl.

8 YCTPAHEHMWE HEUCTMPABHOCTEN

Mpun 06Hapy)KeHVIVI Henonaaok BbIKNK4nTe Opo-
BOKOJ1 U N3BJNEKUTE BUJTKY N3 PO3ETKU.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoOBa-
HUA. [IBUXyLIMECs JeTanu U AeTanm ¢ OCTPbIMM
KpasiMv MOTYT NMPUBECTM K TPaBMaM.
= Bcerga HOCUTE 3alNTHbIE NepYaTKM BO Bpe-

MS! TEXHUYECKOTO OBCIYXMBAHUS, yXoma U O-
qnctku!

H NPUMEYAHUE B criyyae BO3HMKHOBEHUS
HeuncrnpaBHOCTEW, KOTOPble He yKa3aHbl B AaHHOW
Tabnuue unu ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe crpa-
BUTbCS CaMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTech B HaLly
CEpBUCHYIO CIyXDy.

Cnocobbl ycTpaHeHUsA

[onente macna

3ameHa rmapaBnmM4yecKkoro Haco-
Ca [0rmKHa BbIMOMHATCS creum-
anu3npoBaHHbLIM NPeanpPUSTUEM
WUNU CEPBUCHBIM LIEHTPOM AL-
KO.

Ycunue Tonkartens HyneBoe

F'mppoHacoc CBUCTUT, TONKa-
Tenb ABUXETCS pbIBKaMu

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKITOHOM B CTOPOHY KIvHa

Cnuwkom mano macna
YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKIIOHOM B CTOPOHY KNnHa

Crnuwkom Mano macna

YCTPOWCTBO YCTAHOBMEHO KpU-
BO, C YKIIOHOM B CTOPOHY KIHa

YcTaHoBWTE yCTPOWCTBO ropu-
30HTasNbHO UMK C YKITOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasneHus

[onente macna

YcTaHoBuWTE YCTPOWCTBO ropu-
30HTasNbHO UMK C YKITOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasneHus

[onente macna

YcTaHoBUTE YCTPOWCTBO ropu-
30HTarnbHO UMK C YKIMOHOM B
CTOPOHY pblyara ynpasneHus
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TpaHcnopTupoBka (39-42)

ALKO

HeuncnpaBHoCTb

[Buratenb cunbHO HarpeBa-
eTcs

[Buratenb He 3anyckaeTcs

MpuunHa

Bo3gyx B KOHTYype

HepocTatoyHoe nonepeyHoe
cevyeHne yanmHUTenbHoro Kabe-
na

CpaboTan Bblk/o4aTenb 3alym-
Tbl ABUraTens

HewncnpaseH ceTeBou witekep

Cnoco6bl ycTpaHeHuUsi

OTKpOWiTe BEHTUISILMOHHYIO
pe3bb0oByO NPOGKY

Vcnonb3ynTte yanMHUTENbHBIV
kabenb ¢ 6onblwnM nonepey-
HbIM cevyeHnem

MopoxauTe, Noka Asuraternbs He
OCTbIHET.

ObecneybTe NPOBEPKY ANeEKTpU-

nnn poseTka

HeuncnpaBHbIi ceTeBol kabenb

HemcnpaBeH anekTpoasuraTtenb

9 TPAHCMNOPTUPOBKA (39-42)

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHusi B
pe3ynbTare HenpaBubHON TPAHCNOPTUPOB-
KWU. HenpaBunbHas TpaHCMOPTMPOBKa MOXET
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO APOBOKONA.

= [lepes N06bIM U3MEHEHWEM MECTOMOSIOXE-
HUS| POBOKONA yAanuTe Bce MosieHbs U3 He-
ro, BbITALLMTE CETEBOW LUTEKEP U 3aTAHUTE
BEHTUNSLMOHHYI0 pe3bBoByto NpobKky.

B [logHumariTe APOBOKOS TOMbKO 3a PyyKy Anst
TPaHCMOPTUPOBKMU.

B He nogHumawnTe 4poBOKON 3a ukcaTop Lm-
NMHApPA, LWTOK MOPLUHSI UK ApYre KOMMo-
HEHTbI.

KopoTkue mapLupyTbl TpaHCNOPTUPOBKHM (39,
40)

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb 3alieM-
JIeHMSA U3-3a ONPOKMHYTOro YCTPOUCTBA. Y-
CTpoWicTBO Tshkenoe! OnpoknabiBaHne MOXeT
NPVBECTU K 3aLLEMIIEHUNIO U CEPbE3HbIM TPaB-
Mam.

B ByabTe OCTOPOXHBIMY NMPU TPAHCMOPTVPOBKE
yCcTponcTBa.

B 3BeraiiTe NpensaTCTBMIA Ha 3annaHMpoBaH-
HOM TPaHCMOPTHOM MapLUpyTe.

1. Ypganute oBa BMHTa C OCHOBaHUS YCTPOW-
CTBa M COXpaHUTe ux Ansi fanbHenLwero uc-
Nnosib30BaHus.

KOM U 3aMeHa npu Heobxoaumo-
ctn

O6ecneybTe NPOBEPKY ANeKTpu-
KOM 1 3amMeHa npwu HeobxoanMo-
cTun

O6ecneybTe NPOBEPKY ANeKTpu-
KOM 1 3aMeHa npwu HeobxoanMo-
cTun

2. YpepxwuBaiiTe 4poBOKOn 06eMMmn pykamm 1
crerka HaknoHuTe ero, YTobbl MOMECTUTL ero
Ha koneca.

3. I'IepemecwlTe OPOBOKOJT B HY>KHOE MeCTO.

ONuHHbIe MapwpyTbl TPAHCMOPTUPOBKK (41,

42)

= [logbem ¢ noMmoLbio kpaHa: MNogHumanTe y-
CTPOWCTBO TOMbKO C MOMOLLIbIO 0603HaYeH-
HbIX TOYeK noasecku!

B TpaHcnopTMpOBKa B rpy3oBUKe: 3akpenuTe y-
CTPOMCTBO C MOMOLLIbKO TPAHCNOPTUPOBOY-
HbIX peMHel, YToObl n3bexaTb HEKOHTPONK-
pyemoro ABuxeHus!

10 XPAHEHUE

OTcoeanHWTE APOBOKON OT CETU 3NEKTPOnu-
TaHus.

2. [Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHUs TLATeNbHO
oyuLanTe yCTPOMCTBO M Npu Heobxoammo-
CTW yCTaHaBMMBanTe BCE 3aLUUTHBIE KPbILLKM.
Tonkatenb 4OMKEH HAXOANTBLCSA B KOHEYHOM
MOMOXeHWN.

3. XpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM, 3anMpaeMom
MecTe, HefOCTYMHOM ANns AeTen.

462706_n
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YTunusaumsa

11 YTUNU3ALUA OnekTpuyeckoe 1 aNeKkTpoHHoe obopyaoBaHue

MOXHO BEeCrnaTHO CAaTh B CreayoLWmnx MecTax:

= [ocygapcTBeHHas cryxba rno yTunmsaumm u-
M NYHKT cBopa (Hanpumep, MyHVLmMManbHble

Yka3aHus no 3aKkoHy 06 3NeKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM 060opyAoBaHMMU

B DnekTpu4eckoe 1 3aNeKTpoHHoe o06opy- cknasl)
E [0BaHNe He OTHOCUTCA K BbITOBOMY B Mara3suHbl anektpoobopynoBaHus (cTaumo-
— mycopy. Ero Heobxoammo cobupaTtb n HapHble N UHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
yTUnn3npoBaTb oTAenbHO! BWW, YTO NpoAaBLibl 06513aHbl NPUHUMATL O-

B |Icnonb3oBaHHble 6aTapenkn nnmn akkymyns- 6ogy,qosaHme nv npeanarare Bo3spar Ha

TOpbI criefyeT BblHAMaTb U3 CTaporo yCTpon- Ao pOBom’HOMVOCHOBe'

cTBa nepen caadeii! VX ytunusaums perynu- O1n 3asiBNeHNS AGVCTBUTENbHbI TOMBKO ANS Y-

pyeTcsl 3aKOHOM O GaTapeﬂxl CTPOUCTB, YCTaHOBJIEHHbIX U NPOAAaHHbIX B CTpa-
Hax EBponetickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMU C [dn-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponeiickoro Coto3a MoryT feicTsoBaTb
Apyrvie npasuna, KacarLlmecs yTunm3auum snek-
TPUYECKMX U SNEKTPOHHbLIX YCTPOUCTB.

B Bnagenbubl nnn nonb3oBaTenu aneKkTpu4ye-
CKOTO U 3NEKTPOHHOro obopyaoBaHus 0653y-
I0TCS1 BEPHYTb YCTPOMCTBO MOCIE MCNoSb30-
BaHUA COrnacHO 3akoHy.

B KOHeYHbI Nonb3oBaTtesib HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yaarieHue CBOUX NMUYHbIX AaHHbIX C 12 CEPBUCHOE OBCNY>XUBAHUE

MCMoJib30BaHHOIo OﬁOpy,ElOBaHVIH, KOTOpoe E
NOANEXUT yTVIJ'II/ISaLlVIM! CInn'y Bac eCTb BOMNPOChbI OTHOCI/ITeuﬂbHO rapaH-
c . TUN, pEMOHTa UK 3anacHbIX YacTeu, 06paT|/|-
MMBOJT NepeyepKHYyTOro MyCoOpHOro KOHTenHepa Techb B BRviKaiLLIii CEPBUCHbIN LIEHTP AL-KO. A-

O3Hay4aeT, YTO INIeKTPUYEeCKoe U INEKTPOHHOE O- APEC MOXHO HaliTv B |/|HTepHeTe no crieaytole-
6opy,qosaHme HenNb3d yTUnm3npoBaTb BMecCTe C My agpecy:

GbITOBLIMM OTXOAAMM. www.al-ko.com/service-contacts

13 TAPAHTUA

MbI ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepUanoB Ui NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpoKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peknamMauui no KayecTBy, MyTeM PEMOHTA Uu 3aMeHbl u3ae-
nus. Cpok AaBHOCTU onpefensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW OblNo NnpuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Halwue rapaHTuitHoe 0653aTenbCTBO AeCTBUTENb- [apaHTUs aHHynMpyeTcs npu:
HO TOnbKO npw: B CaMOCTOSITEMbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= Cobntofaite AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIY- m  caMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX N3MEHEHUSIX;

araim ®  ICMOMb30BaHUN HE MO Ha3HAYEeHUIO.
Hagnexatliem obpalleHnn;

UCMOSb30BaHUN OPUTMHANBbHbIX 3aMacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

E  [OBpPEXAeHUs NAaKoKPaCOYHOrO NOKPbLITUSI, BblI3BaHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B p3HaluMBaloLmecs Yyactu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen paMKoM | XXXXXX (X) .

["apaHTWIHbIV CPOK HaYMHaEeTCs Nocne NOKynku NepBbIM KOHEYHbIM nonk3oBaTenem. Onpegensiowmm
dhakTOpOoM CnyXuUT AaTa Ha JOKYMeHTe, noATeepxaatoLemM nokynky. Obpallantecb ¢ HaCTOALLMM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWnepy unm B 6nmxanmmn ase-
TOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIeHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcst rapaHTUPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NokynaTens K NpoAasLly.
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B Himeubka Bepcist MICTUTb OpUriHanbHUn No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHwi MoBHi Bepcii
— Lie nepeknaan opuriHanbHoOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

BUKOPUCTAHHS ... 226 = 3aBxau TpMMaiiTe Lei nociGHuK i3 ekcniya-
Tauji nig pykoto, Wob npounTaTu Noro, SKLLO
BaM 3HafobuTbCs iHopMaLis Npo NPUCTPIN.
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B [lepenaBarite NPUCTPIN iHLWUM ocobam Tinb-
KV pa3om 3 LM MOCIGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [IpouyuTanite Ta 4OTPUMYMTECH BKa3IiBOK 3
TexHikn 6e3nekn Ta nornepeaXkeHb, LLIO Mic-
TATbCA B LbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

YmoBHe 3Ha4eHHsi
nosHa-
YeHHs

O06O0B'A3KOBO NpounTanTe Liewn no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHsIM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
006XigHO yMOBOO 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

CTexTe 3a TUM, 106 He NoWKoAUTN
abo He posipBaT MepPEXeBU ka-
6enb, WO0 YHUKHYTU ypaXeHHS e-
NeKTPUYHUM cTpyMom!

1.2 YMOBHi NoO3Ha4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-
auito, siKa, AKLWO 11 He YHUKHYTW, NpU3BOANTb 40
cMepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/N NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLNHO

HebesneyHy cuTyauito, sika, SIKLLO ii He YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3Hux Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NoTeHL;iiHO He-
6e3neyHy cuTyaLito, sika, SIKLLO ii HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTN TPaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepea-
HbOT TSHKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko ii He
YHUKHYTUW, MOX€e NPU3BECTM 4O MaHOBOro 36umT-
Ky.

H NPUMITKA CreuianbHi BkasiBkv Ans kpa-
LLIOro PO3yMiHHS Ta nonerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOLIO

2.1 BwukopucTaHHSA 3a NPpU3HAYEHHAM

[ poBOKiN NpU3HaYeHNIn BUKIMOYHO ANS PO3KOMHo-
BaHHSA BEPTUKarbHO PO3pPi3aHnNX NOJiH NEBHUX
po3Mipi. Po3mipu wumaTkiB noniHa He NOBUHHI

nepesuLLYyBaT PO3MIPIB, 3a3HAYEHNX B TEXHIY-
HMX XapakTepucTukax ApoBOKONa.

Y poboui 30Hi ApoBOKOna Moxe nepebysatu
Tinbkn ogHa ocoba. BukoHyBaTy 06CnyroByBaHHs
[APOBOKOMa TaKoX MoXe Tinbkv oAHa ocoba.

Llet npucTpin npusHayeHo Anst NpMBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. byap-ske iHWe BUKopUcTaHHS abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLT
BBaXaloTbCsl BUKOPUCTaHHAM He 3a NpusHayeH-
HSIM | MPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BinMoBU
Bia Gyab-aKoi BiANOBIAanbLHOCTI 3a LKoAy, 3aBaa-
Hy KopucTyBa4eBi abo TPEeTil CTOPOHi BUPOOHM-
Ka.

2.2 Tpuknaau HenpaBuNbHOIo
BMKOPUCTAHHA

HacTynHe BrKkopucTaHHsa ApoBokona siBHO 3abo-

POHEHO:

B PoskontoBaHHSA NOMiH, B AKMX € MeTanesi ae-
Tani, Hanpuknag, UBsixu, ApiT, ckobu Towo.

B Ekcnnyatauis gekinbkoma ocobamu

B Ekcnnyarauis y BubyxoHebe3neuHin 3oHi

Byapb-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS, KpiM nepenbavy-

BaHOro, 3abopoHeHo.

2.3 3anuwKoBi PU3UKKU

HaBiTb SKLLO NPUCTPIV BUKOPUCTOBYETLCS Hanex-

HUM YMHOM, 32BXAM iCHYE NEBHUI 3aNULLKOBUIA

PU3NK, KU HE MOXHA BUKNOYNTU. MOXnnBI Ha-

BeJeHi HKYe NOTEeHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TUNYy Ta KOHCTPYKLii MPUCTPOIO 3anexHo Big BU-

KOPUCTaHHS.

Hebe3neka cepiio3Hnx TpaBM Yepes:

B pO3TPiCKyBaHHSA AepeBUHM Ta BiACKaKyBaHHS
LUIMAaTKIiB MOriH Npu iX pO3KOMNOBaHHI

B agarodi WmMaTky noniH

B nepekupaHHs NpUcTporo
2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

/\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BigCyTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHUX €NTEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTH
[0 CepNO3HNX TPABM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3ax1cHi eneMeHT

cnia BiApeMOoHTyBaTy.

B Y XogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 fajy 3ano-

OiXHi Ta 3aXWCHi eNnemMeHTu.

2.41 BwumuKay 3axucTy ABUTyHa

[Mpu nepeBaHTaXXeHHi ApOBOKONA BUMUKAY 3axu-
CTy ABUryHa BUMWKAE ABUTYH.
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®yHKUiIO BUMUKaYa 3aXUCTy ABUTYHA BUMMKATM
3a60pOHEHO.

AKLLO BUMMKAY 3axXUCTy ABUTYHA BUMKHYBCH, BU-
KOHawTe HacTynHe:

1. BigkntoyiTe NpUCTpi Big enekTpoMepexi.
2. YcyHbTe NpUYNHY NepeBaHTaXeHHS.

3. Tllicns oxonomkeHHs ABUryHa NPOTAroM Ae-
KiNTIbKOX XBUINWH NiOKMIOYiTb POBOKOI [0 e-
neKkTpomMepexi.

4. YBIMKHITb APOBOKIN.

2.4.2 [Bopy4He ynpaBrniHHS

LLIToBxay nepeMilyeTbCst TiNbKu TOAi, KONW KHOM-
Ka BKITHOYEHHS i BaXinb ynpaBniHHA O4HOYACHO
akTuBoBaHi. Lie fonomoe YHUKHYTV noTpannsiH-
Hsi pyk onepaTtopa B He6e3neyHy 30Hy.

2.4.3 3axuCHUM KOXYX

3axucHuit Koxyx 3anobirae noTpansiHHIO pyK o-
nepatopa abo iHLWoi 0cobu B 30Hy po3KomntoBaH-
HS nig, Yac npouecy pPO3KOMNOBaHHSA NOMiH.

2.4.4 KpinneHHA opOBOKOMa Ha NOBEPXHi

KpinneHHst ApoBokona Ha noBepxHi 3anobirae 1o-
ro NepeKkvAaHHIo | JO3BONSIE YHUKHYTU CEPMO3HUX
TpaBMm.

2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHsA Ha NPUCTPOI

YmoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHSA

[MNepen BUKOPUCTaAHHAM NpoynTante
noci6bHuK 3 ekcrinyarauii!

HapsrainTe 3acobu 3axucty opraHis
cnyxy Ta 3opy!

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

Hapsarante 6e3neyHe B3yTTS!

3abopoHsETbCA 3HIMaTK Ta MOAU-
pikyBaTV 3anobixHi 1 3aXUCHI Npu-
ctpoi!

@O

YmoBHe
nosHa-
YeHHs

I P> E@®

Pl @

3Ha4yeHHs

He BunuBante macno B npupogHe
cepeposuLLe!

O6epiranTe NpuCTpin Big goLLy Ta
sonoru!

Po3milyinTe noniHa Ha gpoBokorni,
He yTpumyoun ix!

He Topkantecs oo pyxomux geta-
nen!

YTpumyiTe pyku Ha BiACTaHi Big He-
6e3neyHoi 3oHu!

BigkntodiTe NpuCTpin Bif enekTpo-
mMepexi nepea TexobcnyrosyBaH-
HsMm!

YTpumyiTe TpeTix ocib Ha BigcTaHi
Bif HeGe3neyHoi 30Hu!

Hebesneka onikiB Yepes rapsiyi no-
BepxHi! He Topkantecs!

YBara — mepexeBa Hanpyra! He
BigKpuBanTe Kopnyc npuctpoto!

BignycTiTe HapisHy BEHTUNALINHY
npobKy nepen ekcnnyarauieto npu-
CTPOIO | 3HOBY 3aTArHITL 1i micnsi
ekcnnyaTauii!
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YmoBHe 3Ha4eHHs
no3sHa-
YeHHs

. Touka niaBilyBaHHA ANA rakiB Kpa-
Ha

MpucTpit HeobxiaHO TpMmaTn 060-
ma pykamu!

2.6 EnekTpuyHi ymoBu
2.6.1

/N\ HEBE3MEKA! HeGe3neka ypaxeHHs e-

NEeKTPUYHUM CTPYMOM nif 4ac po6otu 6e3 Bu-
KOPUCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXUCHOrO BiAKItO-
YyeHHA. EkcnnyaTtauia gposokona 6e3 Bukopu-
CTaHHSA MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BiOKIOYEHHS Bif e-
neKTpoMepexi MoXe Npu3BecTy 40 CEPNO3HMX
TpaBM abo HaBiTb A0 3arnmbeni BHacnigok ypa-
KEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

B [lepLw HiX NigKNYNTU APOBOKIN, Nepes.ipTe,
4n nig'egHaHMn 4O enekTpoMepeXxi NPUCTpIn
3aXMCHOTO BiAKIMIOYEHHS i3 MakcMarnbHUM
Hagnuwkosum ctpymom 0,03 A.

B AKLIO He MOXNMNBO BUSIBUTU HasIBHICTb Npu-
CTPOIO 3aXMCHOTO BiAKIMIOYEHHS: BUKOPUCTO-
BYITe JOAATKOBUI NEPEHOCHUI NPUCTPIN An-
depeHuianbHoro cTpymy 3 KOMyTOBaHUM 3a-
XVCHVUM MPOBIAHNKOM.

3MiHHMI cTpym 230 B/50 Iy

MiHimanbHe 3Ha4YeHHs1 3anobibkHMKa NigKo-
YeHHs 0o mepexi — 16 A

MigknoYeHHs A0 eNeKTPUYHOI Mepexi

2.6.2 MepexeBui kabenb

/\ NOMNEPEMXEHHA! HeGesneka ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM. HecnpaBHUI LLHYP K-
BMEHHSA MOXe NMPU3BECTU A0 CEPNO3HUX TPaBM
Bif, ypaXXeHHS eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

B [lepekoHaNTeCh, WO LUHYP XWUBMEHHSA HeMnoLw-
KO[KEHWI Ta He Nopi3aHni.

B BukopucToByWiTe Tinbku kabenb i3 ryMoBoto
isonsuieto Tuny HO7RN-F BignosigHo Ao Bu-
mor ctaHgapTy VDE 0282, yactuHa 14. lNMe-
pepi3 Xunu — He MeHLe 2,5 Mm2.

B MakcumanbHO JonycTuma AOBXMHa Kabernto
— 10 M. BinbLu goBruii kabenb BNNMBae Ha
NPOAYKTUBHICTb ABUrYHA i, OTXe, Ha (PYHKLiO-
HyBaHHs1 JpOBOKONa.

B |lIHyp XWBMEHHS, LUTEeKep i po3eTka NOBUHHI
BOyTV HeyLIKomKeHUMU. HecnpaBHuin WHYP
XUBMNEHHS (Hanpuknag, 3 nopMBamMu, crnigamm
po3pi3aHHsi, NepeTUCKaHHs Ta CKpy4yBaHHS)
BMKOPUCTOBYBaTU 3a60POHEHO.

B PeMOHT LUHYpa XUBIEHHS, LUTeKepa Ta po-
3eTKM MOXe BUKOHYBaTM NuLLE crneLjanizoBa-
He NianprMeEMCTBO.

B He go3sonsinTe BOMO3i NOTpannsaT B WTe-
KEepHi 3'eQHaHHs.

B Y BUNagKy NOLUKOOXEHHS LLUHYpa XXUBIEHHS
HeramHo BigKNtOYanTe Moro Big enekrpome-
pexi.

2.7 KomnnekT noctaBku

[Micna po3nakyBaHHsi NepekoHanTecs, LWo BCi
KOMMOHEHTW AOCTaBMEHi.

2.7.1 KomnnekTt noctayaHHs gns LSH 370/4

(03)

Homep KomnoHeHTa

1 OcCHOBHWIN MPUCTPIV
Cymka 3 ApibHUMK geTanamm
MocibHuk 3 ekcnnyaTauii
TpaHcnopTyBanbHi peMeHi (2x)
TpaHcnopTyBanbHU peMiHb
TpaHcnopTyBanbHa pykosiTka
[epes'sHa Haknagka (2x)

Basoea nnactuHa

© O N O 0 b~ 0N

TpaHcnopTyBanbHi koneca (2x)
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2.7.2 KomnnekTt noctayaHHs ans LSH 520/5

(04)

Homep KomnoHeHTa

1 OCHOBHWI NPUCTPIN
Cywmka 3 ApibHumu getanamu
MocibHuk 3 ekcnnyaTauii
TpaHcnopTyBarnbHi peMeHi (2x)
TpaHcnopTyBanbHUA peMiHb
[epeB'siHa Haknagka (2x)

[NepeaHint onopHMIM CTOSK (2X)

0 N o o b~ w0 N

MepepnHin onopHu cTosK

9 3apHilt onopHuI cTosik (2x)

10 3’eaHyBanbHUn CTOSIK

11 TpaHcnopTyBanbHi koneca (2x)

12 Bbasoea nnactuHa

2.7.3 KomnneKT nocta4yaHHsA 3aXMCHOro
koxyxa (05)

Homep komnoHeHTa

1 BepxHsi Benvka nnactuHa
BepxHsa mana nnactuHa
JliBa mana nnactuHa
3agHs Mana nnacTuHa
3agHsa Benuka nnactuHa
MepenHsa nnactnHa

3'egHyBanbHa nnactuHa (2x)

© N O 0 b~ 0N

Cywmka 3 ApibHuMK getansamm

2.8 BisyanbHui onuc npuctpoto (01, 02)

[poBokin cknagaeTbCs 3 HACTYMHUX KOMMOHEH-
TiB:

Homep KOMMOHeHTa

1 Baxinb ynpaBniHHA rigpasnivHoil cuc-

TeMu
Knonka YBIMK./BUMK. gBuryHa
MepexeBuii kabenb

4 HapisHa BeHTURAUiHa npobka

Homep komnoHeHTa

5 3nuBHa npobka 3 LynomM Ans BUMi-
ptoBaHHSA piBHA Macna

Tara
OsuryH
TpaHcnopTyBanbHi Koneca

© 0 N O

LLitoBxay abo HaTucKkHa nnacTuHa

—_
o

Po6ounii cTin abo onopa Ans posko-
NIOBaHHSA NOMiH

11 KnuH

12 3axUCHUI KOXyxX

13 [epeB'aHa Haknaaka

14 TpaHcnopTyBanbHa pykosiTka

15 PosBaHTaxyBanbHWn OTBIp Ans pos-
KONOTUX NOTiH

16 OnopHa cTiika 3 oTBOpamu Anst MOH-
TaxKy Ha NoBepXHi

17 HanpsmHa

3 MNPABWUIA TEXHIKM BE3IMNEKHU

/N\ HEBE3IMEKA! Pu3suk cMepTi a60 TSXKUX
TpaBM! He3aHaHHs npaBun TexHikvu 6esnekn Ta
ekcrnnyaradii Moxe NpM3BecTn 0 CEPMO3HUX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.
®  JloTpumyHTECH YCiX IHCTPYKUIi 3 TEXHIKM Be3-

neku Ta iIHCTPYKLiN 3 ekcrinyaTauii B LibOMy
NocibHKKy, a TaKoX B iHLLUMX NOCiBHMKax 3
ekcnnyaTauii.

. 3bepiranTe BCi JOKYMEHTM AN No4anbLIoro

BVIKOPUCTaHHS.

3.1 Onepartopu

®m  Ocobawm, siki He gocsarnu 16-piyHoro Biky abo
He 03HaloMMeHi 3 MOCIGHMKOM 3 ekcrnyaTa-
Liii, 3a060pOHEHO BUKOPUCTOBYBaTV Npunag.
Cnig poTprMyBaTHCh BCiX MiCLIEBUX HOPM
6e3neku WoAo MiHIManbHoro Biky oneparto-
pa.

B HepocBigyeHWn onepaTop NOBUHEH NMPOWTH
IHCTPYKTax i3 ekcnnyaTauil npucTpoto, a Ta-
KOX creuianbHe HaBYaHHS.

= He BuKOpuCTOBYWTE Npunag, nepebysatoun
nif BNAMBOM ankoromnto, HapKOTUYHUX PeYo-
BWH ab0 MeauKaMeHTiB.

462706_n
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3.2 3acobwu iHauBigyanbLHoOro 3axucry

1106 yHUKHYTV TpaBM rofioBy i KiHLiBOK, a Ta-
KOX MOLLUKOAXEHHS1 OpraHiB cryxy, HeobxigHo
HOCWTW BIZNOBIgHWUIA OOSr | 3aCO0M 3axmCTy.

B Opar mae 6yTu BignoBigHWM (obnsratu) i He
3aBaxaTu pyxy. [lore Bornoccsi NoTpi6Ho xo-
BaTMW MiA ciTkoto. He HociTb npocTopumin opgsar
abo akcecyapu, SKi MOXyTb NOTpPanuTy B
NpUCTPIN, Hanpuknag, wapdw, BiflbHi COpPOY-
KW, AOBri HAMKUCTA.

B [lo 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axmcTy Harne-
xaTb:

3acobu 3axuCTy opraHiB cryxy Ta 30py;
[OOBri LWUTaHU Ta MiyHe B3yTTS;
3aXMCHi pyKaBUYKK.

3.3 bBesneka Ha pobo4yomy MmicLi

B BukopucTOBYBaTU NPUCTPIN CNif Tinbkx 3a
[OeHHoro cBiTna abo sickpaBoro LWTYYHOro o-
CBITNEHHS.

B 3BepTayiTe yBary Ha CTillKiCTb NPUCTPOLO Nig,
yac roro poboTu:

ekcnnyaTynTe NpuUCTpiv Tifbkn Ha TBep-
[in Ta piBHIN NOBEPXHI.
3agikcyiTe NpUCTpii Ha NOBEPXHI.

. OO6epiraiTe NpMCTpIN BiA BNAMBY AOLLY Ta
CHiry. [oTpannsHHS BOAW B NPUCTPIN MOXe
NPU3BECTU A0 YPAXKEHHS ENEeKTPUYHUM CTPY-
MOM.

3.4 bBesneka nogen, TBapuH i manHa

B BpaxoByWTe, WO onepaTop Hece BiAMoBi-
[anbHICTb 3a HellacHi BUNaaku Ta 3outku,
HaHeceHi naam Ta ix BMacHOCTI.

B [pucTpii cnig BUKOPUCTOBYBATKW NuLLE AnS
TUX 3aBAaHb, ANs KX BiH nepeabadyeHuit.
HeuinboBe BUKOPUCTaHHSA MOXe NPU3BECTU
[0 TpaBM i MaTepianbHUX 30MTKIB.

B He MOXHa BMMKATU NPUCTPINA, SIKLLO B pobo-
yil 30Hi NnepebyBatoTb Noax Ta TBApUHU.

B Tpumawite npucTpii Ha 6e3nevHin BiacTaHi
Big Ntofen Ta TBapyH abo BUMKHITb 10ro B
pasi HabnkeHHs nogen abo TBapUH.

3.5 bBe3neka npucTporo

B BWKOPWCTOBYMWTE NPUCTPIN TiNbKW 3a HaCTyn-
HVX YMOB:

AKLLO BiH He 3abpyaHeHUiA;
SKLLO BiH HE MOLLKOKEHUN;

AKLLO BCi €NEMEHTU KepyBaHHs npaLjo-
{0Tb CrpaBHo.

B He niggaBante NpuUCTpii NnepeBaHTaXXeHHsIM.
BiH npusHayeHnin 4na BUKOHAHHSA NErkmx po-
6iT y npuBaTHoMy cekTopi. [NepeBaHTaeHHs!
NPU3BOAUTL A0 NOPYLLEHb HOPMaInbHOI pobo-
™.

= Hikonu He BUKOPUCTOBYWNTE NPUCTPIN 3i 3HO-
LeHnMn abo noLkomKeHuMn aetansamu. He-
crnpaBHi AeTani 3aBXxau 3amiHloBaTh Opuri-
HanbHUMM 3anacHUMK YacTUHaMU Big BUPOG-
HYKa. SAKLLO NPUCTPIN eKcnnyaTyeTbCs 3i 3HO-
LeHuMK abo MOLLKOAXEHUMU AeTansiMm, 4o
BMPOGHMKa HEe MOXYTb OyTV 3asiBneHi rapaH-
TiNHI BUMOTHN.

B [1na BUKOHAHHSI PEMOHTY 3BepTanTecs 40
creuianisoBaHoi MaiicTepHi abo cepBiCHOro
LEHTPY.

3.6 [paBuna TexHiku Ge3neku nig yac

BUKOPUCTaHHSA

B Hikonu He 3anuwante NpUCTPIn, WO NpaLoe,
6e3 Harnsay.

B Ounwynte NpUCTPIf NICRs KOXHOIO BUKOPU-
CTaHHs.
B BepexiTb NpUCTpIili Bi4 HECaHKLIOHOBaHOro
pocTyny.
B [IpuCTpOEM A03BONSAETLCA KepyBaTu TiNbKn
OfHil 0cobi.
B Hikonu He nepeHocbTe NPUCTPIN 3 Npawtoto-
YYM OBUFYHOM.
B BigkniovyanTe NpuCTpin Big enekTpomepexi
yepes:
po6oTu 3 TexobcnyroByBaHHsi Ta 04u-
LLIeHHS!

BMKOHaHHS! KOPUryBaHHS!
TPaHCMOPTYBaHHSA
nepepsu y pobori
Henonagku

= [ig yac po6oTu 3a6OpOHEHO 3acOBYBaTH py-
K1 B 30HY PO3KOIIOBaHHS! | TOPKaTUCS [0 KIu-
HY.
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4 CKIJAOAHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka yepes He-
NoBHUI MoHTax! BukopuctaHHs npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOro He B MOBHOMY 06Cs3i, MOXe npu-
3BECTM 40 CEPNO3HMX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATM TifbKK 3a
YMOBM 3aBEPLUEHHS MOHTaxy B MOBHOMY 06-
csaai!

®  [lepen yBIMKHEHHSM NEPEBIPUTY HASBHICTb
Ta (PyHKLiOHanNbHICTb BCiX 3anobikHUX 1 3a-
XUCHUX eneMeHTiB!

4.1 CknapaHHs gpoBokona LSH 370/4 (06—
15)

CknagiTe NpUCTpIil B NOCMiAOBHOCTI, Bifobpaxe-

Hi1 3a gonomoroto marntoHkiB 06—15.

4.2 CknapaHHs gpoBokona LSH 520/5 (17—
27)

CknagiTe NpuCTpIi B NOCMIAOBHOCTI, Bifobpaxe-

Hi1 3@ 4ONOMOrO MarstoHkiB 17-27.

4.3 CknapaHHs 3axuMcHoro Koxyxa (29-31)

Cknapite 3aX1CHUIA KOXYX B NOCMIAOBHOCTI, Bifo-
OpaeHinn 3a 4ONOMOroK ManHkKiB 29—-31.

5 BBEJOEHHA B EKCIUTYATALIIO

5.1 BcTaHOBIEHHS Ta NPUEAHAHHA
[poBokKona

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHSA Yepe3 NepeknHyTun aposokon. epe-
KMAaHHs pOBOKOa MOXe NPUBECTM 40 Cepios-
HWUX TPaBM i NOLUKOOXXEHb NPUCTPOLO.

B BcTaHOBITb APOBOKON rOPU3OHTANbLHO Ha piB-
HiV | TBEPAiN NOBEPXHI.

B He cTaBTe matepian nig ApoBOKOMoM, LL06
3MIHWUTW BUCOTY MPUCTPOIO abo noninwmTH
MOro CTiNKICTb.

1. BcCTaHOBITb 4POBOKOS FOPU3OHTaNbHO Ta 3a-
6e3neyTe 1Oro Big NepeknaaHHs.

2. TlpukpiniTe ApOBOKON AO OCHOBM ABOMA Bij-
nosigHumu reuHTamu (16/1, 28/1) i, moxnu-
BO, AbensiMu Ao rpyHTOBOI NOBEPXHI, LLOG
3aXVUCTUTK NOTO Bif NepeKknaaHHs.

3. TlpoknaganTe MepexeBuin kabenb Takum um-
HOM, o6 BiH He Mir ByTW 3irHyTWIA, 3aTUCHY-
TUIN abo MOLLKOMXEHWI Byab-SKUM IHLIMM
cnoco6om.

4. BignycrTiTb Hapi3Hy BEHTUMALIHY NPOGKyY
(01/4, 02/4) npubnusHo Ha 1-2 06epTy, W06
BUIALLNO MNOBITPS, sike nig vYac poboTu ApoBo-

KoNna BUTICHSAETLCA NPU HarpiBaHHi Ta po3Lwmn-
peHHi macna.

BcraBTe WTekep MepexeBoro kabento B po-
3€eTKy.

TMpumimka: [ris 8i0K/t04YeHHs npucmporo 8io
Mepexi BUmsigHIMb WMmeKep Mepexesozo
kabesto 3 po3emku.

5.2 MepeBipka 3ano6iXXHUX i 3aXUCHUX

efneMeHTiB

3aBxau nepesipsaiiTe nepes no4yaTtkom poboTu:

1.

2.

6

KpinneHHst gpoBokona 40 OCHOBM Ta Npu He-
06XiAHOCTI BiAPEMOHTYWTE NOro.

3axuncHUIM KOXyX Ha NpeaMeT MOLLKOAKEHb.
BigpeMOoHTyWTe NOLUIKOMKEHWNI 3aXUCHUIA KO-
KYX.

[MepeBipTe ABOPYYHE yNpaBmiHHA: HEOOXiaHY
npoueaypy AvB. AvB. po3din 6.1 "Poskorto-
8aHHs1 nosiH (32-34)", cmopiHka 228. MNpwu ne-
peMiLLeHHi LuUToBXaya BiAnyCTiTb KHOMKY
BKIOYEHHS abo Baxinb ynpaeniHHs. LLToB-
Xau NMoBepTaeTbCsl y BUXIAHE MOMOXEHHS.

EKCIJTYATALIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHS Npu eKcnnyarauii Kinbkoma ocobamu.
BuikopucTaHHs Lboro npuctpoto Asoma abo 6inb-
e ocobamn MoXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX
TpaBMm.

YnpaBnsnte NpUCTPOEM TifbKM CaMOCTIHO
Ta HIiKOnW He 3acoBYITE CBOI PYyKN B 30HY
PO3KOIOBAHHS.

CnigkyviTe 3a TuM, WOG iHWI noan nepeby-
Banun skomora Aani Big Bac i He 4o3BonsanTe
M, 30Kpema, TpUmaTucs 3a noniHa, ski pos-
KOMHKThCS.

/\ NOMEPEMKEHHA! Pusuk oTpumaHHs
TpaBM Big po3koneHux noniH. MoniHa i3 gepes
TBEpAMX Nopig, noniHa i3 rinkamu, siki BUpocnu
HenpasuIbHO, HEPIBHI NoniHa Ta noniHa 3 6ara-
TbMa Cy4kaMu MOXyTb po3TpickyBaTucs. LLmaTkn
[EepPEeBUHW, L0 PO3NiTaloTbCst, MOXYTb CNIPUYNHU-
TN CEpVO3Hi TpaBMu.

Poskontonte Ha ApoBoOKOri TiNbKM MPsiMi No-
niHa 3 BepTMKasbHOIO i NPSMOLO NOBEPXHEeto
3piay.

O60B’A3k0BO OAdAranTe NPU3HAYEHUIN 3axmc-
HWUN ofsr.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHsi Ta AOrNsg

YBATA! TMowkopXeHHA Yepes HenpaBuib-
He BUKOPMUCTaHHA ApoBokona. [puctpin moxe
3a3HaTN HE3HAYHUX | HaBiTb CEPNO3HUX MOLLIKO-
DPKEHb.

B 3aBxauv KnagitTb nomiHa y3goBX HanpsiMHoOI
npoBokona. Hikonu He knagite ix nonepek
NOro HanpPsMHoI.

B Hikonu He po3KONNTe Ha APOBOKOAI NOfiHa,
NiATPYMYHOYM TiAPaBiYHUA TUCK.

6.1 PoskontoBaHHsA noniH (32-34)

B BuKopuCTOBYWTE APOBOKIN TiNbKW TaKUM Yn-
HOM, 5K NMOKa3aHo Ha MarltoHKy 32.

B He knagiTb noniHa B nepekoLeHoMy noso-
XEeHHi Ha HanpsMHy gposokona (33).

®  PoskontonTe Ha ApoBokoni (34) Tinbkv npaMi
noniHa 3 BePTUKanNbHO i NPSAMOIO MOBEPX-
Helo 3piay.

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHs
Yyepes 3axapalueHy pobouy 30Hy. ICHye pu3uk
CNOTUKaHHS i MigckoB3yBaHb B poboYill 30HI Ye-
pe3 poskuaaHi noni i 6esnag.
®  3b6epirante noniHa, AKi NignaraioTb PO3KOo-

BaHHIO, CKNageHMu B oauH LWtabenb.
B HeranHo BugananTte noniHa ta AepeBHuin
OCTPYXOK i3 po60OYOI 30HM.

1. BcTaHoBITb NONIHO HA APOBOKONI Y3O0BX Tak,
06 Lie NoniHO yTPMMYBanocs Ha Moro Ha-
NPAMHIN.

2. HaTuCHIiTb i yTPUMYINTE OfHIEI0 PYKOK KHOMKY
BKITIOYEHHS eneKkTpuyHoro asuryHa (32/1).

3. Micna Toro, K ABUIrYH AOCSArHE MakcuMarb-
HOT YacToTK 06GepTaHHs, MOBEPHITb BaxiNb
ynpaeniHHs (32/2) BHX3 iHLLIOK PYKOHO.
= |lltoBXay LUTOBXa€e MOMIHO B HANPSIMKY

Big KnuHy. MNoniHo po3kontoeTbCs.

4. FAKwo BiANyCTUTM 3eneHy NyCKOBY KHOMKY Ta
BaXiNnb ynpaeBniHHs, Lie MpU3BOAWTb A0 MNo-
BEPHEHHS! LUTOBXaya B NOYATKOBE MOMOXEH-
HS1.

6.2 BwupaneHHs 3acTpArnNUX WMaTKiB noniHa
(35, 36)

/N\ OBEPEXHO! Pu3suk TpaBMyBaHHA nig
Yyac BUOMBaHHA 3acTPArNUX LWIMaTKIB AepeBa.
AKLLo 3acTpArnui WmaTok noniHa 6yae Bnbuto 3
[pOBOKONA, Lie MOXe NPU3BeCTV A0 TPaBM i no-
LUKODKEHHS MPUCTPOLO.

B Hikonu He BUGMBaITE 3aCTPSArNUiA LUMATOK
noniHa 3a JOonoMOoroto iHCTpyMeHTa.

1. 3HIMITb pyKKM 3 KHOMKN BMUKaHHSA Ta Baxens
yrpaBrniHHS.

2. LToBxay NOBMHEH MOBHICTIO 3yNMUHUTUCS.

3. TliacyHbTe (35/a) nepeB’aHni knuH (35/1) nig
3acTpsArnuin WwmMaTok noniHa (35/2). Obepex-
Ho! Hikonu He sumsizytime 3acmpsiesi nosni-
Ha (36)!

4. 3aTWCHITb AepeB’siHWN KNWH 3a JAO0MOMOro
LuTOBXa4a NpsAMO nif 3acTpsirie nosiHo.

5. Y pasi noTpebu noBTOptoNTE Npoueaypy 3
BiNbUINMKN KNMHaMK, LOKW MOJIHO He 3Birb-
HUTbCA.

7 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aornan

/\ MNOMNEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBMy-
BaHHSA NiA Yac Texo6cnyroByBaHHA. Henpa-
BUIIbHE TeX0OCMNyroByBaHHs MOXe NPUBECTM A0
Ceprio3HNX TpaBM i MOpyLLEeHb HopMarbHOI pobo-
™.

B BigkntoyiTe NPUCTPI Big enekTpomepexi ne-
pen TexobCcnyroByBaHHSM.

B PeMOHT NpMCTPOI MOXE BUKOHYBATU TiNnbKu
yrNoBHOBaXKeHe crevjianisoBaHe nignpuem-
CTBO.

7.1 [Oornsag 3a APOBOKONIOM

OuunLLEeHHSA HanpPsAMHOI NOBEPXHi

PerynspHo ouunwanTe HanpsiMHy LUTOBXa4a, 0Co-
6nVBO NPU PO3KOMIOBAHHI MOJiH, HACUYEHUX CMO-
noto.

7.2 TexobcnyroByBaHHA

7.21 3aTouyBaHHSA KNUHY

[Mpn HeobXigHOCTI 3aTOMITh KMMH 32 JOMOMOro
BiZNOBIAHOrO HaNumMka.

7.2.2 lepeBipka Ta NOBTOPHE 3aNUBaHHA

rigpaBniyHoro macna (37, 38)
MepeBipsaviTe piBeHb Macna LWOAHS | MiHANTe rig-
paBniyHe macno 4epes 1 pik abo nicns 150 roguH
ekcnnyaTauii ApoBokorna.
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/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka Tpasmy-

BaHHS Yyepe3 NnepekUuHyTUn apoBokon. Fopu-

30HTanbHWUI APOBOKIN, BCTAHOBMNEHWI BEPTU-

KarnbHO, MOXe Ayxe Nnerko nepekuHytucs. Lie

npu3Beae A0 CEPMO3HMX TPaBM Ta MOLUKOKEHHS

obnagHaHHS.

B BcTaHoBMOBaTU NPUCTPIN MOXYTb fuLle ABi
ocobwu.

B 3aBxau gikcynTe 3MOHTOBaHWUIA NPUCTPIN a-
60 3abesnevyiiTe NOro BiA NepeknaaHHs.

YBAlA! HeGeaneka nolwKogXeHHA [POBO-
Kona yepes npo6nemu i3 rigpaBniyHMm mac-
nom. HenpaeunbHa mapka rigpasniyHoro macna,
3aHafToO HM3bKMI abo 3aHaATO BUCOKMIA piBEHb
Macrna MOXyTb NPU3BECTU 10 HECMIPABHOCTEW Ta
nigBULLEHHSI TeMnepaTypy Macra, a TakoXx Mo-
XKYTb MOLUKOAUTW FiApaBivyHUA Hacoc.

B BUKOPWUCTOBYWMTE TifNbKW pekoMeHOoBaHe rig-

paBniyHe macno.

B PerynsipHo nepesipsiTe piBeHb rigpaBnivyHo-

ro mMacna i, sKLo noTpibHo, AonvBanTe Mac-
no.

[ina 3anpaBku Ta 3aMiHK TigpaBnivyHOro macna
cnig BUKOpPUCTOBYBaTK Macno mMapku HLP 46.

H NPUMITKA 3aexau nepeipsiiTe piBeHb
riApaBniyHOro Macna 3 BUTArHYTUM LUTOBXayeM.

1. BcraHoBITb 4POBOKON Ha KOreca, po3MicCTiTb
Oro BepTUKanbHO Ta yTPUMyIMTE NOro B Ta-
KOMY MOSOXEHHI Nifg Yac ekcnnyaTtauii.

HecnpaBHicTb MpuumnHa

LLiToBxa4y He BUCyBaeTbLCA/HE
3acoBYy€ETbCA

ligpoHacoc HecnpaBHUiA

MpucTpin HaxmneHmn BigHOCHO

KnnHa

3chIJ'IJ1H wToBXa4a HynboBe

MpucTpin HaxmneHun BigHOCHO

KnnHa

HapTto mano macna

HapTo mano macna

2. O4ucTiTb LWyn ANs BUMIpIOBaHHS PiBHS Mac-
na (37/1) Ta NpoTpPITb MOro YACTOI TKAHUHOKO
6e3 Bopcy.

3. BcraBTe wWyn Ans BUMiploBaHHS piBHA Macna
[0 KnauaHHs Ta 3HOBY BUTATHITb OTO.

B PiBeHb Macna noBWHeH ByTu Mix BiAMIT-
kamu min. (Minimym) i max. (Makcumym)
(37/2). Mpw HeobXiAHOCTI 3aNOBHITH rif-
paBniyHe macno (38/2) yepes ninky
(38/1).

4. LWo6 yHVKHYTM NOLUKOOXKEHHS pisbbn Ha
KpULLI LUmniHapa, 3HOBY 3aTAMHITh LWyn Ans
BMMIPIOBAHHS PiBHA Macna Ta 3nerka 3atsr-
HiTb 1OrO.

H NPUMITKA 3awmina macna He noTpibHa.

8 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

Mpv nosiBi Henonagok BUMKHITL APOBOKIN Ta BY-
TATHITE BUMNKY 3 PO3ETKM.

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHS.

Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumm kpasimm mMo-

XyTb NMPU3BECTM A0 TPaBM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi Mif Yac Tex-
Hi4HOro i cepBicHOro obcnyroByBaHHs Ta
ounLLEeHHS!

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[DKEHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOOKEHb, 3 SIKUMW KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caM, Cnif 3BepHYTUCS [0 HaLUOi Cyx6u
NiATPUMKN.

YcyHeHHs

Lonunte macna

3awmiHa rigpasniyHoro Hacoca
NOBWMHHA BMKOHYyBaTUCA cneLlia-
ni3oBaHMM NigNpruemMcTBom abo
cepBicHUM LieHTpoM AL-KO.

BcTaHoBiTE NpUCTpii ropn3oH-
TanbHO abo 3 Haxunowm Ao Ba-
xens

Lonunte macna

BcTaHoBiTE NpUCTpii ropn3oH-
TanbHO abo 3 Haxunowm Ao Ba-
xens
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TpaHcnopTyBaHHs (39 — 42)

HecnpaBHicTb

FippoHacoc cBUCTUTb, LUTOB-
Xa4 pyXxaeTbCs ypuB4acTo

[OBUryH cunbHoO rpieTbcs

[BUryH He 3anyckaeTbcs

MpuunHa

HapTo mano macna

MpuCTpivi HaxMNeHnn BiAHOCHO
KnuHa

[MoBiTps B KOHTYPI

HepocTtaTHii nonepeyHuin nepe-
pi3 nofoBxyBarnbHoro kabento

3axucHui aBTomart ABUryHa
BVMMKHYB npunag,

HecnpaBHuin mepexesui LWTe-
kep abo poseTka

HecnpaBHui MepexeBuii Ka-

YcyHeHHsA

LOonuite macna

BcTaHoBITb NPUCTPIN rOPpU3oH-
TaneHo abo 3 Haxunom Ao Ba-
xens

Bigkpunte HapisHy BeHTUNALUIN-
Hy NpobKy
BukopucToByinTe nogoBxyBsarsb-

HWUIA kabenb i3 GinbwKM none-
peyYHUM nepepisom

3auekaiiTe, JOKV OBUMYH He
OXOJIoHE

3abesneyte nepesipky enek-
TPVIKOM i 3aMiHy Npu HeobXigHo-
cTi

3abe3neuTe nepeBipKy enek-

benb

HecnpaBHuin enekTpoasuryH

9 TPAHCIOPTYBAHHA (39 — 42)

YBATA! HeGe3neka nowKomXeHHs B pe-
3ynbTaTi HeNpPaBUITbHOro TPAHCNOPTYBaHHSA.
HenpaBunbHe TpaHCNOPTYBaHHSA MOXe Mpu3Be-
CTV [0 MOLLKOIXXEHHS APOBOKONA.

B [lepen 6yab-aKkok0 3MiHOK MiCLA po3TaLuy-
BaHHSA ApOBOKONa BMAAniTh BCi NOMiHa 3 HbO-
ro, BUTSArHITb MEPEXEeBUN LUTEKep i 3aTArHITb
Hapi3Hy BEHTUNALIIHY NPOGKYy.

B [ligHiManTe ApOBOKON TiNbKM 3a Py4Ky Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

B He nigHimanTe ApOBOKIN 3a dikcaTop UuniH-
Apa, LUTOK MOPLUHA abo iHLWi KOMMOHEHTW.

KopoTki MaplupyTu TpaHcnopTyBaHHs (39, 40)

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka saTuckaH-
HA Yepes3 nepeknaaHHsa npuctpoto! MpucTpin
BaKkui! AKLLO BiH MEPEKNHETLCS, TO MOXe Npu-
[aBWTV YacTWHWM Tina Ta cCepno3Ho TpaBMyBaTu
noaen.

B O6epexHO TpaHCMopTyWiTe NPUCTPIN.

B OyunCTiTb NEpeLLKOaM B3LOBX 3annaHoBaHo-

ro TPaHCMNOPTHOro MapLUpyTy.

TPUKOM i 3aMiHy Npu HeobXigHO-
cTi

3abe3neuTe nepeBipKy enek-
TPWKOM i 3aMiHy Npu HeobXigHo-
CTi

1. Bwupanitb ABa rBUHTU 3 HUXKHBOT YaCTUHU
npucTpoto i 36epexiTb iX ANs noganbLLoro
BMKOPVCTaHHS.

2. YTpumynTte aposokon oboma pykamu Ta
3nerka Haxunitb 1horo, Wob NoMicTUTK Noro
Ha Koneca.

3. TepeMmicTiTb ApoBOKiN y NnoTpibHe micLe.

[oBri MaplipyTh TpaHcnopTyBaHHs (41, 42)

B [lignom 3a gonomoroto kpaHa: MNigHimante
NPUCTPIN TiMbKM 3a JONOMOrOH NO3HAYEHUX
TOYOK niaBicku!

B TpaHcnopTyBaHHsi B BaHTaxiBLi: 3akpiniTb
NPUCTPIN 32 4ONOMOrol TPAHCNOPTYBaNbHUX
peMeHiB, W06 YHUKHYTU HEKOHTPOSIbOBAHOIO
pyxy!

10 3BEPIFAHHA
BigkmtoyiTe NPUCTpIV BiA enekTpomMepexi.

2. Tlicna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA peTernbHO O4u-
LianTe NnpucTpin i 3a noTpebu BCTaHOBONTE
BCi 3aXMCHi KpuLuku. LLIToBxa4 noBuHeH 6yTun
B KiHLLIEBOMY MOSOXEHHI.

3. 36epiraiiTe NpuUCTpiii y cyxoMy MicLi, Lo 3a-
KpVUBaETLCS, HEAOCTYNMHOMY AN AiTen.
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11 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHsA (ElektroG)

"

ENekTpoHHi Ta enekTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTtb 40 3BUYaiiHNX NOBYTOBMX
Bigxogis. Ix cnig 36upaty Ta BUKMAATY
oKpemo.

B BukopucTaHi 6atapeliku abo akymynsTopu,
AKi BXXe HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTAapOMy
npucTpoi, cnif 6yt BuaaneHi nepes BUKM-
naHHaM! IXHS yTunisauis perymioeTbes 3aKo-
HOM NpO aKyMymnsTOpU.

B BracHuku abo KOpMUCTyBadi enekTpu4Horo Ta
eneKTPoHHOro obrnagHaHHsi 3060B'A3y0TbCA
nosepTaTy MOro BiANOBIAHO A0 3aKOHOAAB-
CTBa Micns BUKOPUCTAHHSI.

= KiHueBuUi KOpPMCTyBay Hece BiANOBiAanbHICTb
3a CTUPaHHA CBOIX NepCOHaNbHNX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepe ytunisadieto!

CrMBON 3 NepekpecrnieHoro CMiTHNKa 03Havae,

LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCcTpoi 3abopo-

13 FTAPAHTIA

HEHO yTWUMi3yBaTV pasoM 3 iHWMMK MoBYyTOBUMU
Bigxogamu.

EnekTpnyHi Ta enekTpoHHi NpucTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKUX MiCLISIX:

m  JlepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpvknag, MyHiuuMnanbHi cknaam)

B MarasvHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTEpHeT-MarasuHu) 3a yMOBMW, LLO Npo-
[OasLi 3000B'A3aHi NpuiMaTK ix Yn NPOMoHy-
BaTW X HA JOOPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCSA TiNbKW 4115 NPUCTPOIB,

BCTaHOBIEHUX | NpoAaHuX y KpaiHax €spone-

cbkoro Coto3y, BignosiaHo fo Aupektusn €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mmexxamu €ponen-
cbkoro Coto3y MOXyTb AiSTV iHLWI NpaBuna Wwoao
yTURi3auii enekTPUYHNX Ta eneKTPOHHUX Npu-

CTpOIB.

12 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKWO y Bac € NMTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITbCA B HANBAMKUnNA
cepsicHu LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HalTu
B I[HTepHeTi 3a nocunaHHsAM:
www.al-ko.com/service-contacts

[lo 3aKiH4YeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamadii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
nedeKkTn maTtepiany 4u BUpoBHMYMIA Bpak LWNsxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBi BUGip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HAYaETbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y sikill npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTis 36epiraeTbCcs NuLe 3a Takux yMOB:

= JloTpumyWTecs Lboro nocibHvka 3 ekcnnyaTa-
i

B BuKOpWCTaHHA npunagy 3a npu3Ha4yeHHAam

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTunH

["apaHTis He nownprOETLCA Ha:

[apaHTis aHynETLCA 3a TAKUX YMOB:

B CamOBiNbHUIA PEMOHT

B CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
B BUKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYeHHAM

B [owkomxeHHst nakodapboBOro MOKPUTTS, CAPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTMHWY, LLO 3HOLLYKTBLCS, MO3HAYEHi Y BiAOMOCTI 3anacHuUX YaCcTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepmiHy po3noyvHaeTbes 3 4aTtv NnpuadaHHsA BUpoby NepLunm KiHLEBUM CNOXUBa-
yeMm. [laTa npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCA 3 L€t
3as1BOIO Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NiATBEpAXYE MOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHSA He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM NpeTeH3ii

NoKynus 4o NpoJaBLs.

462706_n

231


http://www.al-ko.com/service-contacts

AL:KO

QUALITY FOR LIFE

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts



	Titelseite
	Inhaltsverzeichnis
	Bildteil, Schalt/Hydraulik, technische Daten
	Original-Betriebsanleitung
	1 Zu dieser Betriebsanleitung
	1.1 Symbole auf der Titelseite
	1.2 Zeichenerklärungen und Signalwörter

	2 Produktbeschreibung
	2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.2 Möglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
	2.3 Restrisiken
	2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
	2.4.1 Motorschutzschalter
	2.4.2 Zweihandbedienung
	2.4.3 Schutzabdeckung
	2.4.4 Befestigung auf dem Untergrund

	2.5 Symbole am Gerät
	2.6 Elektrische Voraussetzungen
	2.6.1 Netzanschluss
	2.6.2 Netzkabel

	2.7 Lieferumfang
	2.7.1 Lieferumfang für LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Lieferumfang für LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Lieferumfang der Schutzabdeckung (05)

	2.8 Produktübersicht (01, 02)

	3 Sicherheitshinweise
	3.1 Bediener
	3.2 Persönliche Schutzausrüstung
	3.3 Arbeitsplatzsicherheit
	3.4 Sicherheit von Personen, Tieren und Sachwerten
	3.5 Gerätesicherheit
	3.6 Sicherheitshinweise zur Bedienung

	4 Montage
	4.1 Montage für LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montage für LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montage der Schutzabdeckung (29 – 31)

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Holzspalter aufstellen und anschließen
	5.2 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen prüfen

	6 Bedienung
	6.1 Holzstück spalten (32 – 34)
	6.2 Eingeklemmtes Holzstück entfernen (35, 36)

	7 Wartung und Pflege
	7.1 Pflegearbeiten
	7.2 Wartungsarbeiten
	7.2.1 Schärfen des Spaltkeils
	7.2.2 Hydrauliköl kontrollieren und nachfüllen (37, 38)


	8 Hilfe bei Störungen
	9 Transport (39 – 42)
	10 Lagerung
	11 Entsorgung
	12 Kundendienst/Service
	13 Garantie

	Translation of the original instructions for use
	1 About these operating instructions
	1.1 Symbols on the title page
	1.2 Legends and signal words

	2 Product description
	2.1 Designated use
	2.2 Possible foreseeable misuse
	2.3 Residual risks
	2.4 Safety and protective devices
	2.4.1 Motor protection switch
	2.4.2 Two-hand operation
	2.4.3 Protective cover
	2.4.4 Anchoring to the ground

	2.5 Symbols on the appliance
	2.6 Electrical requirements
	2.6.1 Mains connection
	2.6.2 Mains cable

	2.7 Scope of supply
	2.7.1 Scope of supply for LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Scope of supply for LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Scope of supply of protective cover (05)

	2.8 Product overview (01, 02)

	3 Safety instructions
	3.1 Operator
	3.2 Personal protective equipment
	3.3 Safety in the workplace
	3.4 Safety of persons, animals and property
	3.5 Appliance safety
	3.6 Safety instructions relating to operation

	4 Assembly
	4.1 Assembly for LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Assembly for LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Installing protective cover (29 – 31)

	5 Start-up
	5.1 Setting up and connecting log splitter
	5.2 Inspect safety and protective devices

	6 Operation
	6.1 Splitting a log (32 – 34)
	6.2 Removing a jammed log (35, 36)

	7 Maintenance and care
	7.1 Maintenance and care work
	7.2 Maintenance tasks
	7.2.1 Sharpening of the splitting wedge
	7.2.2 Checking and topping up hydraulic oil (37, 38)


	8 Help in case of malfunction
	9 Transport (39 – 42)
	10 Storage
	11 Disposal
	12 After-Sales / Service
	13 Guarantee

	Vertaling van de originele gebruikershandleiding
	1 Over deze gebruikershandleiding
	1.1 Symbolen op de titelpagina
	1.2 Verklaring van pictogrammen en signaalwoorden

	2 Productomschrijving
	2.1 Reglementair gebruik
	2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik
	2.3 Overige risico's
	2.4 Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
	2.4.1 Motorbeveiligingsschakelaar
	2.4.2 Tweehandenbediening
	2.4.3 Veiligheidsafdekking
	2.4.4 Bevestiging aan de ondergrond

	2.5 Symbolen op het apparaat
	2.6 Elektrische voorwaarden
	2.6.1 Stroomaansluiting
	2.6.2 Voedingskabel

	2.7 Inhoud van de levering
	2.7.1 Bijgeleverde onderdelen voor LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Bijgeleverde onderdelen voor LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Leveringsomvang van de veiligheidsafdekking (05)

	2.8 Productoverzicht (01, 02)

	3 Veiligheidsinstructies
	3.1 Gebruiker
	3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen
	3.3 Veiligheid op de werkplek
	3.4 Veiligheid van personen, dieren en eigendommen
	3.5 Veiligheid van het apparaat
	3.6 Veiligheidsinstructies voor de bediening

	4 Montage
	4.1 Montage voor LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montage voor LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montage van de veiligheidsafdekking (29 – 31)

	5 Ingebruikname
	5.1 Houtklover plaatsen en aansluiten
	5.2 Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen controleren

	6 Bediening
	6.1 Houtblok kloven (32 - 34)
	6.2 Vastgeklemd houtblok verwijderen (35, 36)

	7 Wartung und Pflege
	7.1 Verzorgingswerkzaamheden
	7.2 Onderhoudswerkzaamheden
	7.2.1 Scherpen van de splijtwig
	7.2.2 Hydraulische olie controleren en bijvullen (37, 38)


	8 Hulp bij storingen
	9 Transport (39 – 42)
	10 Lagerung
	11 Verwijderen
	12 Klantenservice/service centre
	13 Garantie

	Traduction de la notice d’utilisation originale
	1 À propos de cette notice
	1.1 Symboles sur la page de titre
	1.2 Explications des symboles et des mentions

	2 Description du produit
	2.1 Utilisation conforme
	2.2 Éventuelles utilisations erronées prévisibles
	2.3 Autres risques
	2.4 Dispositifs de sécurité et de protection
	2.4.1 Disjoncteur moteur
	2.4.2 Commande à deux mains
	2.4.3 Capot de protection
	2.4.4 Fixation au sol

	2.5 Symboles sur l’appareil
	2.6 Conditions électriques préalables
	2.6.1 Branchement électrique
	2.6.2 Câble d’alimentation

	2.7 Contenu de la livraison
	2.7.1 Étendue de la livraison de LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Étendue de la livraison de LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Étendue de la livraison du capot de protection (05)

	2.8 Aperçu du produit (01, 02)

	3 Consignes de sécurité
	3.1 Opérateurs
	3.2 Équipement de protection individuel
	3.3 Sécurité de l’espace de travail
	3.4 Sécurité des personnes, des animaux et des objets
	3.5 Sécurité de l’appareil
	3.6 Consignes de sécurité relatives à l’utilisation

	4 Montage
	4.1 Montage pour LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montage pour LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montage du capot de protection (29 – 31)

	5 Mise en service
	5.1 Mettre le fendeur de bûches en place et le brancher
	5.2 Vérifier les dispositifs de sécurité et de protection

	6 Utilisation
	6.1 Fendre une bûche (32 – 34)
	6.2 Enlever une bûche coincée (35, 36)

	7 Maintenance et entretien
	7.1 Travaux d’entretien
	7.2 Travaux de maintenance
	7.2.1 Aiguisage du coin de refendage
	7.2.2 Contrôler et faire l’appoint d’huile hydraulique (37, 38)


	8 Aide en cas de pannes
	9 Transport (39 – 42)
	10 Stockage
	11 Élimination
	12 Service clients/après-vente
	13 Garantie

	Traduzione del manuale per l'uso originale
	1 Istruzioni per l'uso
	1.1 Simboli sulla copertina
	1.2 Descrizione dei simboli e parole segnaletiche

	2 Descrizione del prodotto
	2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
	2.2 Possibile uso errato prevedibile
	2.3 Rischi residui
	2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione
	2.4.1 Interruttore salvamotore
	2.4.2 Comando a due mani
	2.4.3 Coperchio di protezione
	2.4.4 Fissaggio sul fondo

	2.5 Simboli sull'apparecchio
	2.6 Requisiti elettrici
	2.6.1 Collegamento alla rete
	2.6.2 Cavo di rete

	2.7 Dotazione
	2.7.1 Dotazione di LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Dotazione di LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Dotazione del coperchio di protezione (05)

	2.8 Panoramica prodotto (01, 02)

	3 Indicazioni di sicurezza
	3.1 Operatore
	3.2 Dispositivi di protezione personale
	3.3 Sicurezza sul posto di lavoro
	3.4 Sicurezza delle persone, degli animali e delle cose
	3.5 Sicurezza dell'apparecchio
	3.6 Indicazioni di sicurezza per l'uso

	4 Montaggio
	4.1 Montaggio di LSH 370/4 (06 - 15)
	4.2 Montaggio di LSH 520/5 (17 - 27)
	4.3 Montaggio del coperchio di protezione (29 - 31)

	5 Messa in funzione
	5.1 Installazione e collegamento dello spaccalegna
	5.2 Verificare i dispositivi di sicurezza e di protezione

	6 Utilizzo
	6.1 Taglio del pezzo di legno (32 - 34)
	6.2 Rimuovere il pezzo di legno inceppato (35, 36)

	7 Manutenzione e cura
	7.1 Lavori di cura
	7.2 Interventi di manutenzione
	7.2.1 Affilatura del cuneo di taglio
	7.2.2 Controllo e rabbocco dell'olio idraulico (37, 38)


	8 Supporto in caso di anomalie
	9 Trasporto (39 - 42)
	10 Conservazione
	11 Smaltimento
	12 Servizio clienti/Assistenza
	13 Garanzia

	Prevod originalnih navodil
	1 K tem navodilom za uporabo
	1.1 Simboli na naslovnici
	1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

	2 Opis izdelka
	2.1 Namenska uporaba
	2.2 Možna predvidljiva napačna raba
	2.3 Preostala tveganja
	2.4 Varnostne naprave in zaščita
	2.4.1 Zaščitno stikalo motorja
	2.4.2 Upravljanje z dvema rokama
	2.4.3 Zaščitni pokrov
	2.4.4 Pritrditev na podlago

	2.5 Simboli na napravi
	2.6 Električne zahteve
	2.6.1 Omrežni priključek
	2.6.2 Napajalni kabel

	2.7 Obseg dobave
	2.7.1 Obseg dobave za LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Obseg dobave za LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Obseg dobave zaščitnega pokrova (05)

	2.8 Pregled izdelka (01, 02)

	3 Varnostni napotki
	3.1 Upravljavec
	3.2 Osebna zaščitna oprema
	3.3 Varnost na delovnem mestu
	3.4 Varnost oseb, živali in predmetov
	3.5 Varnost naprave
	3.6 Varnostni napotki glede upravljanja

	4 Montaža
	4.1 Montaža za LSH 370/4 (06–15)
	4.2 Montaža za LSH 520/5 (17–27)
	4.3 Montaža zaščitnega pokrova (29–31)

	5 Zagon
	5.1 Postavitev in priključitev cepilnika lesa
	5.2 Preverjanje varnostnih in zaščitnih naprav

	6 Upravljanje
	6.1 Cepljenje kosa lesa (32–34)
	6.2 Odstranjevanje zagozdenega kosa lesa (35, 36)

	7 Vzdrževanje in nega
	7.1 Negovalna dela
	7.2 Vzdrževalna dela
	7.2.1 Ostrenje cepilnega klina
	7.2.2 Preverjanje in dolivanje hidravličnega olja (37, 38)


	8 Pomoč pri motnjah
	9 Transport (39–42)
	10 Skladiščenje
	11 Odstranjevanje
	12 Servisna služba/servis
	13 Garancija

	Prijevod originalnih uputa za uporabu
	1 Informacije o Uputama za uporabu
	1.1 Simboli na naslovnoj stranici
	1.2 Objašnjenja oznaka i signalnih riječi

	2 Opis proizvoda
	2.1 Namjenska uporaba
	2.2 Moguća predvidiva nepravilna uporaba
	2.3 Ostali rizici
	2.4 Sigurnosni i zaštitni uređaji
	2.4.1 Zaštitna sklopka motora
	2.4.2 Dvoručno rukovanje
	2.4.3 Zaštitni poklopac
	2.4.4 Pričvršćenje na podlozi

	2.5 Simboli na uređaju
	2.6 Električni zahtjevi
	2.6.1 Mrežni priključak
	2.6.2 Mrežni kabel

	2.7 Opseg isporuke
	2.7.1 Komplet isporuke za LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Komplet isporuke za LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Komplet isporuke zaštitnog poklopca (05)

	2.8 Pregled proizvoda (01, 02)

	3 Sigurnosne napomene
	3.1 Korisnik
	3.2 Osobna zaštitna oprema
	3.3 Sigurnost na radnome mjestu
	3.4 Sigurnost ljudi, životinja i imovine
	3.5 Sigurnost uređaja
	3.6 Sigurnosne napomene za opsluživanje

	4 Montaža
	4.1 Montaža za LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montaža za LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montaža zaštitnog poklopca (29 – 31)

	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Postavljanje i priključivanje sjekača drveta
	5.2 Provjera sigurnosnih i zaštitnih naprava

	6 Upravljanje
	6.1 Cijepanje komada drveta (32 – 34)
	6.2 Uklanjanje zaglavljenog komada drveta (35, 36)

	7 Održavanje i njega
	7.1 Čišćenje
	7.2 Radovi održavanja
	7.2.1 Oštrenje klina za cijepanje
	7.2.2 Provjera i nadolijevanje hidrauličkog ulja (37, 38)


	8 Pomoć u slučaju smetnji
	9 Transport (39 – 42)
	10 Skladištenje
	11 Zbrinjavanje
	12 Korisnička služba/Servis
	13 Jamstvo

	Превод оригиналног упутства за рад
	1 Информације о Упутствима за употребу
	1.1 Симболи на насловној страни
	1.2 Објашњења ознака и сигналних речи

	2 Опис производа
	2.1 Сврсисходна употреба
	2.2 Могућа предвидива погрешна употреба
	2.3 Остали ризици
	2.4 Сигурносни и заштитни уређаји
	2.4.1 Заштитни прекидач за мотор
	2.4.2 Дворучно управљање
	2.4.3 Заштитни поклопац
	2.4.4 Причвршћивање на подлогу

	2.5 Симболи на уређају
	2.6 Електрични предуслови
	2.6.1 Прикључивање на мрежу
	2.6.2 Мрежни кабл

	2.7 Обим испоруке
	2.7.1 Обим испоруке за LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Обим испоруке за LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Обим испоруке заштитног поклопца (05)

	2.8 Преглед производа (01, 02)

	3 Безбедносне напомене
	3.1 Руковалац
	3.2 Лична заштитна опрема
	3.3 Безбедност на радном месту
	3.4 Безбедност људи, животиња и материјалних вредности
	3.5 Безбедност уређаја
	3.6 Сигурносне напомене за опслуживање

	4 Монтажа
	4.1 Монтажа за LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Монтажа за LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Монтажа заштитног поклопца (29 – 31)

	5 Пуштање у погон
	5.1 Постављање и прикључивање цепача за дрво
	5.2 Провера сигурносних и заштитних уређаја

	6 Опслуживање
	6.1 Цепање цепанице (32 – 34)
	6.2 Уклањање стегнуте цепанице (35, 36)

	7 Одржавања и нега
	7.1 Радови неге
	7.2 Радови одржавања
	7.2.1 Оштрење клина за цепање
	7.2.2 Контролисати и допунити хидраулично уље (37, 38)


	8 Помоћ у случају сметњи
	9 Транспорт (39 - 42)
	10 Складиштење
	11 Одлагање
	12 Служба за кориснике/Сервис
	13 Гаранција

	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
	1 Informacje dotyczące niniejszej instrukcji obsługi
	1.1 Symbole na stronie tytułowej
	1.2 Objaśnienia rysunkowe i słowa ostrzegawcze

	2 Opis produktu
	2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.2 Możliwe przewidywane nieprawidłowe użycie
	2.3 Ryzyko szczątkowe
	2.4 Urządzenia zabezpieczające i ochronne
	2.4.1 Samoczynny wyłącznik silnikowy
	2.4.2 Obsługa oburęczna
	2.4.3 Osłona ochronna
	2.4.4 Mocowanie na podłożu

	2.5 Symbole umieszczone na urządzeniu
	2.6 Wymagania elektryczne
	2.6.1 Zasilanie sieciowe
	2.6.2 Kabel sieciowy

	2.7 Zakres dostawy
	2.7.1 Zakres dostawy dla LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Zakres dostawy dla LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Zakres dostawy osłony ochronnej (05)

	2.8 Przegląd produktu (01, 02)

	3 Zasady bezpieczeństwa
	3.1 Operator
	3.2 Środki ochrony osobistej
	3.3 Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
	3.4 Bezpieczeństwo osób, zwierząt i rzeczy materialnych
	3.5 Bezpieczeństwo urządzenia
	3.6 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa obsługi

	4 Montaż
	4.1 Montaż dla LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montaż dla LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montaż osłony ochronnej (29 – 31)

	5 Uruchomienie
	5.1 Ustawić i podłączyć łuparkę
	5.2 Kontrola urządzeń zabezpieczających i ochronnych

	6 Obsługa
	6.1 Rozszczepianie kawałka drewna (32 – 34)
	6.2 Wyjmowanie zakleszczonego kawałka drewna (35, 36)

	7 Konserwacja i pielęgnacja
	7.1 Prace pielęgnacyjne
	7.2 Czynności konserwacyjne
	7.2.1 Ostrzenie klina rozszczepiającego
	7.2.2 Kontrolowanie i uzupełnianie oleju hydraulicznego (37, 38)


	8 Pomoc w przypadku usterek
	9 Transport (39 – 42)
	10 Przechowywanie
	11 Utylizacja
	12 Obsługa klienta/Serwis
	13 Gwarancja

	Překlad originálního návodu k použití
	1 K tomuto návodu k použití
	1.1 Symboly na titulní straně
	1.2 Vysvětlení symbolů a signálních slov

	2 Popis výrobku
	2.1 Použití v souladu s určeným účelem
	2.2 Možné předvídatelné chybné použití
	2.3 Zbytková rizika
	2.4 Bezpečnostní a ochranná zařízení
	2.4.1 Ochranný spínač motoru
	2.4.2 Obouruční ovládání
	2.4.3 Ochranný kryt
	2.4.4 Připevnění k podkladu

	2.5 Symboly na stroji
	2.6 Předpoklady elektrické instalace
	2.6.1 Síťová přípojka
	2.6.2 Síťový kabel

	2.7 Součásti dodávky
	2.7.1 Součást dodávky LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Součást dodávky LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Součást dodávky ochranného krytu (05)

	2.8 Přehled výrobku (01, 02)

	3 Bezpečnostní pokyny
	3.1 Obsluha
	3.2 Osobní ochranné vybavení
	3.3 Bezpečnost na pracovišti
	3.4 Bezpečnost osob, zvířat a věcných hodnot
	3.5 Bezpečnost stroje
	3.6 Bezpečnostní pokyny pro obsluhu

	4 Montáž
	4.1 Montáž LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montáž LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montáž ochranného krytu (29 – 31)

	5 Uvedení do provozu
	5.1 Instalace a připojení štípače dřeva
	5.2 Kontrola bezpečnostních a ochranných zařízení

	6 Obsluha
	6.1 Štípání kusu dřeva (32 – 34)
	6.2 Odstranění sevřeného kusu dřeva (35, 36)

	7 Údržba a péče
	7.1 Ošetřování
	7.2 Údržbářské činnosti
	7.2.1 Broušení štípacího klínu
	7.2.2 Kontrola a doplnění hydraulického oleje (37, 38)


	8 Pomoc při poruchách
	9 Přeprava (39 – 42)
	10 Skladování
	11 Likvidace
	12 Zákaznický servis/servis
	13 Záruka

	Preklad originálneho návodu na použitie
	1 O tomto návode na použitie
	1.1 Symboly na titulnej strane
	1.2 Vysvetlenie symbolov a signálne slová

	2 Popis výrobku
	2.1 Používanie v súlade s určením
	2.2 Možné predvídateľné chybné použitie
	2.3 Zvyškové riziká
	2.4 Bezpečnostné a ochranné zariadenia
	2.4.1 Ochranný vypínač motora
	2.4.2 Obojručná obsluha
	2.4.3 Ochranný kryt
	2.4.4 Upevnenie do zeme

	2.5 Symboly na zariadenie
	2.6 Predpoklady elektrickej inštalácie
	2.6.1 Sieťová prípojka
	2.6.2 Sieťový kábel

	2.7 Rozsah dodávky
	2.7.1 Súčasť dodávky pre LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Súčasť dodávky pre LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Rozsah dodávky ochranného krytu (05)

	2.8 Prehľad výrobku (01, 02)

	3 Bezpečnostné pokyny
	3.1 Obsluha
	3.2 Osobné ochranné prostriedky
	3.3 Bezpečnosť pracovného miesta
	3.4 Bezpečnosť osôb, zvierat a vecných hodnôt
	3.5 Bezpečnosť zariadenia
	3.6 Bezpečnostné pokyny k obsluhe

	4 Montáž
	4.1 Montáž LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montáž LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montáž ochranného krytu (29 – 31)

	5 Uvedenie do prevádzky
	5.1 Inštalácia a pripojenie štiepačky dreva
	5.2 Kontrola bezpečnostného a ochranného vybavenia

	6 Obsluha
	6.1 Štiepanie dreva (32 – 34)
	6.2 Odstránenie zaseknutého kusa dreva (35, 36)

	7 Údržba a starostlivosť
	7.1 Ošetrovacie práce
	7.2 Údržbárske práce
	7.2.1 Ostrenie štiepacieho klinu
	7.2.2 Kontrola a doplnenie hydraulického oleja (37, 38)


	8 Pomoc pri poruchách
	9 Preprava (39 – 42)
	10 Skladovanie
	11 Likvidácia
	12 Zákaznícky servis
	13 Záruka

	Az eredeti kezelési útmutató fordítása
	1 Ehhez a kezelési útmutatóhoz
	1.1 A címlapon található szimbólumok
	1.2 Jelmagyarázatok és jelzőszavak

	2 Termékleírás
	2.1 Rendeltetésszerű használat
	2.2 Lehetséges előre látható hibás használat
	2.3 Maradék kockázatok
	2.4 Biztonsági és védőberendezések
	2.4.1 Motorvédő kapcsoló
	2.4.2 Kétkezes kezelés
	2.4.3 Védőburkolat
	2.4.4 Rögzítés a talajra

	2.5 A készüléken szereplő szimbólumok
	2.6 Energiaszükséglet
	2.6.1 Hálózati csatlakozás
	2.6.2 Csatlakozókábel

	2.7 Szállítmány tartalma
	2.7.1 Az LSH 370/4 (03) szállítási terjedelme
	2.7.2 Az LSH 520/5 (04) szállítási terjedelme
	2.7.3 A védőburkolat szállítási terjedelme (05)

	2.8 Termékáttekintés (01, 02)

	3 Biztonsági utasítások
	3.1 Kezelő
	3.2 Egyéni védőfelszerelés
	3.3 Munkahelyi biztonság
	3.4 Személyek, állatok és ingóságok biztonsága
	3.5 A készülék biztonsága
	3.6 A kezelésre vonatkozó biztonsági útmutatások

	4 Összeszerelés
	4.1 Az LSH 370/4 (06 -15) telepítése
	4.2 Az LSH 520/5 (17 - 27) telepítése
	4.3 A védőborítás összeszerelése (29 – 31)

	5 Üzembe helyezés
	5.1 A fahasító felállítása és csatlakoztatása
	5.2 Biztonsági és védőberendezések ellenőrzése

	6 Kezelés
	6.1 Fadarab hasítása (32 - 34)
	6.2 Beszorult fadarab eltávolítása (35, 36)

	7 Karbantartás és ápolás
	7.1 Ápolási munkák
	7.2 Karbantartási munkák
	7.2.1 A hasítóék élezése
	7.2.2 Hidraulikaolaj ellenőrzése és pótlása (37, 38)


	8 Hibaelhárítás
	9 Szállítás (39 - 42)
	10 Tárolás
	11 Ártalmatlanítás
	12 Ügyfélszolgálat/Szerviz
	13 Garancia

	Oversættelse af den originale brugsanvisning
	1 Om denne brugsanvisning
	1.1 Symboler på forsiden
	1.2 Symboler og signalord

	2 Produktbeskrivelse
	2.1 Tilsigtet brug
	2.2 Forudsigelig forkert brug
	2.3 Restrisici
	2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
	2.4.1 Motorværn
	2.4.2 Tohåndsbetjening
	2.4.3 Beskyttelsesafdækning
	2.4.4 Fastgørelse til underlag

	2.5 Symboler på apparatet
	2.6 Elektriske forudsætninger
	2.6.1 Tilslutning
	2.6.2 Netkabel

	2.7 Leveringsomfang
	2.7.1 Levering til LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Levering til LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Beskyttelsesafdækningens leveringsomfang (05)

	2.8 Produktoversigt (01, 02)

	3 Sikkerhedsanvisninger
	3.1 Bruger
	3.2 Personligt beskyttelsesudstyr
	3.3 Arbejdspladssikkerhed
	3.4 Sikkerhed for personer, dyr og ting
	3.5 Maskinsikkerhed
	3.6 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

	4 Montering
	4.1 Montering til LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montering til LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montering af beskyttelsesafdækning (29 – 31)

	5 Ibrugtagning
	5.1 Opstilling og tilslutning af brændekløveren
	5.2 Kontrol af sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

	6 Betjening
	6.1 Kløvning af træstykke (32 – 34)
	6.2 Fjern fastklemt træstykke (35, 36)

	7 Service og vedligeholdelse
	7.1 Pleje
	7.2 Vedligeholdelse
	7.2.1 Slibning af kløvekile
	7.2.2 Kontrol og efterfyldning af hydraulikolie (37, 38)


	8 Hjælp ved fejl
	9 Transport (39 – 42)
	10 Opbevaring
	11 Bortskaffelse
	12 Kundeservice/service
	13 Garanti

	Översättning av originalbruksanvisning
	1 Om denna bruksanvisning
	1.1 Symbol på titelsida
	1.2 Teckenförklaring och signalord

	2 Produktbeskrivning
	2.1 Avsedd användning
	2.2 Förutsebar felanvändning
	2.3 Resterande risker
	2.4 Säkerhets- och skyddsanordningar
	2.4.1 Motorskyddsbrytare
	2.4.2 Tvåhandsmanövrering
	2.4.3 Skyddsplåt
	2.4.4 Förankring i underlag

	2.5 Symboler på redskapet
	2.6 Elektriska förutsättningar
	2.6.1 Nätanslutning
	2.6.2 Nätkabel

	2.7 Leveransomfattning
	2.7.1 Leveransomfattning för LSV 370/4 (03)
	2.7.2 Leveransomfattning för LSV 520/5 (04)
	2.7.3 Leveransomfattning för skyddsplåt (05)

	2.8 Produktöversikt (01, 02)

	3 Säkerhetsanvisningar
	3.1 Användare
	3.2 Personlig skyddsutrustning
	3.3 Säkerhet på arbetsplatsen
	3.4 Säkerhet för människor, djur och egendom
	3.5 Maskinsäkerhet
	3.6 Säkerhetsanvisningar för manövrering

	4 Montering
	4.1 Montering för LSV 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montering för LSV 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montering skyddsplåt (29 – 31)

	5 Start
	5.1 Ställa upp och ansluta vedklyven
	5.2 Kontrollera säkerhets- och skyddsanordningar

	6 Användning
	6.1 Klyva vedklabbar (32– 34)
	6.2 Ta bort an fastklämd vedklabb (35, 36)

	7 Underhåll och skötsel
	7.1 Underhållsarbete
	7.2 Underhållsarbeten
	7.2.1 Slipning av klyvkilen
	7.2.2 Kontrollera och fylla på hydraulolja (37, 38)


	8 Felavhjälpning
	9 Transport (39 – 42)
	10 Förvaring
	11 Återvinning
	12 Kundtjänst/service
	13 Garanti

	Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta
	1 Tietoa käyttöohjeesta
	1.1 Kansilehden symbolit
	1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

	2 Tuotekuvaus
	2.1 Käyttötarkoituksen mukainen käyttö
	2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva väärä käyttö
	2.3 Jäännösriskit
	2.4 Turva- ja suojalaitteet
	2.4.1 Moottorinsuojakytkin
	2.4.2 Käyttö kahdella kädellä
	2.4.3 Suojus
	2.4.4 Alustaan kiinnittäminen

	2.5 Laitteessa käytettävät merkinnät
	2.6 Sähkötekniset vaatimukset
	2.6.1 Verkkoliitäntä
	2.6.2 Virtajohto

	2.7 Toimitussisältö
	2.7.1 Toimitusvarustus, LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Toimitusvarustus, LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Suojuksen toimitusvarustus (05)

	2.8 Tuotteen kuva (01, 02)

	3 Turvallisuusohjeet
	3.1 Käyttäjärajoitukset
	3.2 Henkilönsuojaimet
	3.3 Turvalliset työolosuhteet
	3.4 Ihmisten ja eläinten turvallisuus sekä omaisuuden varjeleminen
	3.5 Laiteturvallisuus
	3.6 Käyttöä koskevia turvallisuusohjeita

	4 Asennus
	4.1 Asennus, LSH 370/4 (06–15)
	4.2 Asennus, LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Suojuksen asennus (29–31)

	5 Käyttöönotto
	5.1 Puunhalkaisukoneen asetus paikalleen ja liitäntä
	5.2 Turvalaitteiden ja suojusten tarkistus

	6 Käyttö
	6.1 Puunkappaleen halkaiseminen (32–34)
	6.2 Juuttuneen puunkappaleen poistaminen (35, 36)

	7 Huolto ja hoito
	7.1 Hoito
	7.2 Huoltotyöt
	7.2.1 Halkaisukiilan teroittaminen
	7.2.2 Hydrauliikkaöljyn tarkistus ja täyttö (37, 38)


	8 Toiminta häiriötilanteissa
	9 Kuljetus (39–42)
	10 Säilytys
	11 Hävittäminen
	12 Asiakaspalvelu ja huolto
	13 Takuu ja tuotevastuu

	Oversettelse av den originale bruksanvisningen
	1 Om denne bruksanvisningen
	1.1 Symboler på tittelsiden
	1.2 Tegnforklaringer og signalord

	2 Produktbeskrivelse
	2.1 Tiltenkt bruk
	2.2 Mulig og påregnelig feil bruk
	2.3 Restrisiko
	2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
	2.4.1 Motorvernbryter
	2.4.2 2-hånds betjening
	2.4.3 Beskyttelsesdeksel
	2.4.4 Feste på underlaget

	2.5 Symboler på maskinen
	2.6 Elektriske forutsetninger
	2.6.1 Nettilkobling
	2.6.2 Nettkabel

	2.7 Leveransens omfang
	2.7.1 Leveransen for LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Leveransen for LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Leveransen av beskyttelsesdekselet (05)

	2.8 Produktoversikt (01, 02)

	3 Sikkerhetshenvisninger
	3.1 Operatør
	3.2 Personlig verneutstyr
	3.3 Sikkerhet på arbeidsplassen
	3.4 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom
	3.5 Maskinsikkerhet
	3.6 Sikkerhetsanvisninger for betjening

	4 Montering
	4.1 Montering for LSH 370/4 (06 – 15)
	4.2 Montering for LSH 520/5 (17 – 27)
	4.3 Montering av beskyttelsesdekselet (29 – 31)

	5 Igangsetting
	5.1 Sette opp og koble til vedkløyveren
	5.2 Kontroll av sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

	6 Betjening
	6.1 Kløve trestykker (32 – 34)
	6.2 Fjerne fastklemt trebit (35, 36)

	7 Vedlikehold og pleie
	7.1 Vedlikehold
	7.2 Vedlikeholdsarbeider
	7.2.1 Sliping av spaltekilen
	7.2.2 Kontrollere og fylle på hydraulikkolje (37, 38)


	8 Feilsøking
	9 Transport (39 – 42)
	10 Oppbevaring
	11 Avfallshåndtering
	12 Kundeservice/service
	13 Garanti

	Algupärase kasutusjuhendi tõlge
	1 Selle kasutusjuhendi kohta
	1.1 Tiitellehel olevad sümbolid
	1.2 Sümbolite ja märksõnade seletus

	2 Toote kirjeldus
	2.1 Otstarbekohane kasutamine
	2.2 Võimalik prognoositav väärkasutamine
	2.3 Jääkriskid
	2.4 Ohutus- ja kaitseseadised
	2.4.1 Mootori kaitselüliti
	2.4.2 Kahe käega juhtimine
	2.4.3 Kaitsekate
	2.4.4 Aluspinnale kinnitamine

	2.5 Sümbolid seadmel
	2.6 Elektrinõuded
	2.6.1 Toiteühendus
	2.6.2 Toitekaabel

	2.7 Tarnekomplekt
	2.7.1 LSH 370/4 (03) tarnekomplekt
	2.7.2 LSH 520/5 (04) tarnekomplekt
	2.7.3 Kaitsekatte tarnekomplekt (05)

	2.8 Toote ülevaade (01, 02)

	3 Ohutusjuhised
	3.1 Kasutaja
	3.2 Isiklik kaitsevarustus
	3.3 Ohutus töökohal
	3.4 Inimeste, loomade ja materiaalse vara ohutus
	3.5 Seadme ohutus
	3.6 Ohutusjuhised kasutamise kohta

	4 Monteerimine
	4.1 LSH 370/4 (06–15) paigaldamine
	4.2 LSH 520/5 (17–27) paigaldamine
	4.3 Kaitsekatte paigaldamine (29–31)

	5 Kasutuselevõtt
	5.1 Halumasina ülespanek ja ühendamine
	5.2 Ohutus- ja kaitseseadiste kontrollimine

	6 Kasutamine
	6.1 Halu tükeldamine (32–34)
	6.2 Kinnijäänud halu eemaldamine (35, 36)

	7 Hooldus
	7.1 Hooldustööd
	7.2 Hooldustööd
	7.2.1 Lõhestuskiilu teritamine
	7.2.2 Hüdraulikaõli kontrollimine ja lisamine (37, 38)


	8 Abi tõrgete korral
	9 Transport (39–42)
	10 Hoiulepanek
	11 Jäätmekäitlus
	12 Klienditeenindus/teenindus
	13 Garantii

	Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
	1 Apie šią naudojimo instrukciją
	1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai
	1.2 Simbolių paaiškinimai ir signaliniai žodžiai

	2 Gaminio aprašymas
	2.1 Naudojimas pagal paskirtį
	2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo būdai
	2.3 Liekamoji rizika
	2.4 Saugos ir apsauginiai įtaisai
	2.4.1 Variklio apsauginė relė
	2.4.2 Valdymas dviem rankomis
	2.4.3 Apsauginis uždangalas
	2.4.4 Tvirtinimas prie pagrindo

	2.5 Ant įrenginio esantys simboliai
	2.6 Reikalavimai, keliami elektros sistemai
	2.6.1 Tinklo jungtis
	2.6.2 Tinklo kabelis

	2.7 Komplektacija
	2.7.1 LSH 370/4 komplektacija (03)
	2.7.2 LSH 520/5 komplektacija (04)
	2.7.3 Apsauginio uždangalo komplektacija (05)

	2.8 Gaminio apžvalga (01, 02)

	3 Saugos nuorodos
	3.1 Operatoriai
	3.2 Asmens apsaugos priemonės
	3.3 Sauga darbo vietoje
	3.4 Asmenų, gyvūnų ir daiktų sauga
	3.5 Įrenginio sauga
	3.6 Valdymo saugos nuorodos

	4 Montavimas
	4.1 LSH 370/4 montavimas (06–15)
	4.2 LSH 520/5 montavimas (17–27)
	4.3 Apsauginio uždangalo montavimas (29–31)

	5 Paleidimas
	5.1 Malkų skaldytuvo pastatymas ir prijungimas
	5.2 Saugos ir apsauginiai įtaisų tikrinimas

	6 Valdymas
	6.1 Medžio gabalo skaldymas (32 – 34)
	6.2 Įstrigusio medžio gabalo pašalinimas (35, 36)

	7 Techninė priežiūra
	7.1 Priežiūros darbai
	7.2 Techninės priežiūros darbai
	7.2.1 Platinamojo prapjovos pleišto galandimas
	7.2.2 Hidraulinės alyvos tikrinimas ir jos papildymas (37, 38)


	8 Pagalba atsiradus sutrikimų
	9 Transportavimas (39–42)
	10 Laikymas
	11 Išmetimas
	12 Klientų aptarnavimo tarnyba / techninės priežiūros punktas
	13 Garantija

	Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums
	1 Par šo lietošanas instrukciju
	1.1 Simboli titullapā
	1.2 Zīmju skaidrojums un signālvārdi

	2 Izstrādājuma apraksts
	2.1 Paredzētais lietojums
	2.2 Iepriekš paredzama potenciāli nepareiza izmantošana
	2.3 Atlikušie riski
	2.4 Drošības un aizsardzības ierīces
	2.4.1 Motora aizsardzības slēdzis
	2.4.2 Lietošana ar abām rokām
	2.4.3 Drošības aizsargs
	2.4.4 Piestiprināšana pie pamata

	2.5 Simboli uz iekārtas
	2.6 Elektrotehniskās prasības
	2.6.1 Elektrotīkla savienojums
	2.6.2 Strāvas vads

	2.7 Piegādes komplektācija
	2.7.1 LSH 370/4 (03) piegādes komplekts
	2.7.2 LSH 520/5 (04) piegādes komplekts
	2.7.3 Drošības aizsarga (05) piegādes komplektācija

	2.8 Izstrādājuma pārskats (01, 02)

	3 Drošības norādījumi
	3.1 Lietotājs
	3.2 Personiskie aizsardzības līdzekļi
	3.3 Drošība darba vietā
	3.4 Cilvēku, dzīvnieku un īpašuma drošība
	3.5 Ierīces drošība
	3.6 Drošības tehnikas norādījumi ekspluatācijas laikā

	4 Montāža
	4.1 LSH 370/4 (06 – 15) montāža
	4.2 LSH 520/5 (17 – 27) montāža
	4.3 Drošības aizsarga montāža (29 – 31)

	5 Ekspluatācijas sākšana
	5.1 Malkas skaldītāja uzstādīšana un pievienošana
	5.2 Drošības un aizsardzības ierīču pārbaude

	6 Lietošana
	6.1 Koka bluķu skaldīšana (32 – 34)
	6.2 Iestrēguša koka bluķa noņemšana (35, 36)

	7 Tehniskā apkope un tīrīšana
	7.1 Kopšana
	7.2 Apkopes darbi
	7.2.1 Šķēlējķīļa asināšana
	7.2.2 Hidraulikas eļļas pārbaude un piepildīšana (37, 38)


	8 Palīdzība traucējumu gadījumā
	9 Transportēšana (39 – 42)
	10 Glabāšana
	11 Utilizācija
	12 Klientu apkalpošanas dienests/serviss
	13 Garantija

	Перевод оригинального руководства по эксплуатации
	1 Информация о руководстве по эксплуатации
	1.1 Символы на титульной странице
	1.2 Условные обозначения и сигнальные слова

	2 Описание продукта
	2.1 Использование по назначению
	2.2 Примеры неправильного использования
	2.3 Остаточные риски
	2.4 Предохранительные и защитные устройства
	2.4.1 Выключатель защиты двигателя
	2.4.2 Двуручное управление
	2.4.3 Защитный кожух
	2.4.4 Крепление дровокола на поверхности

	2.5 Символы на устройстве
	2.6 Электрические условия
	2.6.1 Подключение к сети
	2.6.2 Сетевой кабель

	2.7 Комплект поставки
	2.7.1 Комплект поставки для LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Комплект поставки для LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Комплект поставки защитного кожуха (05)

	2.8 Обзор продукта (01, 02)

	3 Указания по технике безопасности
	3.1 Операторы
	3.2 Средства индивидуальной защиты
	3.3 Безопасность на рабочем месте
	3.4 Безопасность людей, животных и имущества
	3.5 Безопасность устройства
	3.6 Указания по технике безопасности во время эксплуатации

	4 Установка
	4.1 Монтаж LSH 370/4 (06–15)
	4.2 Монтаж LSH 520/5 (17–27)
	4.3 Монтаж защитного кожуха (29–31)

	5 Ввод в эксплуатацию
	5.1 Установка и подключение дровокола
	5.2 Проверка предохранительных и защитных устройств

	6 Эксплуатация
	6.1 Раскалывание поленьев (32–34)
	6.2 Удаление застрявших кусков полена (35, 36)

	7 Техобслуживание и уход
	7.1 Работы по уходу
	7.2 Техобслуживание
	7.2.1 Заточка клина
	7.2.2 Проверка и дозаливка гидравлического масла (37, 38)


	8 Устранение неисправностей
	9 Транспортировка (39–42)
	10 Хранение
	11 Утилизация
	12 Сервисное обслуживание
	13 Гарантия

	Переклад оригіналу посібника з експлуатації
	1 Інформація про посібник із експлуатації
	1.1 Символи на титульній сторінці
	1.2 Умовні позначення та сигнальні слова

	2 Опис пристрою
	2.1 Використання за призначенням
	2.2 Приклади неправильного використання
	2.3 Залишкові ризики
	2.4 Запобіжні та захисні елементи
	2.4.1 Вимикач захисту двигуна
	2.4.2 Дворучне управління
	2.4.3 Захисний кожух
	2.4.4 Кріплення дровокола на поверхні

	2.5 Умовні позначення на пристрої
	2.6 Електричні умови
	2.6.1 Підключення до електричної мережі
	2.6.2 Мережевий кабель

	2.7 Комплект поставки
	2.7.1 Комплект постачання для LSH 370/4 (03)
	2.7.2 Комплект постачання для LSH 520/5 (04)
	2.7.3 Комплект постачання захисного кожуха (05)

	2.8 Візуальний опис пристрою (01, 02)

	3 Правила техніки безпеки
	3.1 Оператори
	3.2 Засоби індивідуального захисту
	3.3 Безпека на робочому місці
	3.4 Безпека людей, тварин і майна
	3.5 Безпека пристрою
	3.6 Правила техніки безпеки під час використання

	4 Складання
	4.1 Складання дровокола LSH 370/4 (06–15)
	4.2 Складання дровокола LSH 520/5 (17–27)
	4.3 Складання захисного кожуха (29–31)

	5 Введення в експлуатацію
	5.1 Встановлення та приєднання дровокола
	5.2 Перевірка запобіжних і захисних елементів

	6 Експлуатація
	6.1 Розколювання полін (32-34)
	6.2 Видалення застряглих шматків поліна (35, 36)

	7 Технічне обслуговування та догляд
	7.1 Догляд за дровоколом
	7.2 Техобслуговування
	7.2.1 Заточування клину
	7.2.2 Перевірка та повторне заливання гідравлічного масла (37, 38)


	8 Усунення несправностей
	9 Транспортування (39 – 42)
	10 Зберігання
	11 Утилізація
	12 Сервісне обслуговування
	13 Гарантія


